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R. L. STEVENSON

PODIVNÝ PŘÍPAD DOKTORA JEKYLLA  A PANA HYDEA

ZÁHADA DVEŘÍ

Advokát pan Utterson byl muž s tváří zakaboněnou, jíž se nikdy nemihl paprsek úsměvu – chladný, málomluvný, v rozhovoru rozpačitý, citově netečný – hubený, vyčouhlý ušmouraný, zasmušilý, a přece docela milý. Na přátelských schůzkách, a když mu víno bylo po chuti, zasvitla mu v očích vysloveně lidská sympatie – cosi, co se u něho nikdy neuplatnilo v rozmluvě, co se však projevovalo nejen mlčky a náznakově v jeho blahovolném obličeji po večeři, ale ještě výrazněji v jeho životní praxi. Byl na sebe přísný, o samotě pil džin, aby zahnal chuť na staré ročníky vína, a měl rád divadlo, ale už dvacet let se v žádném neukázal: Vůči druhým byl však shovívavě snášenlivý – někdy se až závistivě divil, jaká prudká vznětlivost je ponouká k nepravostem, a v krajních případech měl spíše sklon pomáhat než odsuzovat. „Mám sklon ke Kainově kacířství,“ takto podivně se vyslovoval. „Ať si můj bližní pro mne za mne jde k čertu svou vlastní cestou.“ Při takové povaze se mu nejednou poštěstilo, že v životě lidí, kteří se octli na šikmé ploše, byl jejich posledním slušným známým a mohl nakonec na ně zapůsobit dobrým vlivem. A takovým lidem, pokud se k němu uchýlili jako k advokátovi, nikdy neprojevil ani stín změny ve svém chování.

Pro pana Uttersona to bezpochyby nebylo nic tak nesnadného, protože ani v nejlepším případě nedával své sympatie okázale najevo, ba i jeho přátelské vztahy se patrně zakládaly na podobné všeobsáhlé dobrodušnosti. U člověka to svědčí o skromnosti, jestliže okruh svých přátel přijímá tak, jak se naskytnou řízením náhody – a tak je také přijímal náš advokát. Jeho přátelé byli buď pokrevní příbuzní, nebo lidé, s nimiž se znal nejdéle – jeho náklonnost k nim rostla časem jako popínavý břečťan, nezávisle na tom, zda ji opětovali. Takové bylo bezpochyby i pouto, jež ho spájelo s jeho vzdáleným příbuzným panem Richardem Enfieldem, velmi známým londýnským světákem. Mnohým vrtalo hlavou, co vlastně ti dva na sobě mají nebo co asi mohou mít společného. Ti, kdo je potkávali na nedělních procházkách, tvrdili, že spolu ani nepromluví, že se asi nesmírně nudí a s očividnou úlevou uvítají setkání s kýmkoli známým. Přesto však o ty procházky oba náramně stáli, pokládali je za zlatý hřeb celého týdne a nejen zanedbávali příležitosti k zábavám, ale dokonce odolávali svodům, jež souvisely s jejich povoláním, jen aby se nerušeně mohli navzájem hodně užít.

Na jedné takové toulce se náhodou octli v odlehlejší uličce rušné londýnské čtvrti. Byla to ulička takzvaně tichá, ale ve všední den tam vzkvétaly čilé a výnosné živnosti. Všem obyvatelům se tam zřejmě vedlo dobře, všichni řevnivě doufali, že se jim povede ještě líp, a nadbytečný zisk vynakládali na parádu, takže výkladní skříně po obou stranách vypadaly lákavě jako špalír usměvavých prodavaček. I v neděli, kdy ulička zastírala své vábnější půvaby a bývala poměrně liduprázdná, přece proti zchátralému sousedství vynikala leskem jako oheň v lese a čerstvě natřenými roletami, vyleštěným mosazným kováním, všeobecnou čistotou a veselou tvářností okamžitě zalahodila očím chodců.
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Po levé straně směrem k východu, za druhým domem od nároží, byla řada stavení prolomena vraty do dvora a hned za nimi stál boční zdí k uličce jaksi zlověstně vyhlížející barák, jednopatrový, bez oken do uličky – v přízemí jen dveře a v patře omšelá slepá zeď. Celým svým zevnějškem svědčil o tom, že je už dávno tak sešlý a zanedbávaný.

Dveře bez klepátka i zvonku byly oprýskané a zašpiněné.

V dveřním výklenku se povalovali tuláci a sirkami škrtali o výplně, na schůdkách kramařily děti. školák si vyzkoušel kapesní nůž na vyřezávaných ozdobách a snad už celý lidský věk nikdo neodháněl takovéto náhodné návštěvníky, ani se nesnažil napravit spoušť, kterou napáchali. Pan Enfield s advokátem šli po druhé straně uličky, ale když se octli naproti vratům do dvora, pan Enfield na ně ukázal holí.

„Všiml sis někdy tamtěch dveří?“ zeptal se, a když jeho druh přisvědčil, pan Enfield dodal: „Připomínají mi velice podivnou příhodu.“

„Tak?“ prohodil pan Utterson nepatrně vzrušeným hlasem. „A jakou příhodu?“

„Bylo to takhle,“ začal pan Enfield. „Jednou v zimě jsem se vracel domů až bůhvíodkud – asi ve tři hodiny ráno, tma jako v pytli, ale má cesta vedla městskou čtvrtí, kde nebylo doslova vidět nic než svítilny. Ulice za ulicí, a všude lidé spali – ulice za ulicí, a všude plno světel jako k nějakému procesí, ale všude liduprázdno jako v kostele – až mě to přivedlo do takového duševního stavu, kdy člověk nastavuje uši a div nezatouží. aby se mu zjevil strážník. A najednou jsem uviděl dvě postavy – jednu malého mužíčka, který si rázně a spěšně vykračoval směrem k východu, a druhou asi osmiletého až desetiletého děvčátka, které přibíhalo postranní ulicí, co mu nohy stačily. No, a na rohu se samozřejmě srazili, a teď přijde ta hrůza – muž klidně na děvčátko šlápl a nechal je tam ležet na zemi. Děvčátko se dalo do křiku. Když se to poslouchá, vypadá to jako nic, ale byla to pekelná podívaná. Jako by to ani nebyl člověk – spíš nějaký proklatý Džagannáth.()* Hned jsem na něho křikl, rozběhl jsem se za ním, popadl jsem ho za límec a přivlékl jsem ho zpátky – kolem ječícího děvčátka se zatím shluklo dost lidí. Ten člověk zůstal úplně klidný a nebránil se, ale vrhl na mne pohled tak ošklivý, až mi po těle vyrazil pot, jako bych byl uřícený.
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Ukázalo se, že ti lidé jsou rodina děvčátka, a lékař, pro kterého mělo doběhnout, se objevil za chvilku. No dobrá, děvčátku se celkem nic nestalo, bylo podle toho ranhojiče spíš jen vystrašené, a tak si člověk mohl myslet, že tím všechno skončí. Ale stalo se cosi podivného. Mne ten člověk hned na první pohled odpuzoval. I rodinu děvčátka, což bylo docela přirozené. Ale překvapil mě ten lékař – takto obyčejný ranhojič a mastičkář, suchý a věcný, neurčitého stáří a zabarvení, s výraznou stopou edinburského nářečí, studený jako psí čumák. A vidíš, reagoval stejně jako my ostatní – jak se podíval na dopadeného, hned jsem viděl, že se mu z něho dělá zle, že bledne vzteky a nejraději by ho zabil. Věděl jsem, že by to udělal s chutí, jako to on věděl o mně, a poněvadž zabití nepřicházelo v úvahu, udělali jsme to nejlepší, co se dalo. Řekli jsme tomu člověku, že můžeme a také dokážeme udělat z toho takový skandál, až jeho jméno zostudíme z jednoho konce Londýna na druhý. Má-li nějaké přátele nebo někde úvěr, že se postaráme, aby o ně přišel. A jak jsme to do něho pěkně za horka hustili, zároveň jsme se snažili vší silou zadržet ženské, aby se na něho nevrhly, protože byly rozzuřené jako litice. Jakživ jsem kolem sebe neviděl tak nenávistné obličeje, a ten člověk tam stál uprostřed nás, chladný a zarytě posměšný – ovšem i postrašený, to jsem viděl – ale přitom si, holečku, počínal ďábelsky klidně. ,Jestli z téhle nehody chcete vytlouci kapitál,‘ řekl, jsem samozřejmě bezbranný. Žádný slušný člověk nemá rád výstupy,‘ povídá, ‚a tak jmenujte cifru.‘ No, vyšroubovali jsme mu to na sto liber pro rodinu děvčátka – zřejmě se mu nechtělo povolit, ale vyhlíželi jsme všichni náramně hrozivě, a tak si na to plácl. Pak šlo o to, jak z něho dostat peníze – a kam myslíš, že nás zavedl? Právě do tamtěch dveří – vytáhl klíč, vešel dovnitř a hned se zas vrátil asi s deseti librami ve zlatě a s šekem na zbytek té sumy na Couttsovu banku, splatný doručiteli. Šek byl podepsán jménem, které nemohu prozradit, ačkoli má v tom příběhu velký význam, ale řeknu jen tolik, že je to jméno velice známé a často se objevuje v tisku. Byla to mastná cifra, ale podpis ručil za mnohem víc. Dovolil jsem si milého pána upozornit, že celá věc vyhlíží jaksi podezřele a že se normálně v životě nestává, aby člověk ve čtyři hodiny ráno prostě vešel do takové barabizny a vzápětí odtamtud vyšel s šekem téměř na sto liber, podepsaným někým jiným. Ale vůbec jsem ho nepřivedl do rozpaků, řekl výsměšně: ‚Buďte klidný, zůstanu s vámi, dokud banka neotevře, a dám šek proplatit sám.‘ Tak jsme se všichni, lékař, otec děvčátka, náš milý pán a já, vydali do mého bytu, kde jsme vyčkali do rána, pak jsme se nasnídali a korporativně jsme se odebrali do banky. Sám jsem předložil šek s podotknutím, že se plným právem domnívám, že je padělaný. Ale kdepak, ani nápad! Ten šek byl pravý!“

„Ale, ale,“ podivil se pan Utterson.

„Vidím, že máš stejný dojem jako já,“ řekl pan Enfield. „Ano, je to ošklivá příhoda. Ten člověk byl individuum, s jakým by nikdo nechtěl nic mít – ohavný chlap, skutečně – a vlastník toho běžného účtu v bance je vrchol počestnosti, proslulá osobnost, a co je horší, patří k lidem, kteří konají, čemu se říká dobro. Patrně případ vyděračství – poctivý člověk chtě nechtě platí za to, že si v mládí vyhodil z kopýtka. A proto tamté barabizně s těmi dveřmi říkám U vyděrače. Jenže ani tohle zdaleka nevysvětluje všechno,“ dodal a zahloubal se do úvah.

Vytrhl ho z nich pan Utterson tím, že se znenadání zeptal: „Ale to se neví, třeba tam vlastník toho běžného účtu doopravdy bydlí.“

„Cože, v téhle barabizně?“ odbyl ho pan Enfield. „Ale všiml jsem si náhodou jeho adresy – bydlí někde na nějakém náměstí.“

„A ty ses nikdy nevyptával na tuhletu barabiznu?“ otázal se pan Utterson.

„Kdepak – je mi to proti mysli,“ zněla odpověď. „Moc nerad se vyptávám – čpí mi to přespříliš posledním soudem. Začneš s otázkou a je to, jako když svalíš s kopce kámen. Sedíš si klidně nahoře – a kámen se kulí dolů a strhuje s sebou jiné, a najednou jakýsi milý chlapík, který si hoví v zahrádce za domem (na kterého by sis ani nevzpomněl), dostane po hlavě a jeho rodina si musí změnit jméno. Kdepak, já se, holečku, řídím zásadou: čím víc něco smrdí, tím míň se vyptávám.“

„Moc dobrá zásada,“ podotkl advokát.

„Ale věnuji té barabizně pozornost,“ pokračoval pan Enfield. „Náramně divný barák. Jiné dveře nemá, a tamtěmi nikdo nevchází ani nevychází, jenom jednou za uherský rok ten člověk, hrdina mé příhody. V patře jsou tři okna do dvora, dole není žádné – ta okna jsou pořád zavřená, ale jsou čistá. A pak je tam komín, z kterého se obyčejně kouří, musí tam tedy někdo bydlet. Ale není to tak docela jisté, kolem dvora je namačkáno tolik stavení, že je těžko říct, kde jedno končí a druhé začíná.“

Chvíli šli ti dva mlčky dál, potom pan Utterson podotkl:

„To máš znamenitou zásadu, Enfielde.“

„Taky si to myslím,“ odpověděl Enfield.

„Ale stejně bych se na jedno rád zeptal,“ pokračoval advokát. „Rád bych se dověděl jméno člověka, který na to dítě šlápl.“

„No, to snad nemůže škodit,“ řekl pan Enfield. „Ten člověk se jmenuje Hyde.“

„Hm – a jak vypadá?“ zeptal se pan Utterson.

„Není lehké ho popsat. V jeho zevnějšku něco neklape, je to něco nepříjemného, něco přímo odporného. Jakživ mi nebyl nikdo tak protivný, a přece vlastně nevím proč. Jistě je někde nějak znetvořený – budí silný dojem čehosi zrůdného, ale blíž bych to nedovedl určit. Napohled je jaksi kromobyčejný, ale nemohl bych věru říct, co je vlastně na něm tak divného. Ne, opravdu nevím, co za tím vězí – nedovedu ho popsat. Rozhodně ne proto, že bych se na něho dobře nepamatoval – ujišťuji tě, že ho před sebou vidím, jako by tu stál.“

Pan Utterson zase šel chvíli dál mlčky, zřejmě pohřížen v úvahy.

„A víš jistě, že měl k těm dveřím klíč?“ zeptal se konečně.

„Ale můj milý,“ užasle namítl Enfield.

„Ano, já vím,“ řekl Utterson, „já vím, že se ti to jistě zdá divné. Ale já se tě neptám na jméno toho druhého člověka, protože je už znám. Jak vidíš, Richarde, trefil jsi svým vyprávěním do živého. Jestli jsi v některém bodě nebyl docela přesný, měl bys ten údaj poopravit.“

„Také jsi mi mohl předem dát výstrahu,“ odpověděl druhý trochu nevrle. „Ale byl jsem tak říkajíc puntičkářsky přesný. Ten člověk má klíč, a co víc, má jej dosud. Viděl jsem ho ani ne před týdnem, jak si jím odmykal.“

Pan Utterson si zhluboka vzdychl, ale už ani nehlesl, a za chvíli jeho mladší druh prohlásil: „Zase naučení, že má člověk držet jazyk za zuby. Stydím se, že jsem tak povídavý. Plácněme si, že o tom už víckrát nebudeme mluvit.“

„Z celého srdce,“ řekl advokát. „Tady máš mou ruku, Richarde.“

PÁTRANÍ PO PANU HYDEOVI

Večer se pan Utterson vrátil do svého mládeneckého bytu zasmušilý a neusedal k jídlu s chutí.

V neděli byl zvyklý po večeři vysedávat u krbu s nějakým suchopárným teologickým spisem na čtecím pultíku, dokud hodiny na sousedním kostele neodbily dvanáctou, načež se střízlivý zbožně odebral na lože. Avšak toho večera, jakmile se sklidilo se stolu, vzal svíčku a šel do své pracovny. Tam otevřel nedobytnou pokladnu, z jejího nejtajnějšího koutku vytáhl dokument v obálce nadepsané Závěť dr. Jekylla, se zachmuřeným čelem se posadil a zahloubal se do jejího obsahu. Závěť byla sepsána vlastnoručně: Pan Utterson ji sice přijal do úschovy, když už byla hotová, ale odmítl jakoukoli pomoc při jejím sepsání. Stanovila nejen to, že v případě úmrtí Henryho Jekylla, doktora lékařství, doktora práv, člena Královské učené společnosti atd., má veškerý jeho majetek zdědit jeho „přítel a dobrodinec Edward Hyde“ – ale i to, že v případě, „kdyby dr. Jekyll zmizel nebo z nevysvětlitelných příčin byl nezvěstný déle než tři kalendářní měsíce,“ přechází jeho majetek bez průtahů do vlastnictví jmenovaného Edwarda Hydea, bez zatížení jakýmikoli závazky, až na několik drobných částek, splatných členům doktorovy domácnosti. Ta závěť byla advokátovi už dávno trnem v oku. Pohoršovala ho jako právníka i jako člověka, který si liboval ve zdravých, normálních životních poměrech a každé podivínství považoval za nemrav. Doposud ho závěť pohoršovala tím víc, že neměl tušení, kdo ten Hyde je, až najednou se to náhodou takhle dověděl. Bylo už dost zlé, když Hyde pro něho znamenal pouhé jméno a nic bližšího o něm nemohl vyzvědět. Tím hůř, když se tak náhle začalo odívat ohavnými přívlastky a z kolotavé beztvaré mlhoviny, která tak dlouho šálila jeho bystrozrak, znenadání se vynořila zcela určitá představa zloducha.

„Pokládal jsem to za šílenství,“ řekl si, když nenáviděnou listinu opět ukládal do nedobytné pokladny, „a teď se začínám obávat, že to zavání nějakou hanebností.“

Poté sfoukl svíčku, oblekl si teplý plášť a vydal se směrem ke Cavendishovu náměstí, té tvrzi lékařství, kde měl dům jeho přítel, proslulý dr. Lanyon, a čekárnu vždy plnou pacientů. „Ví-li kdo něco, bude to Lanyon,“ napadlo mu.

Důstojný správce domácnosti ho znal a přivítal – pan Utterson nemusel ani chvíli čekat, rovnou byl uveden do jídelny, kde dr. Lanyon seděl sám při víně. Byl to svěží, zdravý, čilý, růžolící pán s předčasně zbělelou kšticí a hlučnými, ráznými způsoby. Jakmile uviděl pana Uttersona, vyskočil ze židle a srdečně mu podal obě ruce. Ta upřímnost, jako všechno v jeho chování, působila napohled poněkud divadelně, ale prýštila z opravdového citu. Byli totiž s panem Uttersonem staří přátelé, dávní spolužáci ze školy i z university, oba měli k sobě i jeden k druhému úctu, a což z toho vždy nevyplývá, oba se spolu rádi vídali.

Chvíli si povídali o všeličems a pak advokát zavedl rozhovor k věci, která mu tak nepříjemně ležela na srdci.

„Předpokládám, Lanyone, že my dva jsme patrně nejstarší přátelé, které Henry Jekyll má,“ začal.

„Škoda že ti přátelé nejsou mladší,“ usmál se dr. Lanyon. „Dejme tomu, že jsme. Co z toho? Vídám ho teď málokdy.“

„Tak?“ podivil se Utterson. „Domníval jsem se, že vás poutá společný zájem.“
„Poutal,“ odpověděl doktor. „Ale už víc než deset let je z Henryho Jekylla pro můj vkus moc velký podivín. Začalo to s ním duševně jít náramně z kopce, a ačkoli o něho samozřejmě mám pořád zájem kvůli starým časům, jak se říká, vídám se s ním teď pekelně málo. Takové pitomosti, jakým on říká věda, by odcizily i Phytiase Damonovi,“ dodal a znenadání se temně zarděl.

Při tom malém výbuchu zlosti se panu Uttersonovi trochu ulevilo. Pohádali se jen o nějaký vědecký problém, pomyslil si, a jelikož vůbec neměl vášeň pro vědu (pokud nešlo o sepsání nějaké postupní smlouvy), řekl: „Když to není nic horšího než tohle!“ Dopřál příteli několik vteřin, aby se zas uklidnil, a pak začal o věci, o níž si přišel pohovořit.

„Setkal ses někdy s jeho chráněncem – nějakým Hydem?“ zeptal se.

„Hydem?“ opáčil Lanyon. „Jakživ jsem o něm neslyšel za tu dobu, co se s Jekyllem znám.“

To bylo všechno, co se advokát dověděl a s čím uléhal potmě na své veliké lože, na němž se převaloval až do časných jitřních hodin. Za tu noc si jeho uondaný mozek moc málo odpočal – trmácel se v samých temnotách a potýkal se s dotěrnými otázkami. Šestou hodinu už odbily zvony na kostele, tak pohodlně blízkém obydlí pana Uttersona, a pořád ještě mu ta záhada vrtala v hlavě. Až dosud se jí zabýval jen po rozumové stránce, ale té noci zaujala, ba ujařmila i jeho obraznost, a když se tak převaloval v nočních temnotách za staženými roletami, odvíjelo se mu v duchu vyprávění pana Enfielda jako sled světelných obrazů. Viděl nekonečné řady svítilen v městě pohrouženém v noční tmu, pak postavu uspěchaného chodce, pak děvčátka, jak běží od lékaře, potom se ti dva srazili a lidský Džagannáth bezohledně na děvčátko šlápl a šel dál, nedbaje na jeho křik. Nebo zase viděl pokoj v zámožném domě, kde spal jeho přítel, něco se mu zdálo a on se ve snu usmíval, pak se dveře pokoje otevřely, závěsy kolem lože se prudce rozhrnuly, spáč byl vyburcován a vida! – u jeho postele najednou stála postava, nadaná zvláštní mocí, a on musel uprostřed noci vstát a vykonat její rozkaz. Ta postava v obou střídavých stadiích strašila advokáta celou noc, a jestliže si chvilkami zdříml, viděl ji znovu, jak se pokradmu plíží spícími domy, nebo se zas rychleji, až závratně rychle žene rozsáhlejším bludištěm osvětleného města a na rohu každé ulice podupá dítě a nechá je tam křičící ležet. A pořád to byla postava bez tváře, podle níž by ji mohl poznat – ani v jeho snech neměla obličej, nebo jen takový, že mu unikal a před očima se mu rozplýval. A tak se stalo, že se advokáta zmocnila a ponenáhlu v něm vzrůstala kromobyčejná, urputná, až nepřirozená zvědavost, jak asi vyhlíží tvář skutečného pana Hydea. Domníval se, že kdyby ho mohl jen jedinkrát spatřit, tajemství by se objasnilo nebo možná úplně odhalilo, jak tomu po bedlivém prozkoumání obvykle bývá se vším tajuplným. Pak by možná pochopil příčinu podivné přítelovy záliby nebo poroby (ať se to nazve jakkoli) a třeba i překvapující ustanovení v jeho závěti. Přinejmenším by stálo za to uvidět tu tvář; tvář člověka bez milosrdného srdce – tvář, která jen se ukázala, ihned u Enfielda, muže tak málo podléhajícího dojmům, vzbudila trvalou nenávist.

Od té doby začal pan Utterson obcházet kolem vrat v té uličce s krámky. Ráno před začátkem úředních hodin, v poledne, kdy bylo hodně práce a času namále, v noci při měsíčku zastřeném londýnskou mlhou, v jakémkoli osvětlení a kteroukoli hodinu, tichou či rušnou, ocital se advokát na vyvoleném stanovišti.

„Ten Hyde si se mnou nebude dlouho hrát na schovávanou!“ říkal si v duchu.

A jeho trpělivost se mu nakonec vyplatila. Byla pěkná, suchá noc – mrzlo – ulice vymetené jako taneční sál – svítilny neotřásané větrem vrhaly pravidelné vzorce světla a stínu. K desáté, po zavření krámů, byla ulička velice pustá a velice tichá, přestože se kolem dokola ozýval přitlumený hřmot Londýna. I nepatrný zvuk se daleko rozléhal – z domů po obou stranách jízdní dráhy bylo jasně slyšet zvuky obvyklé v domácnosti a ohlas kročejů dávno předbíhal blížícího se chodce. Sotva byl pan Utterson na svém stanovišti několik minut, už zaslechl podivné lehké kroky, které se přibližovaly. Na svých nočních hlídkách už dávno přivykl zvláštnímu dojmu, jaký budí kroky jednotlivce ještě hodně vzdáleného, když se najednou zřetelně ozvou do přitlumeného šumu a lomozu velkoměsta. Ale nikdy ještě neupoutaly jeho pozornost tak rázem, tak naprosto – honem se v silné, pověrčivé předtuše úspěchu schoval ve vratech dvora.

Kroky se rychle přibližovaly a najednou se ozvaly hlučněji, jak zahnuly do uličky. Advokát vyhlédl ze vrat a za chvíli už viděl, s kým má co činit. Byl to mužíček ustrojený velmi všedně, a jakmile ho advokát spatřil, i z dálky na něho ten zjev působil jaksi nelibě. Mužíček zamířil rovnou ke vratům, nadešel si šikmo přes ulici a ještě v chůzi vytáhl z kapsy klíč, jako když se někdo blíží k domovu.

Pan Utterson vykročil ze svého úkrytu a položil mu ruku na rameno. „Pan Hyde, nemýlím-li se?“

Pan Hyde sebou škubl a vtáhl dech, až zasípal. Ale strach ho okamžitě přešel – nepodíval se sice advokátovi do tváře, ale odpověděl docela klidně: „Ano, to je mé jméno. Co si přejete?“

„Vidím, že se vracíte domů,“ řekl nato advokát. „Jsem starý přítel doktora Jekylla – Utterson z Úzké ulice – jistě jste mé jméno už slyšel, a když se s vámi šťastnou náhodou setkávám, mohl byste mě snad pustit dovnitř.“
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„Doktora Jekylla nezastihnete, není doma,“ namítl pan Hyde a profoukl klíč. A najednou se zeptal, ale ani pak nepozdvihl oči: „Jak jste mne poznal?“

„Neprokázal byste mi malou laskavost?“ místo odpovědi se ho otázal pan Utterson.

„S radostí,“ řekl druhý. „Co to má být?“

„Dovolíte, abych se vám podíval do obličeje?“ zeptal se advokát.

Pan Hyde zřejmě zaváhal a pak, jako by si to najednou rozmyslil, vyzývavě se k němu obrátil tváří v tvář a několik vteřin se ti dva na sebe zadívali náramně upřeně.

„Teď už vás pokaždé poznám,“ řekl pan Utterson. „Může to prospět.“

„Ano, je dobře, že jsme se spolu seznámili,“ odpověděl pan Hyde. „Ale měl bych vám snad dát svou adresu.“ 
A udal číslo domu v jedné ulici v Soho.()

Panebože! pomyslil si Utterson. Snad také nemá na mysli tu závěť? Ale nechal si své myšlenky pro sebe a vzal adresu na vědomí s uznalým zabručením.

„A teď mi řekněte, jak jste mě poznal?“ zeptal se druhý.

„Podle popisu,“ zněla odpověď. 
„Kdo vám mě popsal?“

„Máme společné známé,“ odpověděl pan Utterson.

„Společné známé!“ opáčil pan Hyde trochu sípavým hlasem. „Koho?“

„Například Jekylla,“ řekl advokát.

„Od toho jste se o mně nedověděl!“ rozkřikl se pan Hyde v návalu zlosti. „To mi vůbec nenapadlo, že byste mohl snad lhát.“

„Dejte pokoj,“ řekl pan Utterson, „takhle se přece nemluví.“

Druhý se divně, chraptivě zasmál, ve chvíli neuvěřitelně rychle odemkl dveře a zmizel v domě. Když se pan Hyde ztratil, zůstal tam advokát chvíli stát, zřejmě znepokojený. Potom zvolna odcházel uličkou, po každých dvou krocích se zastavoval a sahal si rukou na čelo jako zmámený. V chůzi se zabýval záhadou, která patřila k těm, jež se jen zřídka dají rozluštit. Pan Hyde byl bledý a zakrslý – budil dojem člověka zrůdného, ač se to znetvoření nedalo popsat, měl nepříjemný úsměv, choval se k advokátovi ohavně bojácně a zároveň vyzývavě a mluvil chraptivým, sípavým, skoro selhávajícím hlasem – to všechno svědčilo proti němu, ale ani to všechno dohromady nemohlo vysvětlit dosud nepoznaný odpor, hnus a strach, jaký u pana Uttersona vzbudil. „Jistě za tím vězí něco jiného,“ řekl si úplně zmatený. „Určitě za tím vězí něco víc, jen kdybych to dovedl pojmenovat! Chraň nás pánbůh, vždyť on ani nevypadá jako člověk! Spíš jako nějaký troglodyt, nebo že by snad bylo něco pravdy na těch povídačkách starého Fella?() Nebo snad jeho mrzká duše vyzařuje paprsky, které pronikají navenek a proměňují jeho tělesnou schránku, jinak neporušenou? Takhle to asi bude, protože jestli jsem někdy v něčí tváři uzřel znamení satanovo, nešťastný Harry Jekylle, je to v obličeji tvého nového přítele!“

Za rohem uličky bylo náměstí s pěknými starodávnými domy, většinou už pozbavenými vznešeného lesku a rozdělenými na byty a kanceláře, pronajímané lidem nejrůznějších živností: kresličům map, stavitelům, pokoutním advokátům a agentům všelijakých podezřelých podniků. Ale jeden dům, druhý od rohu, dosud celý zaujímal jediný byt, a u jeho dveří, které svědčily o značné zámožnosti a blahobytu, ačkoli byly až na osvětlený zasklený oblouk nad nimi ponořeny v temnotu, zůstal pan Utterson stát a zaklepal klepátkem.

Dveře mu otevřel pěkně ustrojený starý sluha.

„Poole, je doktor Jekyll doma?“ zeptal se advokát.

„Já se podívám, pane Uttersone,“ odpověděl Poole a pustil ho do velké prostorné haly pod nízkou skleněnou střechou a s dlaždicovou podlahou, po vzoru venkovských sídel vytápěné velikým otevřeným krbem, kde u zdí stály drahocenné dubové sekretáře. „Počkáte laskavě tady u ohně, pane Uttersone? Nebo vám mám rozsvítit v jídelně?“

„Děkuji, počkám tady,“ odpověděl advokát, přistoupil ke krbu a opřel se o vysokou mříž před ním. Ta hala, kde osaměl, byla obzvláštní libůstkou jeho přítele doktora a Utterson sám o ní mluvíval jako o nejútulnější místnosti v Londýně. Ale té noci jako by ho v žilách mrazilo, vzpomínka na Hydeovu tvář ho těžce skličovala, měl pocit, že se mu život hnusí a protiví (což se mu stávalo zřídka), a v té ponuré náladě se mu zdálo, jako by tušil nějakou hrozbu v odlescích ohně z krbu, které se míhaly po leštěných sekretářích a znepokojivě kmitaly na ztemnělé skleněné střeše. Až se zastyděl, jak se mu ulevilo, když se Poole za chvíli vrátil a oznámil mu, že doktor Jekyll odešel z domu.

„Poole, viděl jsem pana Hydea, jak sem vcházel dveřmi do bývalé pitevny,“ řekl advokát. „Je to v pořádku, když doktor Jekyll není doma?“

„Úplně v pořádku, pane Uttersone,“ odpověděl sluha. „Pan Hyde má od nich klíč,“

„Zdá se, že váš pán tomu mladíkovi náramně důvěřuje,“ pokračoval zamyšleně advokát.

„Ano, velice mu důvěřuje,“ řekl Poole. „Všichni máme rozkaz, že ho musíme poslouchat.“

„Já jsem se u vás asi nikdy s panem Hydem nesetkal, že?“ otázal se Utterson.

„Určitě ne, pane Uttersone, na večeři tu nikdy nebývá,“ odpověděl sluha. „V téhle části domu ho vůbec vídáme jen málokdy, přichází a odchází skoro vždycky přes laboratoř.“

„No tak dobrou noc, Poole.“

„Dobrou noc, pane Uttersone.“

Advokát vykročil k domovu s velice těžkým srdcem. Chudák Harry Jekyll! pomyslil si. Obávám se, že je ve velké bryndě. V mládí býval divoch, to je ovšem už dávno, ale zákon boží neuznává promlčené lhůty. Jistě je to něco takového – přízrak nějakého dávného prohřešku, rakovina nějaké utajené hanby – a trest přichází pedeclaudo,() teprve po letech, když se na to zapomnělo a sebeláska provinění prominula. A advokát, vylekaný tím pomyšlením, zahloubal se chvíli nad svou vlastní minulostí a slídil ve všech koutech paměti, zda náhodou odněkud náhle nevystrčí růžky nějaká jeho dávná ničemnost. Minulost měl celkem bezúhonnou, málo lidí se mohlo začíst do letopisů svého života s menšími obavami, a přece se pokorně zastyděl za mnohé nepěkné věci, jichž se kdysi dopustil, jenže hned ho zase povznesly k střízlivé a bohabojné vděčnosti vzpomínky na mnohé jiné, kterých by se málem dopustil, ale přece se jich vystříhal. A pak se znovu vrátil k svým dřívějším úvahám a zasvítila mu jiskřička naděje. Kdybychom se na toho pana Hydea podívali důkladně, pomyslil si, jistě má také nějaká svá tajemství – ošklivá tajemství, vypadá na to – tajemství tak temná, že v porovnání s nimi by i to nejhorší chudáka Jekylla bylo jasné jako slunce. Ale takhle to nemůže jít dál. Mráz mi běhá po zádech při pomyšlení, že se tenhle netvor může přiblížit k Jekyllově posteli jako zloděj – a to probuzení, chudáku Harry! A jak to je nebezpečné! Protože jestli má Hyde tušení, že existuje ta závěť, časem by se třeba nemohl dočkat, kdy už bude dědit. Zkrátka, musím v téhle věci rázně zakročit – ale jen jestli mě Jekyll nechá, pomyslil si, jen jestli mě Jekyll nechá! A znovu, jasně jako na prosvíceném pozadí, uviděl v duchu podivná ustanovení Jekyllovy závěti.

DR. JEKYLL ZŮSTAL ÚPLNĚ KLIDNÝ

Nesmírně šťastnou náhodou pořádal za čtrnáct dní doktor zase večeři pro milou společnost pěti či šesti starých kamarádů, samých vážných, inteligentních mužů a znalců dobrého vína. Po večeři to pan Utterson zaonačil tak, že po odchodu ostatních ještě zůstal. Nebylo to nic nového, stalo se to už bezpočtukrát. Tam, kde Uttersona rádi viděli, byl opravdu oblíbený. Hostitelé u sebe rádi zdrželi suchého právníka, jakmile povídaví a lehkomyslní vytáhli paty ze dveří – po vydatném poveselení, které je přece jen únavné, s radostí chvíli poseděli v jeho nevtíravé společnosti, aby se zas přizpůsobili samotě a vystřízlivěli v přítomnosti pouze toho zamlklého, ale duchaplného muže. Dr. Jekyll v tom ohledu nebyl výjimkou, a když tam proti němu seděl u krbu – statný, urostlý padesátník s hladkým obličejem, v němž se možná trochu zračila vychytralost, ale jinak vyslovená inteligence a vlídnost – bylo na něm vidět, že má k panu Uttersonovi upřímnou a vřelou náklonnost.

„Už si chci s tebou delší čas o něčem promluvit, Jekylle,“ začal advokát. „Vzpomínáš na svou závěť?“

Bedlivý pozorovatel by byl možná pochopil, že tenhle námět doktorovi není vhod, ale odbyl jej vesele: „Chudáčku Uttersone, to je smůla, že máš takového klienta! Jakživ jsem neviděl nikoho tak ztrápeného, jako jsi ty nad mou závětí, leda jen toho koženého pedanta Lanyona – toho zas trápí mé vědecké kacířství, jak to nazval. Hodný člověk, já vím – nemusíš se mračit – znamenitý člověk, a já si pořád říkám, že se musíme vídat častěji, ale přesto je kožený pedant – zabedněný, vyložený pedant. Jakživ jsem se v nikom tak nezklamal jako v Lanyonovi.“

„Ty víš, že jsem ji nikdy neschvaloval,“ pokračoval Utterson – neúprosně opomíjel nově nadhozený námět k hovoru.

„Tu mou závěť? Ovšem, vím,“ odpověděl doktor trochu příkře. „Už jsi mi to říkal kolikrát.“

„No, říkám ti to tedy znovu,“ nenechal se odbýt advokát. „Zatím jsem se o mladém Hydeovi leccos dověděl.“

Doktor Jekyll v kulatém hezkém obličeji zbledl až po samé rty a kolem očí se mu stáhly tmavé vrásky. 
„Přestaň už s tím, prosím tě,“ řekl. „Myslel jsem, že jsme se dohodli víckrát o tom už nemluvit.“

„Dověděl jsem se ohavné věci,“ pokračoval Utterson.

„Nemohu už nic změnit. Ty nechápeš, v jaké jsem situaci,“ namítl doktor jaksi ne dost důsledně. „Jsem v trapném postavení, Uttersone – v docela zvláštní situaci, velice podivné. Patří to k věcem, které se mluvením nespraví.“

„Znáš mě přece, Jekylle,“ řekl Utterson. „Víš, že mi můžeš důvěřovat. Svěř se mi upřímně mezi čtyřma očima a já nepochybuji, že tě z toho dostanu.“

„Milý Uttersone, jsi moc hodný,“ odpověděl doktor, „jsi opravdu hodný a nenalézám slov, abych ti poděkoval. Věřím ti naprosto – pokud by bylo na mně, svěřil bych se ti spíš než komukoli jinému na světě, důvěřuji ti víc než sám sobě – ale věř mi, není to opravdu nic takového, co si představuješ, tak zlé to není, a jen abych upokojil tvé dobré srdce, povím ti jedno: mohu se Hydea zbavit, kdykoli mi napadne. Dávám ti na to ruku a ještě jednou ti mnohokrát děkuji. Povím ti ještě něco, Uttersone, a jsem přesvědčen, že mi to nebudeš mít za zlé; tohle je má čistě soukromá věc a prosím tě – nech to usnout.“

Utterson se zadíval do ohně a chvilku uvažoval.

„Nepochybuji, že máš úplně pravdu,“ řekl nakonec a vstal.

„Nu, když jsme se té věci už dotkli, a doufám naposled,“ pokračoval doktor, „rád bych, abys pochopil jedno. Mám o chudáka Hydea opravdu velký zájem. Já vím, že se už znáte, říkal mi o tom, a obávám se, že se choval hrubě. Ale já se o něho upřímně zajímám – mám o toho mladíka velice, velice opravdový zájem, a tak bych rád, Uttersone, abys mi slíbil, že se s ním dohodneš a uhájíš jeho práva, až tu nebudu. Myslím, že bys to udělal, kdybys věděl všechno – a kdybys mi to laskavě slíbil, spadl by mi kámen ze srdce.“

„Nemohu předstírat, že ho někdy budu mít rád,“ odpověděl advokát.

„To na tobě nežádám,“ řekl prosebně Jekyll a položil mu ruku na rameno. „Žádám na tobě jen spravedlnost – žádám tě jen, aby ses ho v mém zájmu ujal, až tady nebudu.“

Uttersonovi se vydral nepotlačitelný povzdech. „Dobrá,“ řekl, „slibuji.“

VRAŽDA SPÁCHANÁ NA CAREWOVI

Asi tak za rok, v říjnu 18.., vylekal celý Londýn ukrutný zločin, tím pozoruhodnější, že se jeho obětí stala vysoce postavená osobnost. Podrobností bylo známo málo, a znepokojivých. Služebná, samotná v domě nedaleko nábřeží, odešla asi v jedenáct spát nahoru do svého pokojíku. Po půlnoci zahalila Londýn hustá mlha, ale v časnějších hodinách bylo jasno, bez mráčku, a uličku, do níž měla služebná vyhlídku z okna, nádherně ozařoval měsíc v úplňku. Služebná měla zřejmě romantické sklony, protože se posadila na truhlu pod oknem a snivě se zadumala. Nikdy (jak říkala, když s obličejem zalitým slzami vyprávěla o svém zážitku), nikdy ještě nebyla tak smírně naladěna vůči všem lidem na světě a nikdy jim nebyla tak vlídně nakloněna. A když tam tak seděla, povšimla si staršího, hezkého bělovlasého pána, který se přibližoval uličkou, a z druhého konce šel proti němu jiný pán, hodně malé postavy, kterému zprvu nevěnovala zvláštní pozornost. Když se ti dva už k sobě přiblížili natolik, že na sebe mohli promluvit (bylo to zrovna pod jejím oknem), starší pán se uklonil a velice pěkně a zdvořile toho druhého oslovil. Nezdálo se, že by mu říkal něco zvlášť důležitého, spíš se podle toho, že ukazoval určitým směrem, mohlo chvílemi zdát, že se jenom ptá na cestu. Když mluvil, měsíc mu svítil do obličeje a děvče ho s potěšením pozorovalo – jako by z něho vyzařovala nevinná, starosvětská dobrodušnost, ale také jakási vznešenost, jakoby oprávněné značné sebevědomí. Za chvilku zabloudila zrakem k tomu druhému a překvapilo ji, když v něm poznala jistého pana Hydea, který byl jednou na návštěvě u jejího pána a velice se jí tehdy znelíbil. V ruce měl těžkou hůl, s níž si pohrával, ale staršímu pánovi neodpověděl ani slovem a poslouchal ho jakoby rozmrzele, což se nepokoušel ani utajit. Pak se najednou rozlítil a rozzuřil, mával holí a vyváděl jako šílenec (jak to služebná vylíčila). Starší pán o krok ucouvl, jakoby náramně překvapeně a drobet uraženě, a v té chvíli pan Hyde začal řádit jako pominutý a holí ho srazil k zemi. V příštím okamžiku už jako rozzuřená opice začal po své oběti dupat a mlátit ji holí, že rány padaly jako krupobití, až pod nimi tělo poskakovalo po dlažbě a bylo slyšet, jak v něm praskají kosti. Hrůzou z toho, co viděla a slyšela, služebná omdlela.

Probrala se ve dvě hodiny a hned zavolala policii. Vrah už dávno utekl, ale jeho oběť ležela v jízdní dráze, neuvěřitelně zohavená. Hůl, jíž vrah zločin spáchal, byla z nějakého vzácného, velice tvrdého a těžkého dřeva, ale přesto nevydržela nápor ukrutné, šílené zběsilosti, přerazila se vejpůl a jedna její půlka se skutálela do stružky u chodníku – druhou si vrah bezpochyby odnesl. U zabitého se nalezly zlaté hodinky a peněženka, ale žádné navštívenky ani dokumenty až na zapečetěnou obálku se známkou, kterou pravděpodobně chtěl dát na poštu – byla adresována panu Uttersonovi.

Přinesli mu ji hned ráno, ještě než vstal z postele, a když ji uviděl a dověděl se, co se stalo, velmi starostlivě se zakabonil.

„Nemohu se k tomu vyjádřit, dokud neuvidím mrtvého,“ řekl. „Tohle je možná velice vážný případ. Počkejte laskavě, hned se ustrojím.“ A pořád s tak přísným obličejem se honem nasnídal a odjel na policejní strážnici, kam zatím dopravili mrtvého. Jakmile vešel do márnice, přikývl hlavou.

„Ano, znám ho,“ řekl. „Musím vám s politováním říci, že tohle je sir Danvers Carew.“

„Pane na nebi!“ zděsil se policejní úředník. „Je to možné?“

A za chvíli mu už oči zasvítily služební ctižádostivosti. „Tohle se rozkřikne po celém Londýně,“ řekl. „Třeba byste nám pomohl dopadnout toho člověka.“ 
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Stručně panu Uttersonovi pověděl, čeho byla svědkem služebná, a ukázal mu kus přeražené hole.

Pan Utterson se zhrozil, hned jak uslyšel jméno Hyde, ale když mu předložili ten klacek, nemohl už být na pochybách – ač byl celý odřený a otřískaný, ihned v něm poznal kus hole, kterou před mnoha lety sám věnoval Henrymu Jekyllovi.

„Je ten Hyde člověk malého vzrůstu?“ otázal se.

„Je nápadně malý a vypadá nápadně zlomyslně, jak říká ta služebná,“ odpověděl policejní úředník.

Pan Utterson se zamyslil, pak zdvihl hlavu a řekl: „Mám tu drožku, a jestli přijmete moje pozvání, mohl bych vás dovézt tam, kde bydlí.“

Zatím už bylo ráno, skoro devět, a snesla se první podzimní mlha. Oblohu zahalil hustý čokoládový příkrov, ale vítr ustavičně rozháněl a rozrážel nakupené vodní páry, a jak se drožka opatrně plížila z ulice do ulice, byl pan Utterson svědkem podivuhodného střídání různých odstínů a barev soumraku – někde byla tma jako pozdě večer, jinde zase zlověstná rezavá zář jako odraz nějakého podivného obrovského požáru, tu se zas na okamžik mlha úplně roztrhla a jejími rozkolotalými kotouči prudce prorazil snop slunečních paprsků. Neutěšená čtvrť Soho, když ji advokát viděl v takových náhlých proměnách, s blátivými ulicemi, ošuntělými chodci a svítilnami, jež snad ani nebyly ráno zhašeny, nebo byly znovu rozsvíceny, aby zápolily s opětným náporem ponuré tmy – ta neutěšená čtvrť mu připadala jako nějaké město ve strašidelném snu. Beztak se zabýval už dost chmurnými myšlenkami, a když pohlédl na svého společníka v drožce, pocítil tak trochu strach před zákonem a ze strážců zákona, který se někdy zmocňuje i lidí nejpoctivějších.

Než drožka zastavila před domem podle udané adresy, mlha se trochu zdvihla a ukázala se špinavá ulička s kořalnou, s bídnou francouzskou hospodou, s hokynářským krámkem, se spoustou otrhaných dětí schoulených ve výklencích domovních dveří a ženských nejrůznějších národností, které z nich s klíčem v ruce vycházely na skleničku ranního trunku. Za chvilku jantarově nahnědlá mlha zase spadla a zaclonila ty zpustlé končiny. A to byl domov Jekyllova oblíbence – člověka, který měl zdědit čtvrt miliónu liber!

Přišla otevřít stříbrovlasá žena se zažloutlým obličejem – zlým, pokrytecky uhlazeným –, ale měla výtečné způsoby. Ano, řekla, pan Hyde tu bydlí, ale není doma – přišel moc pozdě v noci a není to ani hodina, co zas odešel – není to nic zvláštního, vede velice nepravidelný život, často bývá pryč, teď ho například neviděla už skoro dva měsíce, až teprve včera.

„Jakáž pomoc, chceme se podívat k němu do bytu,“ řekl advokát, a když začala tvrdit, že to není možné, dodal: „Musím vám tedy říct, kdo je tenhle pán. Je to inspektor Newcomen ze Scotland Yardu.“

Ženě se mihla obličejem škodolibá radost. „Tak je tedy v bryndě,“ řekla. „Copak udělal?“

Pan Utterson se s inspektorem na sebe podívali. 
„Nebude tu asi moc oblíbený,“ podotkl inspektor. „A teď nám dovolte, milá paní, abychom se tu s tímhle pánem trochu porozhlédli.“

V celém rozlehlém domě, jinak až na tu starou ženu neobydleném, pan Hyde měl pronajaty jen dva pokoje, ale zařízené vkusně a přepychově. Byla tam kredenc plná vína, stříbrných mís a jemného stolního prádla, na zdech tu a tam visel cenný obraz, dárek (jak soudil Utterson) od Henryho Jekylla, výtečného znalce malířství, byly tam tlusté koberce příjemných barev. V té chvíli bylo však v pokoji znát, že tam nedávno někdo ve spěchu všechno zpřeházel – na podlaze se povalovalo šatstvo s kapsami obrácenými naruby, kdejaká zásuvka na zámek byla vytažená a v krbu hromada šedivého popela jakoby po spoustě spálených papírů. Z popela ještě horkého inspektor vyhrabal růžek zelené šekové knížky, který odolal účinkům ohně, a za dveřmi nalezli druhou půlku hole. Inspektor měl radost, že se mu tak potvrdilo jeho podezření, a ještě více ho uspokojilo, když v bance zjistil, že tam vrah má na svém úctě kolik tisíc liber.

„Můžete se, pane Uttersone, spolehnout, že ho už mám v hrsti,“ řekl. „Patrně ztratil hlavu, jinak by tam jakživ nebyl nechal kus hole, a hlavně by nebyl spálil šekovou knížku. Vždyť jeho život visí na penězích. Teď stačí, když si na něho v bance počíháme se zatykačem.“

To ovšem nebylo tak snadno proveditelné, protože pana Hydea znalo moc málo lidí – i zaměstnavatel té služebné ho viděl všeho všudy jen dvakrát. Nedalo se vůbec zjistit, z jaké pochází rodiny, jakživ se nedal vyfotografovat – a výpovědi těch málo osob, které ho mohly popsat, velice si odporovaly, jak tomu obvykle bývá u náhodných svědků. Souhlasily jen v jedné věci, a to, že uprchlý vrah na první pohled u každého vzbudil hrůzný dojem čehosi nepopsatelně zrůdného.
PŘÍHODA S DOPISEM

Teprve pozdě odpoledne se pan Utterson dostal k doktoru Jekyllovi, kde ho Poole ihned pustil dovnitř a přes kuchyňský trakt a přes dvůr, bývalou zahradu, zavedl ho do místností v druhé budově, kterým se jednou říkalo laboratoře, jednou pitevny. Doktor to stavení na konci zahrady koupil kdysi od dědiců jednoho proslulého chirurga, a protože měl spíše zálibu v chemii než v anatomii, změnil jeho původní určení. Bylo to prvně, co advokát získal přístup do té části přítelova obydlí – zvědavě a s nelibým pocitem cizoty se rozhlížel po zpustlé anatomické posluchárně bez oken, kdysi plné horlivých studentů, a nyní tichém, holém sále s chemickými aparáty na stolech, kde se na podlaze válely bedny a rozházená vybalená sláma a kam zamženou skleněnou kopulí pronikalo kalné světlo. Na protějším konci vedly schody ke dveřím potaženým tlustým červeným suknem, a těmi byl pan Utterson konečně uveden do přítelovy pracovny. 
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Byla to velká místnost kolem dokola se zasklenými skříněmi, vybavená mimo jiné i velkým sklápěcím zrcadlem a psacím stolem, s třemi uprášenými a zamřížovanými okny, odkud byla vyhlídka do dvora. V krbu hořel oheň a nad ním na římse stála rozsvícená lampa, protože hustá mlha začínala pronikat i do domů – tam u ohně seděl dr. Jekyll a vypadal na smrt nemocný. Nevstal, aby přítele uvítal, jen mu podal studenou ruku a pozdravil ho úplně změněným hlasem.

„Tak co, už jsi o tom slyšel?“ zeptal se pan Utterson, jakmile je Poole nechal o samotě.

Doktor se zachvěl. „Vykřikovali to na náměstí,“ odpověděl. „Slyšel jsem je v jídelně.“

„Kamaráde, Carew byl můj klient, tak jako jsi ty, a musím vědět, co dělám,“ řekl advokát. „Nejsi snad takový blázen a neukrýváš toho mladíka?“

„Přisámbůh, Uttersone,“ vykřikl doktor, „přisámbůh, nechci ho už víckrát vidět! Dávám ti čestné slovo, že jsem s ním tady na zemi provždy vyřízen. Všemu je konec. On věru ani nepotřebuje mou pomoc, ty ho neznáš tak jako já, jemu se nic nestane, jemu se nemůže vůbec nic stát. Pamatuj na moje slova – víckrát se o něm už nikdo nedoví.“

Advokát ho poslouchal zachmuřený – přítelovo horečné zapřísahání se mu docela nic nelíbilo. „Tak se zdá, jako by sis jím byl úplně jistý,“ řekl, „a v tvém zájmu doufám, že snad máš pravdu. Kdyby se to dostalo před soud, mohlo by se objevit i tvé jméno.“

„Jsem si jím úplně jist!“ odpověděl Jekyll. „Mám pro to důvody, s kterými se nemohu nikomu svěřit. Ale v jedné věci mi snad můžeš poradit. Dostal jsem – dostal jsem dopis a jsem na rozpacích, mám-li jej předložit na policii. Rád bych jej odevzdal tobě, Uttersone – jistě bys v té věci rozhodl moudře.“

„Patrně se bojíš, že by ten dopis mohl policii přivést na jeho stopu, ne?“ zeptal se advokát.

„Ne. Věru mi už nezáleží, jak to s Hydem dopadne – jsem s ním nadobro vyřízen. Myslel jsem na svou vlastní pověst, která by touhle ohavností mohla hodně utrpět.“

Utterson chvíli uvažoval – přítelovo sobectví ho překvapilo, a zároveň se mu ulevilo. „Dobrá, ukaž mi ten dopis,“ řekl nakonec.

Byl napsán divným stojatým rukopisem, podepsán „Edward Hyde“ a obsahoval stručné sdělení, že pisatelův dobrodinec dr. Jekyll, jemuž pisatel za tisíceré laskavosti už tak dlouho odplácí nevděkem, nemusí žít v obavách o jeho bezpečí, protože má spolehlivou možnost útěku, který se mu jistě zdaří. Advokátovi dopis nepřišel nikterak nevhod: stavěl důvěrný vztah Jekyllův k tomuto mladíkovi do lepšího světla, než by se byl nadál, a div si proto nevyčítal některá svá dřívější podezírání.

„Máš ještě obálku?“ zeptal se.

„Spálil jsem ji,“ odpověděl Jekyll, „dřív než jsem si uvědomil, co dělám. Ale neměla poštovní razítko. Dopis byl doručen osobně.“

„Mám si to nechat a vyspat se na to?“ navrhl Utterson.

„Byl bych rád, kdybys tohle rozhodl docela sám,“ odpověděl Jekyll. „Ztratil jsem sebedůvěru.“

„Dobrá, rozmyslím si to,“ řekl advokát. „A teď ještě něco: to Hyde ti nadiktoval ustanovení závěti pro případ, kdybys zmizel, že?“

O doktora jako by se téměř pokoušely mdloby – sevřel pevně ústa a přikývl.

„To jsem věděl,“ řekl Utterson. „Chtěl tě zavraždit. Jen taktak žes tomu unikl.“

„Jen taktak jsem unikl něčemu mnohem horšímu,“ vážně prohlásil doktor. „Dostal jsem aspoň lekci – probůh, Uttersone, dostal jsem důkladnou lekci!“ A na chvíli si rukama zakryl obličej.

Než advokát odešel, zastavil se na slovíčko s Poolem. 
„Poslyšte, dnes tu někdo odevzdal dopis,“ řekl. „Jak vypadal ten člověk?“

Ale Poole tvrdil, že žádný dopis nebyl doručen, leda poštou, „a to byly samé tiskoviny,“ dodal.

Ta novina advokátovi znovu nahnala strachu. Zřejmě se dopis dostal k Jekyllovi přes laboratoř, ba dokonce byl snad napsán v jeho pracovně – a kdyby tomu tak bylo, musí se to posuzovat jinak a musí se s tím opatrně. Když odcházel z domu, prodavači novin vykřikovali na chodníku do ochraptění: „Zvláštní vydání! Ohavná vražda spáchaná na členu parlamentu!“ Pohřební řeč nad přítelem a klientem! A přitom se nemohl zbavit oprávněných obav, aby vír skandálních pomluv nestrhl s sebou i dobré jméno druhého přítele. V každém případě advokáta čekalo choulostivé rozhodnutí – zvykl si spoléhat jen na sebe, a najednou by mu byla bývala dobrá rada drahá. Tu si nemohl tak honem sehnat, ale pomyslil si, že by se o to měl aspoň pokusit.

Za chvíli už seděl doma u krbu a proti němu pan Guest, šéf jeho kanceláře – uprostřed mezi nimi v pozorně odhadnuté vzdálenosti od ohně stála láhev vzácného starého ročníku vína, která dlouho přebývala chráněná před světlem ve sklepeních pod advokátovým domem. Londýn se dosud utápěl pod příkrovem husté mlhy, v níž svítilny žhnuly jako rubíny, a proud velkoměstského života, přitlumený a přidušený těmi spadlými mračny, dosud se valil hlavními tepnami s burácením jakoby prudkého vichru. Ale pokoj ve světle z krbu vypadal vesele. Kyseliny v láhvi se už dávno rozložily – ohnivé zabarvení časem potemnělo, jako ztemní barvy na malovaných oknech, a zářivý odlesk podzimních odpolední na svazích viníc už jen čekal na vysvobození, aby rozptýlil londýnskou mlhu. Advokát ponenáhlu jihl. Snad před nikým neměl tak málo tajemství jako před Guestem, ba nebyl si ani jist, zda jich před ním smlčel tolik, kolik by chtěl. Guest často úředně docházel k doktorovi – znal se s Poolem a sotva mu asi zůstalo utajeno, že pan Hyde je u Jekylla jako doma, ba dokonce v té věci možná dospěl k vlastním závěrům; neměl by mu tedy dát přečíst dopis, který tu záhadu patřičně osvětluje? Vždyť Guest horlivě studuje a dovede posuzovat rukopis, a tak by to snad pokládal za samozřejmost a laskavou pozornost. A pak, Guest je také člověk soudný – sotva by si takový podivný doklad přečetl a neutrousil k tomu nějakou poznámku. A podle té by se pak Utterson mohl řídit při svém dalším postupu.

„To je zlá věc, ta vražda na siru Danwersovi,“ řekl.

„Ano, opravdu. Ve veřejnosti budí velké pohoršení,“ prohodil Guest. „Ten vrah byl samozřejmě šílenec.“

„Rád bych slyšel, co o tom soudíte,“ odpověděl Utterson. „Mám tady dopis, který psal vlastnoručně. Zůstane to mezi námi, protože si nevím rady, co si s tím počít – je to v každém případě ošklivá věc. Tady je – zrovna tak něco pro vás – vrahův autograf.“

Guestovi zasvítily oči a ihned se nad dopisem vášnivě zahloubal.

„Ne, tohle nepsal šílenec,“ řekl, „ale je to divný rukopis.“

„Podle všeho je pisatel také divný člověk,“ dodal advokát.

V té chvíli přišel sluha s jiným dopisem.

„Je od doktora Jekylla, pane Uttersone?“ zeptal se Guest. „Hned se mi zdálo, že ten rukopis znám. Nějaké důvěrné sdělení, pane Uttersone?“

„Jen pozvání na večeři. Proč? Chcete se na to podívat?“

„Na okamžik. Děkuji.“ A Guest položil oba ty listy vedle sebe a bedlivě porovnával jejich obsah. „Děkuji,“ opakoval nakonec a oba vrátil. „Velice zajímavý autograf.“

Na chvíli se oba odmlčeli – pan Utterson sváděl vnitřní boj.

„Pročpak jste je porovnával, Gueste?“ zeptal se najednou.

„No protože v nich vidím jakousi prazvláštní podobnost,“ odpověděl úředník. „Oba ty rukopisy jsou v mnohém ohledu totožné – liší se jen tím, že jeden je stojatý a druhý ležatý.“

„To je dost zvláštní,“ prohodil Utterson.

„Věru dost zvláštní, jak jste řekl,“ přisvědčil Guest.

„Víte, já bych se o tom dopise radši nezmiňoval,“ podotkl advokát.

„Ovšem,“ odpověděl Guest, „rozumím.“

Ale jakmile pan Utterson večer osaměl, ihned zamkl dopis v nedobytné pokladně, kde ho od té doby nechal odpočívat,

„Že by se Henry Jekyll dopustil podvodu kvůli vrahovi?“

A při tom pomyšlení mu krev stydla v žilách.

POZORUHODNÁ PŘÍHODA DOKTORA LANYONA

Čas utíkal. Byla vypsána odměna v hodnotě tisíců liber, protože smrt sira Danverse nesmírně pobouřila veřejnost, ale Hyde zmizel policii z obzoru, jako by vůbec nebyl existoval. Vypátralo se sice hodně z jeho minulosti, samé hanebné věci: povídalo se o ukrutnostech, jaké napáchal ten člověk, necitelný a přitom prchlivý, o jeho ničemném životě a prapodivných stycích, o nenávisti, kterou zřejmě odjakživa všude budil – ale o tom, kde by se snad mohl nyní zdržovat, ani slechu. Od té chvíle, kdy ráno po vraždě uprchl z domu v Soho, prostě jako by se do země propadl, a jak čas míjel, začínal se pan Utterson z horečného znepokojení ponenáhlu vzpamatovávat a vracel se mu duševní klid. Podle jeho názoru Hydeovo zmizení víc než vyvážilo smrt sira Danverse. Když přestal působit jeho zlý vliv, začínal pro doktora Jekylla nový život. Nestranil se už lidí, obnovil styky s přáteli, znovu býval jejich častým hostem a hostitelem. O jeho dobročinnosti se sice dávno vědělo, ale pak se neméně vyznamenával i zbožností. Měl mnoho práce, hodně pobýval venku na vzduchu a konal dobré skutky, v obličeji jen kvetl, jako by se mu rozjasňoval vědomím vlastní prospěšnosti, a nejméně dva měsíce si žil v klidu.

8. ledna u něho Utterson večeřel v kroužku přátel, byl tam i Lanyon, a hostitel se na ně usmíval jako za starých časů, kdy bývali nerozlučná přátelská trojice. Ale 12. a pak zase 14. se k němu advokát nedostal. Podle toho, co mu řekl Poole, doktor se zavíral doma a nikoho nepřijímal. Utterson se znovu pokoušel dostat se k němu 15. ledna, a znovu ho k němu Poole nepustil, a protože si za poslední dva měsíce zvykl vídat se s přítelem téměř denně, působilo na něho to opětné osamocení tíživě. Pátého večera si pozval Guesta a šestého se vydal k doktoru Lanyonovi.

Tam aspoň ho nečekalo odmítnutí, ale sotva doktora uviděl, až se polekal, jaká se s ním zatím udála změna. V obličeji měl očividně vepsán ortel smrti. Ten růžolící člověk byl najednou bledý a vyhublý, znatelně zplešatěl a zestárl, ale advokátovu pozornost spíše než tyto příznaky rychlého tělesného chřadnutí upoutaly ještě i jiné změny: výraz v očích a podivné chování, které jako by svědčily o nějakém strachu, utajeném hluboko v duši. Bylo dost nepravděpodobné, že by se doktor bál smrti, ale Utterson ho z toho málem podezíral. Vždyť je lékař, pomyslil si, musí tedy vědět, jaký je jeho stav, že jeho dny jsou sečteny – a to vědomí ho asi nesnesitelně trýzní. Když se pak Lanyonovi zmínil, jak špatně vypadá, ten mu velmi rozhodně potvrdil, že je odsouzen k smrti.

„Měl jsem těžký otřes a už se z toho nevzpamatuji,“ řekl. „Je to už otázka jen několika týdnů. No, život je příjemná věc, měl jsem ho rád – míval jsem ho věru rád, ale někdy si myslím, že kdybychom věděli všechno, byli bychom radši, že to má skončit.“

„Jekyll je také nemocný,“ podotkl Utterson. „Viděl jsi ho v poslední době?“

Ale Lanyon se ihned v tváři změnil a varovně pozdvihl roztřesenou ruku. „Víckrát už Jekylla nechci vidět a nechci o něm ani slyšet,“ prohlásil přísně, ale rozechvělým hlasem. „Skoncoval jsem s ním jednou provždy a prosím tě, vůbec mi nepřipomínej člověka, který je pro mne mrtvý.“

„Ale! Ale!“ podivil se Utterson, hezkou chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Nemohu v tom něco udělat? My tři jsme přece staří přátelé, Lanyone – v životě si už hned tak neuděláme nové.“

„Nedá se nic dělat,“ řekl Lanyon. „Můžeš se ho zeptat.“

„Nechce se mnou mluvit,“ namítl advokát.

„To mě nepřekvapuje,“ zněla odpověď. „Jednou, až umřu, dozvíš se možná, Uttersone, všechno, dobré i zlé. Já ti to nemohu říct. A jestli zatím se mnou můžeš posedět a povídat o jiných věcech, proboha tu zůstaň a povídej, ale jestli to nemůžeš vydržet a musíš mluvit o té proklaté věci, tak proboha zas jdi. já to nesnesu.“

Jakmile Utterson přišel domů, sedl si a napsal Jekyllovi: stěžoval si, že ho k němu nechtějí pustit, a ptal se na příčinu jeho nešťastné roztržky s Lanyonem. Nazítří dostal dlouhé psaní s vysvětlením, místy často dojemně vášnivým a místy zase tajuplně záhadným. S Lanyonem se doktor nadobro pohádal. 
„Nedávám to našemu starému příteli za vinu,“ psal Jekyll, „ale souhlasím s ním, že se už víckrát nesmíme setkat. Od nynějška hodlám žít úplně samotářsky. Nesmí tě to překvapovat a nesmíš pochybovat o mém přátelství, když ani tebe k sobě často nepustím. Musíš mě nechat, abych si protrpěl sám svou záhadnou trýzeň. Přivolal jsem na sebe trest a nebezpečí, jaké nemohu ani pojmenovat. Jsem nejbídnější hříšník a stihlo mě nejbědnější utrpení. Jakživ bych si nedovedl představit, že jsou tady na zemi někde možné takové útrapy a hrůzy nad lidské síly, a chceš-li mi můj osud ulehčit, Uttersone, můžeš udělat jen jedno, a to je – měj ohled na mé mlčení.“ 
Utterson se zděsil – neblahý vliv Hydeův přestal působit, doktor se vrátil k svému zaměstnání a k svým přátelům, ještě před týdnem vypadala budoucnost tak utěšeně a všechno slibovalo úsměvné a úctyhodné stáří, a najednou přátelství, duševní klid a celý smysl života rázem ztroskotaly. Taková ohromná, netušená změna svědčila o šílenství, ale podle Lanyonova mluvení a chování muselo to mít nějakou ještě tajuplnější příčinu.

Za týden poté dr. Lanyon ulehl a ani ne za čtrnáct dní umřel.

Utterson byl na pohřbu, smutný a dojatý, a po něm se večer zamkl ve své kanceláři, zůstal tam sedět v zádumčivém světle svíčky a vytáhl obálku nadepsanou rukopisem a zapečetěnou pečetí mrtvého přítele. Položil si ji před sebe: „Důvěrné – jedině k rukám J. G. Uttersona a v případě, že by zemřel dřív než já, zničit nečtené,“ stálo na ní důrazně podtržené. Advokát se zhrozil toho, co bude uvnitř. Dnes jsem jednoho přítele pochoval, pomyslil si. Což kdyby mě tohle mělo připravit o druhého? Ale pak si řekl, že ten strach je nehodný věrného přítele, a zlomil pečeť. Uvnitř zas byla obálka, rovněž zapečetěná, s nápisem: „Neotvírat, dokud dr. Henry Jekyll neumře nebo nezmizí.“ Utterson nemohl uvěřit vlastním očím. Ano, zase tam stálo „nezmizí“ – zase, jako v té bláznivé závěti, kterou už dávno doktorovi vrátil, byla zde v souvislosti s Henrym Jekyllem zmínka o zmizení. Jenže v závěti se octla z podnětu toho zloducha Hydea, tam se dostala z docela zřejmého, hrůzného záměru. Ale co má znamenat zde, psána rukou Lanyonovou? Advokáta ponoukala nesmírná zvědavost, aby nedbal zákazu a ihned probádal ty záhady, ale byl přísně vázán právnickou ctí a věrností mrtvému příteli, a tak obálku nechal odpočívat v nejtajnějším koutku nedobytné pokladny.

Něco jiného je zvědavosti odolat a něco jiného nad ní zvítězit; kdoví zda od toho dne Utterson stále tolik dychtil po setkání s dosud živým přítelem jako dříve. Smýšlel o něm vlídně, ale zároveň s nepokojem a obavami. Chodil ho sice navštěvovat, ale možná se mu ulevilo, když ho k němu Poole nepustil – snad mu byl koneckonců milejší rozhovor s Poolem na prahu domu, na vzduchu a uprostřed velkoměstského hluku, než kdyby měl vejít do toho domu dobrovolné poroby a posedět tam v rozhovoru s nevyzpytatelným poustevníkem. Poole pro něho věru neměl potěšitelné zprávy: doktor se čím dál tím víc zdržuje v pracovně nad laboratoří, dokonce tam někdy i spává – je sklíčený, velice zamlklý, vůbec nic nečte – zřejmě trpí duševní depresí. Utterson ponenáhlu natolik přivykl těm ustavičně stejným hlášením, že své návštěvy opakoval čím dál tím řidčeji,

PŘÍHODA U OKNA

Když byl pan Utterson v neděli na obvyklé procházce s panem Enfieldem, náhodou se zas octli v té uličce, a když došli až ke známým vratům, oba zůstali stát a zahleděli se na ně.

„No, tahle historie tedy aspoň již skončila,“ podotkl Enfield. „Pana Hydea už víckrát neuvidíme.“

„Doufám,“ řekl Utterson. „Povídal jsem ti už, že jsem ho tu jednou viděl a že jsem k němu pocítil stejný odpor jako ty?“

„Vždyť to obojí k sobě patří, jedno bez druhého je nemožné,“ odpověděl Enfield. „Ale počkat: jistě sis pomyslel, že jsem velký osel, když nevím, že tohle je zadní vchod k Jekyllovu domu, co? Můžeš za to částečně sám, že jsem na to vůbec přišel.“

„Tak tys na to přišel?“ podivil se Utterson. „Když to tedy už víš, mohli bychom se aspoň tady ze dvora podívat Jekyllovi do oken. Abych řekl pravdu, chudák Jekyll mi dělá starosti, a tak si myslím, že by mu blízkost přítele mohla prospět, i když nás uvidí jen venku.“

Na dvoře bylo hodně chladno a trochu vlhko, jako by se tam předčasně snášel soumrak, ačkoli oblohu nad ním dosud ozařovalo zapadající slunce. Prostřední ze tří oken bylo pootevřené a Utterson spatřil Jekylla, jak u něho sedí s nesmírně smutným obličejem jako zkormoucený vězeň, který by se rád nadýchl čerstvého vzduchu.

„Vida, Jekyll,“ zvolal advokát. „Doufám, že ti je už líp?“

„Je to se mnou moc zlé, Uttersone,“ bezútěšně odpověděl doktor, „moc zlé. Už to dlouho nepotrvá, bohudík.“
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„Moc se zavíráš doma,“ řekl advokát. „Měl bys chodit víc na vzduch, aby sis popohnal krevní oběh, jako tady Enfield a já. (Můj bratranec Enfield – doktor Jekyll.) Tak pojď, popadni klobouk a trochu se s námi proběhni.“

„Jsi moc hodný,“ odpověděl Jekyll s povzdechem. „Udělal bych to s radostí, ale nejde to, není to možné – netroufám si. Ale jsem opravdu moc rád, Uttersone, že tě vidím – způsobils mi skutečně velké potěšení. Pozval bych tě s panem Enfieldem nahoru, ale nehodí se, abych tu přijímal návštěvy.“

„No tak bude nejlíp, když zůstaneme tady dole,“ řekl advokát dobrosrdečně, „vždyť si můžeme pohovořit i takhle.“

„To jsem právě chtěl navrhnout, jestli mohu být tak smělý,“ odpověděl doktor s úsměvem. Ale sotva ta slova vyřkl, ihned mu zmizel úsměv z obličeje a místo něho se v něm zjevil tak zbaběle ustrašený a zoufalý výraz, až oběma pánům dole stydla krev v žilách. Zahlédli jej pouze na okamžik, protože okno se najednou prudce spustilo dolů, ale ten okamžik postačil, a tak se beze slova obrátili a vyšli ze dvora. Mlčky prošli uličkou, a teprve když se octli v sousední dopravní tepně, kudy i v neděli proudil život, pan Utterson se konečně obrátil k svému společníkovi a podíval se mu do tváře. Oba byli bledí a oběma se v očích zračilo zděšení.

„Bůh nám odpusť! Bůh nám odpusť!“ řekl pan Utterson.

Ale pan Enfield jen velice vážně pokýval hlavou a mlčky zase šel dál.

POSLEDNÍ NOC
Jednou seděl pan Utterson po večeři u krbu, a tu ho znenadání přišel navštívit Poole.

„Pane na nebi – Poole – kde se tu berete?“ zvolal překvapeně, pak se na něho zadíval pozorněji a dodal: „Co se stalo? Snad se doktor nerozstonal?“

„Pane Uttersone, u nás je zle,“ odpověděl sluha.

„Posaďte se, a tady máte sklenku vína.“ řekl advokát. „No tak, rozmyslete si to a řekněte mi rovnou, co si přejete.“

„Vy víte, pane Uttersone, jaký doktor vede život,“ začal Poole, „jak se zavírá doma. No, a teď se zase zavřel v pracovně, a mně se to nějak nelíbí, pane Uttersone – věřte, na mou duši, mně se to nelíbí! Pane Uttersone, já mám strach!“

„Ale tak mi to přece vysvětlete, milý Poole!“ domlouval mu advokát. „Z čeho máte strach?“

„Už týden mám strach,“ odpověděl Poole, zarytě nedbaje advokátovy otázky. „Já to dál nesnesu!“

Jeho vzhled úplně potvrzoval tato slova – i jeho chování se změnilo k horšímu, a až na tu první chvíli, kdy se přiznal, že má strach, nepodíval se pak už ani jednou advokátovi do očí. Seděl tam, držel si na koleně sklenku, z níž ani neupil, a úkosem se zahleděl k podlaze, do kouta pokoje. „Já to už nesnesu,“ opakoval.

„No tak, Poole, já vidím, že to má nějakou vážnou příčinu, já vidím, že se u vás něco stalo, ale zkuste mi povědět, co to je,“ domlouval mu advokát.

„Tak se mi zdá, že za tím vězí nějaká hanebnost,“ zasípal Poole.

„Hanebnost!“ vykřikl advokát, řádně vylekaný a následkem toho dost podrážděný. „Jaká hanebnost? Co si ten člověk vlastně myslí?“

„To si ani netroufám říct, pane Uttersone,“ odpověděl Poole, „ale nešel byste se k nám podívat?“

Místo odpovědi pan Utterson ihned vstal a popadl klobouk a teplý plášť – až se podivil, jaká ohromná úleva se v té chvíli zračila v Pooleově obličeji, a překvapilo ho to možná tím víc, protože sluha postavil sklenku, ani se z ní nenapil, a šel za ním.

Byl pravý březnový večer, větrný a studený, bledý půlměsíc ležel nohama vzhůru, jako by ho vítr překotil, a honily se přes něj cáry řídké, úplně průsvitné mlhoviny. Vítr rval slova od úst a vháněl krev do obličeje. Však také jako by vymetl chodce z ulic, aspoň Uttersonovi se zdálo, že jakživ neviděl tu londýnskou čtvrť tak liduprázdnou. Byl by to měl radši obráceně, protože nikdy v životě ještě nepocítil tak prudkou touhu vidět kolem sebe na dosah své bližní – ať se tomu bránil jak chtěl, zmocňovala se ho drtivá předtucha nějaké pohromy. Když došli na náměstí, zdvihal tam vítr prach a tenké stromy v zahradě se prohýbaly, až švihaly do zábradlí.

Poole šel celou cestu asi dva kroky napřed a najednou se zastavil uprostřed chodníku, a přestože bylo zima až záblo, sundal si klobouk a červeným kapesníkem si otřel pot s čela. Ačkoli se cestou k advokátovi dost uhnal, neorosilo se mu čelo námahou, ale zapotil se z úzkosti, která jako by ho rdousila, protože byl bledý jako stěna, a když promluvil, hlas mu sípal a selhával.

„Tak tady jsme, pane Uttersone, a dejž bůh, aby se zatím nebylo stalo nic zlého!“

„Amen, Poole,“ řekl advokát.

Poté sluha velmi obezřele zaklepal, někdo pootevřel domovní dveře zabezpečené řetězem a zevnitř se čísi hlas zeptal:

„To jste vy, Poole?“

„Jsem to já, otevřte!“ odpověděl Poole.

Vešli do osvětlené haly, v krbu plápolal oheň a kolem se jako stádo ovcí shluklo veškeré služebnictvo, muži i ženy. Jakmile se objevil pan Utterson, služebná začala hystericky kňučet, kuchařka vykřikla „Bohudíky, pan Utterson!“ a rozběhla se k němu, jako by ho chtěla popadnout do náručí. – 
„Copak, copak? Co tu všichni děláte?“ nevrle se podivil advokát. „To přece nejde, to se nepatří! Co by tomu říkal doktor?“

„Mají všichni strach,“ omlouval je Poole.

Nastalo mrtvé ticho – nikdo ani nehlesl, jen služebná se rozplakala nahlas.

„Buďte zticha!“ okřikl ji Poole vztekle, což nasvědčovalo, že má sám také nervy nadranc – jakmile totiž služebná tak najednou spustila hlasitý nářek, všichni sebou škubli a s ustrašeným napětím v obličeji se otočili ke dveřím do pokoje. „Podej mi svíčku, podíváme se tomu na kloub,“ řekl Poole chlapci, který měl na starost čištění příborů. Pak poprosil pana Uttersona, aby šel za ním, a vedl ho do zahrady za domem.

„Jenom buďte hodně zticha, prosím vás,“ řekl. „Chci, abyste dobře slyšel, ale nerad bych, aby bylo slyšet vás. A ještě něco, pane Uttersone – kdyby vás náhodou vyzval, abyste šel dál, nechoďte k němu!“

Při té naprosto nepředvídané výstraze panu Uttersonovi div neselhaly nervy, takže ho málem připravila o rovnováhu, ale hned se opět vzchopil a prošel za sluhou laboratoří a anatomickou posluchárnou, zatarasenou bednami a lahvemi, ke schodům na druhém konci. Zde mu Poole pokynul, aby si stoupl stranou a poslouchal, sám postavil svíčku na zem, s velkým očividným přemáháním vyšel po schodech nahoru a trochu nejistou rukou zaklepal na červené sukno na dveřích pracovny.

„Prosím, pane doktore, je tu pan Utterson a přeje si s vámi mluvit,“ zavolal a přitom znovu ještě důrazněji advokátovi naznačil, aby nastražil uši.

Zevnitř se naříkavě ozvalo: „Řekněte mu, že nemohu nikoho přijmout.“

„Děkuji, pane doktore,“ odpověděl Poole téměř vítězným tónem, zdvihl svíčku a odvedl pana Uttersona zpátky přes dvůr do veliké kuchyně, kde byl oheň už vyhaslý a na podlaze se proháněli švábi.

„Pane Uttersone, byl to hlas našeho doktora?“ zeptal se a upřeně se advokátovi podíval do očí.

„Zdá se hodně změněný,“ odpověděl advokát – byl velice bledý, ale upřený pohled odhodlaně opětoval.

„Změněný? To bych řekl!“ prohlásil sluha. „Jsem tady v domě už dvacet let, tak přece jeho hlas poznám, ne? Věřte, pane Uttersone, doktor tam už není, někdo ho oddělal – před osmi dny, v té chvíli, kdy jsme ho slyšeli vykřiknout Panebože! – ale kdo je tam teď místo něho, a proč tam pořád je? To přece volá do nebe, pane Uttersone!“

„Tohle jsou prapodivné řeči, Poole, tohle jsou moc divoké řeči, člověče!“ řekl pan Utterson a nervózně se zahryzl do prstu. „Dejme tomu, že to je tak, jak se domníváte, dejme tomu, že doktora Jekylla někdo – no, zkrátka zavraždil. Ale proč by tam vrah zůstával? S tímhle si na nikoho nepřijdete, tohle přece nejde na rozum!“

„Jo, pane Uttersone, vás je těžko přesvědčit, ale já to přece dokážu!“ odpověděl Poole. „Tak abyste věděl, celý tenhle poslední týden ten člověk, či co to je, co se tam v pracovně zavírá, ve dne v noci křičí, že potřebuje nějaký lék, ale žádný mu není vhod. Předtím to někdy dělal tak – totiž doktor – že dával rozkazy písemně, na kusu papíru, a ten vyhazoval za dveře. Takhle to bylo celý tenhle týden – dveře zamčené, jen samé papíry, i přichystané jídlo pokaždé zmizelo uvnitř za dveřmi, jen když se nikdo nedíval. Každý den, pane Uttersone, ba i dvakrát i třikrát za den jenom samé rozkazy a stížnosti, a já jsem musel lítat po všech možných lékárnách v městě, kde mají hlavní sklady léků. Pokaždé když jsem s něčím přišel, zas tam byl papír, že to mám vrátit, protože to není čistá látka, a znovu předpis pro jinou firmu. Strašně potřebuje nějakou drogu, pane Uttersone, bůhví nač.“

„Máte nějaké ty papíry?“ zeptal se pan Utterson.

Poole sáhl do kapsy, vytáhl z ní zmačkaný popsaný lístek, advokát se sklonil ke svíčce a bedlivě si jej prohlížel. Stálo na něm: „Uctivé poručení firmě Maw od doktora Jekylla. Upozorňuje vás, že poslední dodaný vzorek není chemicky čistý a k jeho účelu se naprosto nehodí. V r. 18- - - od vás dr. Jekyll přece zakoupil této chemikálie větší množství, a tak vás teď prosí, abyste co nejpečlivěji prohledali své sklady, a zbylo-li vám jí trochu téže jakosti, ihned mu ji zašlete. Na ceně nezáleží. Má pro doktora Jekylla neocenitelný význam, takže žádná cifra nemůže být přehnaná.“ Až potud byl tón dopisu dost mírný, ale tu se pisateli v prudkém rozčilení zadrhlo pero, až se inkoust rozstříkl, a na konci bylo připsáno: „Najděte mi zbytek té původní látky, proboha!“

„Prapodivná objednávka,“ prohodil Utterson, ale vzápětí se zeptal přísně: „Jak to, že jste dopis otevřel?“

„Ten člověk v lékárně už dostal zlost, pane Uttersone, a hodil mi to přes pult zpátky jako špinavý cár,“ odpověděl Poole.

„Tohle je nesporně doktorův rukopis, co říkáte?“ ptal se advokát dál.

„Také se mi to zdálo,“ přisvědčil sluha dost rozmrzele, a pak dodal změněným tónem: „Ale co záleží na rukopise? Já jsem ho viděl!“

„Viděl?“ opáčil pan Utterson. „Nu a –?“

„To je právě to!“ řekl Poole vítězně. „Bylo to takhle. Znenadání jsem vešel ze zahrady do posluchárny. Asi se tam vykradl, aby se podíval po tom léku, či co to má být, protože dveře do pracovny byly otevřené a tam na tom konci se hrabal v bednách. Když jsem přišel, zdvihl hlavu, vyrazil nějaký skřek a v té chvíli už sebou mrskl nahoru do pracovny. 
[image: image10.png]



Viděl jsem ho asi tak minutku, ale vlasy se mi zježily. Pane Uttersone, jestli to byl náš doktor, proč tedy měl na obličeji škrabošku? Jestli to byl náš doktor, proč vypískl jako krysa a utekl přede mnou? Už mu sloužím hezky dlouho, a tak…“ Umlkl a přejel si rukou přes obličej.

„To jsou všechno moc podivné věci,“ řekl pan Utterson, „ale mám dojem, že mi začíná svítat. Poole, vašeho pána zřejmě stihla jakási nemoc, která nejen působí pacientovi trýzeň, ale také ho i nějak hyzdí. Proto snad i mluví změněným hlasem, proto ta škraboška, proto se vyhýbá přátelům, proto mu tolik záleží, aby se našel lék – má snad, chudák, poslední jiskru naděje, že ho možná vyléčí. Dejž bůh aby se nezklamal! Tohle je mé vysvětlení – je to, Poole, smutné a děsivé pomyšlení, ale všechno je to úplně jasné a přirozené, má to hlavu a patu, a tak si nemusíme dělat přemrštěné obavy.“

„Jenže ten člověk nebyl náš doktor, věřte mi pane Uttersone!“ prohlásil Poole a v bledém obličeji mu naskákaly rudé skvrny. „Náš doktor …“ rozhlédl se kolem a dál mluvil šeptem – „má přece vysokou postavu, je pěkně urostlý, a tohle byl spíš trpaslík.“ Utterson chtěl něco namítnout. „Copak si myslíte,“ pokračoval sluha netrpělivě, „že bych po těch dvaceti letech doktora nepoznal? Myslíte, že nevím, kam až mu ve dveřích pracovny sahá hlava, když jsem ho v nich dvacet let vídal každý den ráno? Ne, pane Uttersone, to s tou škraboškou nebyl dr. Jekyll – bůhví co to bylo, ale určitě to nebyl dr. Jekyll – a je to mé pevné přesvědčení, že tam někdo spáchal vraždu.“

„Když to tak tvrdíte. Poole, je teda mou povinností, abych se o tom přesvědčil. Moc rád bych byl k vašemu pánovi ohleduplný, moc mi vrtá v hlavě ten lístek – vždyť je možná důkazem, že doktor doposud žije – ale přesto pokládám za svou povinnost dostat se dovnitř, i kdybych měl vyrazit dveře.“

„Tohle je přece řeč, pane Uttersone!“ prohlásil sluha.

„A teď přijde druhá otázka,“ pokračoval Utterson. „Kdo to ale udělá?“

„No přece my dva, pane Uttersone,“ zněla neohrožená odpověď.

„To se snadno řekne, ale ať to dopadne jak chce, musím se postarat, abyste z toho neměl škodu vy,“ řekl advokát.

„V posluchárně je sekera,“ navrhl Poole, „a vy byste si mohl vzít tadyhle kuchyňský pohrabáč.“

Advokát popadl ten primitivní, ale pádný nástroj a potěžkal jej v ruce. „Poole, jste si vědom,“ řekl a podíval se na sluhu, „že bychom se oba mohli octnout v dost nebezpečné situaci?“

„To máte pravdu, pane Uttersone,“ odpověděl sluha.

„Tak dobrá, buďme tedy upřímní,“ pokračoval advokát. „Oba máme na mysli víc, než jsme si řekli, a tak vyložme karty na stůl. Ta postava se škraboškou, kterou jste viděl – byla vám nějak povědomá?“

„Víte, pane Uttersone, zmizela tak rychle a byla úplně skrčená, takže bych na to nemohl přísahat,“ zněla odpověď. „Ale jestli myslíte, že to snad mohl být pan Hyde – nu ano, myslím, že to byl on! Bylo to tak velké jako on, pohybovalo se to zrovna tak mrštně – a pak, kdo jiný se tam mohl dostat přes laboratoře? Nezapomínejte, pane Uttersone, že v době, kdy se tehdy stala ta vražda, měl přece pořád u sebe klíč. Ale to není všechno. Já nevím, pane Uttersone, jestli jste se s panem Hydem někdy setkal –“

„Ano, jednou jsem s ním mluvil,“ odpověděl advokát.

„Tak musíte vědět, jako to víme my všichni, že byl nějaký divný – až se člověku z něho dělalo nanic – nevím; jak bych to správně vyjádřil, pane Uttersone – asi takhle: člověka mrazilo až do morku kostí – takový byl studený a vyzáblý.“

„Musím se přiznat, že jsem také měl podobný pocit,“ řekl pan Utterson.

„Právě.“ přitakal Poole. „A když se to s tou škraboškou tak najednou vynořilo mezi bednami a mrsklo to sebou do pracovny, zamrazilo mě v zádech, jako by mě polil ledovou vodou. Však já vím, pane Uttersone, že tohle není žádný důkaz – jsem na to dost sečtělý, ale člověk přece má určité tušení – a já bych přísahal na bibli, že to byl pan Hyde!“

„Jo, jo, já se toho také skoro obávám,“ řekl advokát. „Věru se obávám, že nakonec – že z téhle známosti nakonec – muselo vzejít něco zlého. A tak si myslím, že máte pravdu – už věřím, že chudák Henry je zabitý, a věřím, že se jeho vrah – bůhsámví proč – schovává v pracovně se svou obětí. No, naším heslem budiž pomsta! Zavolejte Bradshawa.“

Druhý sluha na tu výzvu ihned přišel, velice bledý a znervóznělý.

„Vzchopte se, Bradshawe,“ řekl advokát. „Já vím, tahle nejistota vám jde všem na nervy, ale my jsme si teď umínili, že tomu uděláme konec. Tadyhle Poole a já se musíme dostat do pracovny. Je-li tam všechno v pořádku, mám dost statná ramena, abych dovedl vzít vinu na sebe. A jestli se tam opravdu něco stalo, nebo jestli se zločinec bude chtít dostat ven zadem, musíte ho s tím chlapcem z přípravny zaskočit za rohem, vezměte si každý pořádný klacek a postavte se u dveří laboratoře. Za deset minut ať jste na svém stanovišti!“

Když Bradshaw odešel, podíval se advokát na hodinky. „No a teď se musíme přichystat my,“ řekl, vzal pohrabáč pod paždí a vykročil na dvůr. Měsíc zakrylo nakupené mračno a byla úplná tma. Hlubokou šachtou mezi domy vítr protahoval v prudkých nárazech a plamen svíčky se v něm komíhal sem tam, jak si svítili na cestu, než se dostali do posluchárny, kde se mlčky posadili a čekali. Všude kolem se velebně rozléhal ztlumený hluk Londýna, ale mnohem blíž rušily ticho jen kročeje v pracovně, jak tam někdo přecházel sem a tam.

„A takhle to tam chodí celý den, pane Uttersone,“ šeptal Poole, „ba někdy i celou noc. Jen když přijde z lékárny nějaký nový vzorek, pak to na chvilku přestane. Jo, špatné svědomí nikomu nedopřeje klid! Pane Uttersone, vždyť každý ten krok znamená hanebně prolitou krev! Ale poslouchejte ještě líp, pane Uttersone – napněte sluch, vložte se do toho srdcem, a pak mi řekněte – je tohle chůze doktora Jekylla?“

Byly to kroky podivně lehké a svižné, přestože tak pomalé – opravdu docela jiné než těžká, vrzavá chůze Henryho Jekylla. Utterson si povzdechl. „A to není nikdy slyšet nic jiného?“ zeptal se.

Poole zavrtěl hlavou. „Jen jednou,“ odpověděl. „Jednou jsem to slyšel plakat!“

„Plakat? Jak to?“ užasl advokát a uvědomil si, že ho mrazí hrůzou.

„Plakal jako ženská nebo duše v zoufalství,“ řekl sluha. „Utekl jsem před tím s tak těžkým srdcem, že bych se byl sám rozplakal.“

Ale deset minut se už chýlilo ke konci. Poole vyhrabal sekeru z hromady balicí slámy, svíčku postavili na nejbližší stůl, aby jim při útoku posvítila, a se zatajeným dechem se přiblížili ke dveřím, za nimiž se v nočním tichu pořád ozývaly ty kroky, neúnavně sem a tam, sem tam.

„Jekylle,“ křikl Utterson hodně hlasitě, „musím tě vidět!“

Na chvíli se odmlčel, ale nic se neozvalo. „Dávám ti přátelskou výstrahu, máme podezření a já tě musím vidět, a také tě uvidím!“ křičel dál. „Když ne po dobrém, tak po zlém – když nepovolíš, tak se k tobě dostanu násilím!“

„Uttersone, měj proboha slitování!“ ozvalo se za dveřmi.

„Vida to přece není hlas Jekyllův – to je hlas Hydeův!“ vykřikl Utterson. „Poole, vyrazte dveře!“

Poole se přes rameno rozpřáhl sekerou, padla rána, až se otřásl celý dům, a dveře potažené rudým suknem poskočily v zámku i ve stěžejích. V pracovně se rozlehl příšerný skřek jakoby vyděšeného zvířete. Sekera se rozmáchla znovu a znovu zapraskaly dveřní výplně a zalomcovaly veřeje. Čtyřikrát padla rána, ale dřevo bylo tvrdé a řemeslná práce byla znamenitá. Až při páté ráně zámek praskl a vyražené dveře třískly na koberec v pracovně.

Útočníci, polekáni vlastním řáděním a náhlým tichem, trochu ucouvli a nakoukli dovnitř. Uviděli pracovnu v klidném světle lampy, v krbu hořel a praskal vydatný oheň, kotlík si bzučel slabým sykotem, tu a tam otevřená zásuvka, na psacím stole pěkně urovnané hromádky papírů a poblíž krbu stolek prostřený k čaji – člověk by řekl: nejklidnější pokoj a nebýt zasklených skříní plných chemikálií, nejnormálnější pokoj té noci v celém Londýně.

Uprostřed leželo tělo muže, zle zkroucené, a ještě sebou škubalo. Přistoupili k němu po špičkách, obrátili je naznak a spatřili tvář Edwarda Hydea. Měl na sobě oblek, který mu byl moc velký, jako šitý na statného Jekylla. Svaly v obličeji dosud cukaly zdáním života, ale život už byl tentam, a podle rozdrcené ampulky v ruce mrtvého a pachu švestkových jader, jímž to tam čpělo, Utterson poznal, že má před sebou tělo sebevraha.

„Přišli jsme pozdě,“ řekl zachmuřeně, „ať zachránit, či ztrestat. Hyde si svoje odpyká, a nám už zbývá jenom nalézt mrtvého doktora.“

Stavení z převážné většiny zabírala anatomická posluchárna – téměř celé přízemí – osvětlená shora, s přilehlou pracovnou, která zaujímala celou jednu stranu poschodí a měla vyhlídku do dvora. Z posluchárny se šlo přes chodbu k domovním dveřím do uličky, k nimž vedlo z pracovny ještě jedno, zvláštní schodiště. Mimoto bylo v domě několik tmavých komor a prostorné sklepení. To vše pan Utterson s Poolem pečlivě prohledali. Do komor stačilo jenom nahlédnout, protože byly prázdné a zřejmě je už dávno nikdo ani neotevřel, neboť se z dveří sypal prach. 
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Ve sklepě bylo plno různého harampádí, většinou už z dob, kdy tam před Jekyllem bydlel chirurg, a když otevřeli sklepní dveře, hned si uvědomili marnost dalšího pátrání, protože tam byl vchod už po léta zatarasen souvislou pavučinovou záclonou tlustou jako rohož. Nikde ani památka po Jekyllovi, mrtvém, či živém.

Poole zadupal na dlaždicích v chodbě. „Jistě ho zakopal tady,“ řekl a naslouchal, zda to pod nimi zaduní.

„Nebo třeba doktor utekl,“ mínil Utterson a obrátil se ke dveřím do uličky. Byly zamčené a na dlaždicích uviděli pohozený klíč, dost už zrezivělý.

„Vypadá to, že se jím už dlouho neodmyká,“ podotkl advokát.

„Neodmyká!“ opáčil Poole. „Copak nevidíte, že je přeražený? Jako by ho byl někdo rozdupal.“

„Ale vždyť je zrezivělý i tam, kde se zlomil,“ namítl Utterson. Oba na sebe bojácně pohlédli. „V tomhle se nevyznám, Poole,“ řekl advokát. „Pojďme zpátky do pracovny.“

Mlčky vyšli nahoru po schodech a znovu se pustili do důkladného prohledávání pracovny – chvílemi přitom vrhli vystrašený pohled na mrtvého. Na jednom stole byly stopy po nějakém chemickém pokusu: v skleněných miskách odvážené nestejné hromádky jakési bílé chemikálie, jako by nešťastníkovi bylo něco zabránilo, aby pokus dokončil.

„To je ta droga, kterou jsem mu pořád nosil,“ řekl Poole a v té chvíli vroucí voda v kotlíku překypěla, až sebou cukli.

To je přilákalo ke krbu, k němuž byla útulně přitažena lenoška se stolkem na dosah ruky, prostřeným k čaji, ba i s kostkou cukru v šálku. Vedle na poličce byly knihy a jedna ležela otevřená vedle šálku – Uttersona překvapilo, že je to teologický spis, o němž se mu Jekyll kolikrát zmiňoval s velkou úctou. Byly v něm jeho vlastnoruční poznámky, rouhavé až hrůza.

Při dalším pátrání v pracovně se octli před sklápěcím zrcadlem a s bezděčnou hrůzou se zadívali do jeho hlubin. Ale bylo obráceno tak, že se v něm odrážely jenom narudlé odlesky, které kmitaly po skleněné střeše, plameny, které se ve sterých obměnách jiskřily v zasklených dveřích skříní, a jejich vlastni bledé, vyděšené obličeje, jak se nad zrcadlem skláněli.

„Tohleto už asi vidělo prapodivné věci, pane Uttersone,“ zašeptal Poole.

„Ale sotva něco divnějšího, než je samo to zrcadlo,“ odpověděl advokát, rovněž šeptem. „K čemu je vlastně Jekyll –“ při tom jménu se ulekaně zarazil, ale hned slabost překonal – „k čemu je vlastně Jekyll potřeboval?“

„Bůhví!“ řekl Poole.

Pak se obrátili k psacímu stolu. Navrchu na pěkně srovnaných papírech ležela velká obálka se jménem pana Uttersona, napsaným vlastnoručně doktorem. Advokát ji rozpečetil a vypadlo z ní na podlahu několik složených listin. První byla závěť se stejně výstředními ustanoveními, jaká byla v té, kterou Utterson před půl rokem vrátil – v případě úmrtí měla platit jako poslední vůle a v případě zmizení jako darovací listina, ale místo jména Edward Hyde v ní advokát k svému nepopsatelnému úžasu četl jméno Gabriel John Utterson. Podíval se na Poolea, pak zase na listinu, a nakonec na mrtvého zlosyna ležícího na koberci.

„Jde mi z toho hlava kolem,“ řekl. „Celou tuhle dobu byla v jeho moci – jistě neměl proč mít mě rád – jistě zuřil, když se dověděl, že ho doktor vydědil –, a přece tu závěť nezničil!“ Popadl druhou listinu – byl to stručný dopis vlastnoručně psaný Jekyllem, nahoře s datem. „Představte si, Poole, ještě dnes byl tady, živý! Tak honem ho přece nemohl sprovodit ze světa – musí být dosud naživu, jistě utekl! Ale proč utekl? A kudy? A můžeme si v tom případě troufat oznámit tu sebevraždu? Musíme být moc opatrní. Obávám se, že bychom nakonec ještě mohli doktorovi způsobit nějakou hroznou pohromu.“

„Nepřečtete si to, pane Uttersone?“ zeptal se Poole.

„Mám strach,“ vážně odpověděl advokát. „Dejžbůh, aby byl zbytečný!“ S těmi slovy si papír pozdvihl k očím a četl:

Milý Uttersone, až se Ti tohle dostane do rukou, já tu už nebudu – zmizím, jenže nejsem natolik prozíravý, abych dovedl předvídat, jakým způsobem. Ale mé předtuchy a všechny okolnosti mé neuvěřitelné situace svědčí o tom, že konec je už jistý a musí nastat brzy. A tak si, prosím tě, nejdříve přečti, co píše Lanyon, který mě ujistil, že Ti to odevzdá sám, a chceš-li se dovědět víc, najdeš to ve zpovědi

Tvého bezectného a nešťastného přítele

Henryho Jekylla.

„Copak tam byla ještě jedna příloha?“ podivil se Utterson.

„Tady je, prosím,“ řekl Poole a podal mu tlustou obálku, na několika místech zapečetěnou.
Advokát si ji strčil do kapsy. „O těchhle papírech bych se radši nezmiňoval. Jestli doktor utekl, nebo je-li mrtev, můžeme mu aspoň zachránit dobré jméno. Už je deset, musím domů, abych si ty dokumenty v klidu přečetl, ale před půlnocí sem zas přijdu a pak pošleme pro policii.“
Vyšli z posluchárny a zamkli ji. Utterson se rozloučil se služebnictvem, stále ještě shromážděným kolem krbu v hale, a spěchal do své kanceláře přečíst si obě vyprávění, jež mu konečně měla objasnit velké tajemství.

VYPRÁVĚNÍ DOKTORA LANYONA

Devátého ledna, tedy před čtyřmi dny, dostal jsem večerní poštou doporučenou zásilku s adresou vlastnoručně psanou mým kolegou a bývalým spolužákem Henrym Jekyllem. Velice mě to překvapilo protože si vůbec nejsme zvyklí dopisovat – vždyť jsem se s ním teprve předešlého večera setkal na večeři a neměl jsem tušení, že by něco z naší rozmluvy bylo zapotřebí stvrdit doporučeným dopisem. Když jsem si jej přečetl, podivil jsem se ještě víc, neboť v něm stálo toto:

9. ledna 18. .

Milý Lanyone,

patříš k mým nejstarším přátelům. Občas jsme se sice rozcházeli v názoru na některé vědecké problémy, ale nedovedu se upamatovat, že by naše přátelství tím někdy utrpělo, alespoň ne z mé strany. Mohl jsi mi kdykoli říci: „Jekylle, jde mi o život, o čest, o rozum, záleží to jenom na Tobě,“ a byl bych bez váhání vždycky pro Tebe obětoval své jmění nebo svou levou ruku, abych Ti pomohl. A teď, Lanyone, jde mně o život, o čest, o rozum – jsem Ti vydán na milost a nemilost – jestli mě dnes večer zklameš, je po mně veta. Po tomhle úvodu si možná pomyslíš, že Tě požádám, abys pro mne udělal něco nečestného. Posuď to sám. Potřebuji, abys na dnešní večer odřekl všechny své závazky, i kdyby Tě třeba povolali k nemocnému mocnáři – abys vsedl do drožky, nečeká-li právě na Tebe před domem Tvůj kočár, a ihned přijel ke mně – tenhle dopis vezmi s sebou pro případ, že by ses do něho potřeboval podívat. Poole už má rozkazy – bude Tě očekávat se zámečníkem. Pak musíte vypáčit dveře mé pracovny, ale dovnitř smíš jen Ty sám. Otevři zasklenou skříň (s písmenem E) vlevo ode dveří – bude-li zamčena, vylom zámek – a vytáhni s veškerým obsahem, tak jak to tam je, čtvrtou zásuvku shora čili (což je totéž) třetí zdola. Jsem v tak zoufalém duševním stavu, že mám chorobný strach, abych Tě svými pokyny nepopletl, ale i v případě, že se mýlím, poznáš správnou zásuvku podle toho, co v ní je: nějaké prášky, baňka a zápisník. Tuto zásuvku si laskavě odvez, tak jak je, zpátky do svého bytu. To je to první, oč tě žádám – a teď přijde to druhé. Jestli se ke mně vydáš ihned po obdržení tohoto dopisu, mohl bys být zas doma dávno před půlnocí, ale prodloužím Ti lhůtu do půlnoci, nejen z obavy, že by se mohla naskytnout nějaká neodstranitelná nebo nepředvídaná překážka, ale hlavně proto, že budeš muset udělat ještě něco, a to raději v době, kdy Tvé služebnictvo bude už spát. O půlnoci tedy laskavě čekej samotný ve své ordinaci a jen sám osobně otevři dům člověku, který k Tobě přijde mým jménem, a odevzdej mu zásuvku, kterou si přivezeš z mé pracovny. Tím Tvůj úkol skončí a získáš si mou bezvýhradnou vděčnost. Přeješ-li si stůj co stůj nějaké vysvětlení, pochopíš pak v pěti minutách, proč všechna tato opatření jsou obrovsky důležitá, a že kdybys některé z nich zanedbal, ač se ti jistě zdají podivínská, mohl bys mít na svědomí mou smrt nebo to, že bych přišel o rozum. Mám k Tobě důvěru, že mou prosbu nebudeš brát na lehkou váhu, ale srdce mi trne a ruka se mi třese při pouhém pomyšlení na takovou možnost. Pamatuj, že mě v téhle chvíli a v tomhle divném prostředí trýzní hrozná úzkost, jakou ani obraznost nemůže zveličit, ale přitom jsem přesvědčen, že vykonáš-li přesně všechno, oč Tě prosím, mé útrapy pominou, jako by skončilo nějaké hrůzné vyprávění. Pomoz mi, drahý Lanyone, a zachraň

svého přítele H. J.

P. S. – Už jsem tohle zapečetil, a tu mě na duši sklíčila ještě jedna strašná obava. Může se stát, že se pošta zdrží a Ty můj dopis dostaneš teprve zítra ráno. V tom případě, milý Lanyone, splň mou žádost ještě téhož dne, kdy se Ti to bude nejlíp hodit, a zase očekávej mého posla o půlnoci. Možná že pak bude už pozdě, a jestli ta příští noc mine a nic se o mně nedozvíš, pak budeš vědět, že Henryho Jekylla už víckrát neuvidíš.

Po přečtení tohoto dopisu jsem dospěl k závěru, že můj kolega zešílel, ale dokud se to nade všechnu pochybnost nedokáže, cítil jsem se povinován jeho žádost splnit. Čím méně jsem té zmatené slátanině rozuměl, tím méně jsem byl oprávněn posuzovat, jakou má důležitost – uvědomoval jsem si svou těžkou odpovědnost, kdybych tak úpěnlivé prosbě nevyhověl. Proto jsem okamžitě vstal od stolu, vsedl do drožky a odjel rovnou k Jekyllovi. Sluha mě už čekal – touž poštou jako já dostal doporučené pokyny a ihned poslal pro zámečníka a tesaře. Než jsme se spolu domluvili, byli řemeslníci už na místě a všichni vespolek jsme šli do bývalé anatomické posluchárny doktora Denmana, odkud je rovnou přístup do Jekyllovy soukromé pracovny (jak bezpochyby víš). Dveře byly velice pevné a zámek držel znamenitě – tesař tvrdil, že kdyby je měl vyrazit násilím, dalo by mu to hodně práce a velmi by je poškodil, a zámečník si div nezoufal. Ale byl to zručný chlapík a po dvouhodinové námaze se dveře otevřely. Skříň s písmenem E byla odemčená – vytáhl jsem z ní tu zásuvku, dal jsem ji vyplnit slámou a ovázat prostěradlem a odjel jsem s ní zpátky domů. Tam jsem si začal prohlížet její obsah. Prášky byly zabalené velmi pečlivě, ale přece ne tak úhledně jako zkušeným lékárníkem, zřejmě si je tedy vyrobil Jekyll sám, a když jsem jeden balíček roztrhl, nalezl jsem v něm jakousi bílou krystalickou látku, která vypadala jako obyčejná sůl. 
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Pak jsem si pozorně prohlédl baňku – byla asi tak do poloviny naplněna krvavě červenou kapalinou, která velmi silně čpěla, jako by obsahovala fosfor a těkavý éter. Ostatní přísady v tom roztoku jsem nemohl rozeznat. Zápisník byl obyčejný sešit a neobsahoval skoro nic jiného než řadu dat, která zahrnovala období mnoha let, ale všiml jsem si, že zápisy ustaly asi tak před rokem. Tu a tam byla k některému datu připsána stručná poznámka, obyčejné nanejvýš pár slov: „dvojnásobná dávka“ – na několik set zápisů se vyskytla celkem asi šestkrát, a jednou, hned na počátku té řady dat, stálo: „úplný nezdar!!!“ – s několika vykřičníky. To sice všechno vydráždilo mou zvědavost, ale nic určitého jsem se z toho nedověděl. Měl jsem před sebou baňku s nějakým roztokem, balíčky jakési chemikálie a záznamy o dlouhé řadě pokusů, které nevedly (jako většina Jekyllových bádání) k docela žádnému praktickému výsledku. Jak by tyhle věci mohly ohrozit čest nebo zdravý rozum, či dokonce život mého zbrklého kolegy? Proč si toho člověka pro ně posílá zrovna sem a ne někam jinam? Dejme tomu, že by to snad jinak nešlo, ale proč ho mám pustit sem tak potajmu? Čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc jsem se utvrzoval v přesvědčení, že mám co činit s případem nějaké mozkové choroby, a tak jsem služebnictvo sice poslal spát, ale nabil jsem si starý revolver, abych se pro všechny případy připravil na sebeobranu.

Sotva nad Londýnem odbila dvanáctá hodina, ihned se velmi tiše ozvalo klepátko u domovních dveří. Šel jsem sám otevřít a uviděl jsem nápadně malého člověka přikrčeného mezi pilíři portálu.

„Jdete od doktora Jekylla?“ zeptal jsem se.

Přitakal mi trochu bojácným posunkem, načež jsem ho vyzval, aby šel dál, a on mě uposlechl, ale nejdřív se pátravě ohlédl za sebe na temné náměstí. Nedaleko se ukázal strážník s odkrytou pátrací svítilnou a zdálo se mi, že jakmile ho spatřil můj návštěvník, nějak se polekal a pospíšil si dovnitř.

Přiznávám se, že na mne tyto podrobnosti zapůsobily nepříjemně, a když jsem za ním šel do jasně osvětlené ordinace, nepouštěl jsem z ruky připravenou zbraň. Teprve tam jsem na něho dobře viděl. Jakživ jsem ho předtím nespatřil, tím jsem si byl jist. Jak jsem už řekl, byl malý, a mimoto mě zarazilo ještě něco: odpuzující výraz v jeho obličeji, jeho pozoruhodná mrštnost při zřejmě slabé tělesné soustavě a koneckonců i mé podráždění, jež jsem pocítil v jeho přítomnosti. Skoro jako by se o mne pokoušel záchvat zimnice, provázený znatelným poklesem tepu. Tehdy jsem si to vysvětlil jakousi idiosynkrasií, tělesným odporem, a podivil jsem se jen těm prudkým příznakům, ale později jsem se přesvědčil, že to mělo hlubší příčiny v samé povaze toho člověka a ušlechtilejší původ, než je nenávist.

Ten člověk (který u mne hned v první chvíli jak vešel, vzbudil pocit, jaký se nedá nazvat jinak než štítivá zvědavost) byl ustrojený tak, že by to vyvolalo smích, kdyby šlo o normální individuum: měl totiž na sobě oblek z drahé a solidní látky, ale vůbec mu nepadl, byl mu hrozně velký – plandavé kalhoty měl dole ohrnuté, aby se mu necouraly po zemi, kabát měl místo v pase projmutý až někde pod boky a límec se mu rozvíral až na ramena. Ale jeho směšná výstroj kupodivu ani trochu neponoukala k smíchu. Ten tvor, který stál přede mnou. spíš budil dojem čehosi v samé své podstatě abnormálního a zrůdného – něčeho zarážejícího, překvapujícího a odpuzujícího – a to naprosto nepřiměřené oblečení jako by patřilo k dojmu, jakým působil, a ještě jej zesilovalo, takže jsem se začal zajímat, nejen co to je za člověka a jakou má povahu, ale byl jsem zvědav i na to, jakého je původu, jaký vede život a jaké má společenské postavení.

Zabralo mi tu sice hodně místa, než jsem popsal výsledky svého pozorování, ale ve skutečnosti to všechno bylo dílem několika vteřin. Můj návštěvník si totiž počínal jako divý, jako šíleně rozčilený.

„Máte to?“ vykřikl. „Máte to?“ A byl tak hrozně netrpělivý, že mě dokonce popadl za paži a pokoušel se mnou zacloumat. Odstrčil jsem ho s pocitem, jako by mi při jeho dotyku v žilách zledovatěla krev. „Počkat, pane!“ řekl jsem, „zapomínáte, že ještě nemám potěšení vás znát. Posaďte se, prosím.“ A abych ho předešel dobrým příkladem, posadil jsem se do křesla, kde obvykle ve své ordinaci sedím, a snažil jsem se jak nejlíp napodobit své obvyklé chování k pacientům, pokud jsem vůbec byl schopen tak pozdě v noci překonat instinktivní odpor a hrůzu, jaké ve mně ten člověk budil.

„Prosím za odpuštění, doktore Lanyone,“ odpověděl velmi zdvořile. „Máte docela pravdu a promiňte, že jsem se tak unáhlil a z netrpělivosti jsem zanedbal příkazy slušnosti. Přišel jsem k vám na žádost vašeho kolegy, doktora Henryho Jekylla, ve velice důležité věci, a jak jsem vyrozuměl…,“ odmlčel se a chytil se za krk – přestože se snažil vypadat klidně, pozoroval jsem, že se brání záchvatu hysterie, který se o něho pokouší – „jak jsem vyrozuměl, pro nějakou zásuvku…“

Ale já jsem najednou litoval toho člověka, zřejmě posedlého úzkostí, a trochu snad i toho, že jsem byl na něho tolik zvědavý.

„Tady je, prosím,“ řekl jsem a ukázal na zásuvku, která ležela na podlaze u stolu, stále zakrytá prostěradlem.

Přiskočil k ní, pak se zarazil a přitiskl si ruku na srdce – slyšel jsem, jak mu v křečovitém sevření čelistí zaskřípěly zuby, a obličej měl tak vyděšený, že jsem se začal bát o jeho život i rozum.

„Uklidněte se,“ řekl jsem mu.

Obrátil se ke mně s příšerným úsměvem a jakoby v zoufalém odhodlání strhl prostěradlo se zásuvky. Když uviděl její obsah, vydral se mu hlasitý, úpěnlivý povzdech tak nesmírné úlevy, že jsem na něho hleděl jako zkamenělý. A za chvíli se zeptal hlasem, zřejmě už dosti dobře zvládnutým: „Máte tu skleněnou odměrku?“

Musel jsem se takřka přimět, abych vstal a podal mu, oč žádal.

Poděkoval mi přikývnutím a úsměvem, odměřil několik mililitrů té červené kapaliny a vhodil do ní jeden prášek. Roztok, zprvu narudlý, se postupně zabarvoval jiskřivě, jak se v něm krystalky rozpouštěly, pak slyšitelně začal vřít a vylučoval kotoučky výparů. Vření ve chvilce ustalo a roztok tmavě zfialověl, potom zas, ale pomaleji, světle zezelenal. Můj návštěvník ty proměny bystře pozoroval, pak se usmál, postavil skleněnou odměrku na stůl, obrátil se ke mně a pátravě se na mne zahleděl.

„A teď musíme vyřídit ještě něco,“ začal. „Budete rozumný? Dáte si říct? Necháte mě, abych s touhle odměrkou v ruce bez dalšího vyjednávání odešel z vašeho domu? Nebo je vaše zvědavost tak dychtivá, že ji nesvedete ovládnout? Rozvažte si to, než mi odpovíte, protože to dopadne tak, jak se rozhodnete – buď na tom budete stejně jako předtím, ani bohatší, ani moudřejší, ledaže by se vědomí, že jste prokázal službu člověku ve smrtelných úzkostech, mohlo pokládat za obohacení duše. Nebo, je-li vám to milejší, otevře se vám cesta k novým vědním oborům a nová dráha k slávě a moci – tady na místě, v téhle chvíli – a váš zrak užasne nad divem, který by zviklal i nevěřícího satanáše.“

„Pane, mluvíte v hádankách,“ odpověděl jsem zdánlivě chladně, ačkoli jsem nebyl ani zdaleka klidný, „a nebudete se tedy možná divit, že na mne vaše řeči nepůsobí zrovna moc přesvědčivě. Ale v těch svých nevysvětlitelných službách jsem zabředl už moc daleko, a tak už nemohu couvnout a nevyčkat, jak tohle skončí.“

„Tak dobrá,“ řekl můj host. „Lanyone, pamatuj, čím jsi jako můj kolega vázán – to, co teď přijde, musíš zachovat jako lékařské tajemství. Dávno lpíš na úzkoprsých hmotařských názorech, popíráš význam transcendentální medicíny a posmíváš se těm, kdo o ní vědí víc než ty – tak se teď podívej!“
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Přihnul si odměrku k ústům a polkl její obsah. Následoval výkřik – zapotácel se, zavrávoral, chytil se stolu a opřel se o něj, vyvalil podlité oči, otevřenými ústy lapal dech – a jak jsem se na něho díval, zřejmě se s ním udála změna – jako by nabobtnával – obličej mu skoro zčernal, jeho rysy se začaly rozplývat a proměňovat – v mžiku jsem byl na nohou, uskočil jsem ke zdi, napřáhl jsem ruku jako na obranu před tím divem a zmocnila se mne hrůza.

„Panebože!“ vykřikl jsem, „panebože!“, několikrát za sebou, protože přede mnou stál – bledý a roztřesený, málem v mdlobách, s rukama tápavě rozpřaženýma, jako by vstal z mrtvých – Henry Jekyll!

Nemohu se přimět, abych zaznamenal černé na bílém, co mi příští hodinu vyprávěl. Co jsem viděl, to jsem viděl, co jsem slyšel, to jsem slyšel, a má duše přitom zmírala, ale teď, když to už nemám před očima, ptám se sám sebe, zda tomu věřím, a nedovedu si dát odpověď. Otřáslo to mnou až do samých kořenů života, nevím už, co je spánek, ve dne v noci mě neopouští nejsmrtelnější hrůza – tuším, že mé dny jsou sečteny, že musím zemřít – ale zemru, a přece tomu neuvěřím. Ten člověk mi odhalil, byť s kajícnými slzami, takový mravní hnus, že na to nemohu ani vzpomínat a netrnout přitom hrůzou. Povím Ti jen jedno, Uttersone, a to Ti víc než postačí (jestli se dovedeš přimět, abys tomu uvěřil). Netvor, který se tehdy v noci vplížil do mého domu, byl podle vlastního Jekyllova doznání známý jako Hyde a pátralo se po něm ve všech končinách naší země jako po vrahovi Carewa.

Tvůj Lanyon.

JEKYLLOVA PODROBNÁ VÝPOVĚĎ O VLASTNÍM PŘÍPADU

Narodil jsem se roku 18.. jako dědic velkého jmění, mimoto obdařený výtečným nadáním, vrozeným sklonem k píli, žádostivostí získat si úctu moudrých a dobrých lidí mezi svými bližními, a dalo se tedy celkem s jistotou předpokládat, že se v budoucnu čestně vyznamenám. Mou nejhorší povahovou vadou arci byla dost nezřízená záliba vesele užívat života, která mnohdy lidem skýtá blaženství, ale u mne se špatně snášela s nezkrotnou ctižádostí nosit hlavu vysoko a na veřejnosti se honosit kromobyčejnou vážností. Proto jsem se snažil své choutky tajit, a sotva jsem dospěl do let, kdy člověk dostává rozum, začíná se pozorně rozhlížet a odhadovat své postavení a možnosti, jak se ve světě uplatnit, už tehdy jsem byl vlastně nucen vést hluboce rozdvojený život. Mnohý by se třeba pyšnil takovými výstřednostmi, jaké jsem si dovoloval já, ale protože jsem si vytkl tak vysoké mety, obezřele jsem své výstřelky zatajoval až s chorobným studem. Způsobila to tedy spíše má příliš náročná ctižádost než nějaká obzvláštní mravní zkaženost, že jsem byl takový, jaký jsem byl, a že u mne vznikl ještě hlubší předěl než u většiny lidí mezi oblastmi dobra a zla, které se spolu srážejí a prolínají v rozdvojené lidské povaze. Ty okolnosti mě ponoukaly k náruživému hloubání o tvrdém zákonu, jenž je základním článkem náboženské víry a jedním z nejhojnějších zdrojů utrpení. Ačkoli jsem vedl vlastně podvojný život, nebyl jsem vůbec pokrytec – obě stránky mé povahy byly smrtelně vážné: se stejnou opravdovostí jsem se vrhal do hanebností, jako jsem v životě veřejném usiloval o vědní pokrok nebo o úlevu v soužení a útrapách svých bližních. A tak mi mé vědecké bádání, veskrze zaměřené k mystice a transcendentálním sférám, hodně přispělo, že jsem si velmi jasně uvědomoval věčný boj mezi mými dvěma bytostnými elementy. Každým dnem a obojí svou poznávací schopností, etickou i rozumovou, jsem se takto ustavičně přibližoval pravdě, jejíž částečné objevení mě nevyhnutelně přivedlo k tak strašlivému ztroskotání: že člověk není bytost celistvá, ale rozdvojená. Pravím rozdvojená, protože dosavadní mé vědomosti dál už nepokročily. Jiní mě budou následovat, jiní mě v mém bádání předstihnou, a tak si troufám téměř předpovědět, že se nakonec dospěje k poznatku, že člověk je vlastně soustava různorodých, rozporných a nezávislých jedinců. Mně už sama povaha mého života určila neodvratně postup jen jedním směrem, pouze jediným. Z hlediska etického jsem se sám u sebe přesvědčil o naprosté, prazákladní rozdvojenosti člověka; pochopil jsem, že v mém vědomí spolu svádějí zápas dvě povahy, a i kdyby se o mně mohlo právem tvrdit, že mám vlastně jen jednu z nich. bylo by to možné právě proto, že se v podstatě skládám z obou. Ještě než jsem se ve svých vědeckých objevech dostal tak daleko, abych měl vůbec tušení o možnosti takového zázraku, už dlouho předtím jsem se začal zálibně zabývat představou jako roztouženým snem, že by se ty dva elementy možná daly oddělit. Říkal jsem si: kdyby se každý z nich mohl vtělit v jiného jedince, zbavil by se život všeho, co je v něm nesnesitelné – hříšník by si mohl jít svou cestou, osvobozen od ctižádostivých snah a výčitek svědomí svého ctnostnějšího dvojníka, a spravedlivý by se mohl vytrvale a bezpečně ubírat svou strmou stezkou, konat dobré skutky, v nichž nachází zalíbení, a nehrozila by mu už pohana a kajícná pokuta za zlo spáchané tím druhým. Je to kletba lidstva, že dva zcela nesourodé pruty jsou takto svázány – že ti protinožci musí spolu ustavičně zápasit ve zmučeném lůně vědomí. Ale jak je tedy rozpojit?

Až potud jsem dospěl ve svých úvahách, a tu se mi, jak jsem už řekl, při práci v laboratoři začal ten problém ponenáhlu objasňovat. Začínal jsem hlouběji, než bylo doposud kýmkoli zaznamenáno, pronikat chvějivou nehmotností, mlhavou pomíjivostí té zdánlivě hutné tělesné schránky, v níž zde na zemi přebýváme. Objevil jsem určité reagencie, které jsou schopny způsobit otřesy a trhliny v tom tělesném rouchu, tak jako vítr rozevlá stanové závěsy. Ze dvou vážných příčin se nechci důkladněji zabývat vědeckou stránkou své zpovědi. Předně, protože jsem dospěl k přesvědčení, že je člověku navěky souzeno nést na svých ramenou břímě života, a kdykoli se pokusí je shodit, vždycky na něho opět dolehne ještě nezvyklejší a strašlivější tíhou. A za druhé proto, že z mého vyprávění bohužel až příliš zřejmě vyplyne, jak byly mé objevy nedokonalé. Nechť tedy postačí, že jsem nakonec nejen rozeznal své tělo, dané mi přírodou, od pouhé aury, kterou vyzařují určité síly, z nichž se skládá můj duch, ale podařilo se mi též vyrobit chemickou sloučeninu, jejímž působením ty síly ztrácejí svou svrchovanou moc a má tělesná podstata může být nahrazena jinou, pro mne neméně přirozenou, protože je výrazem nižších elementů v mé duši, jimiž je poznamenána. Dlouho jsem váhal, než jsem si tuto teorii začal ověřovat praktickými pokusy. Dobře jsem věděl, že mi při tom hrozí smrt, neboť každá droga, která je schopna tak mocně a otřesně účinkovat na pevné jádro mé individuální podstaty, mohla by při nejnepatrnějším zvýšení dávky nebo při jen trochu nenáležitě časovaném působení nadobro zničit onu nehmotnou bytost, kterou jsem usiloval změnit. Ale můj zvláštní a závažný objev mě tolik lákal, až pokušení nakonec zvítězilo nad znepokojivými předtuchami. Už dávno jsem si připravil potřebný roztok – ihned jsem u jedné firmy, která prodává léky ve velkém, skoupil značné množství určité chemikálie, o níž jsem se při svých laboratorních pokusech přesvědčil, že je poslední nutnou přísadou, a jedné proklaté noci jsem ty dvě hlavní složky smíchal ve skleněné odměrce, pozoroval jsem, jak roztok vře a jak se z něho kouří, a když vření ustalo, s odvážným zápalem jsem ten lektvar polkl. Následovaly ukrutně bolestné křeče: lámání v kostech, smrtelné mdloby a duševní hrůza taková, že ji snad nepředčí ani úzkosti v hodině zrození nebo smrti. Pak ta trýzeň začala rychle polevovat a přišel jsem zas k sobě, jakoby po nějaké těžké nemoci. Měl jsem zvláštní pocity, nějak nepopsatelně nové, a právě pro tu novost neuvěřitelně příjemné. Cítil jsem se tělesně mladší, lehčí, blaženější a uvědomoval jsem si jakousi opojnou lehkomyslnost, v obraznosti mi závratnou rychlostí vířily, nezřízeně smyslné představy, má duše jako by se náhle zbavila pout odpovědnosti a zakoušela neznámý, ale nikoli nevinný pocit svobody. Sotva jsem začal dýchat novým životem, ihned jsem poznal, že jsem hříšnější, desateronásobně hříšnější, že jsem se otrocky zaprodal prvotnímu hříchu, a v té chvíli mě to vědomí vzpružilo a rozjařilo jako víno. S rozepjatou náručí jsem jásotně přivítal ty nové vzrušující dojmy, ale zároveň jsem si náhle uvědomil, že se má postava smrskla.

Tehdy jsem neměl v pracovně zrcadlo – to, které tu vedle mne stojí, když tohle píši, dal jsem si je sem přinést později, a právě proto, abych ty proměny mohl sledovat. Ale noc se už hodně přiblížila k ránu – a ráno, ačkoli dosud temné, dozrávalo k početí dne – moji spolubydlící v domě byli samozřejmě ještě pohříženi v hlubokém spánku, proto jsem se v zápalu naděje a vítězství rozhodl, že se ve své nové podobě odvážím do ložnice. Prošel jsem dvorem, kam na mne shora shlížela souhvězdí – skoro se mi zdálo, že s údivem nad prvním takovým tvorem, jakého zbádala jejich bdělá hlídka – proplížil jsem se chodbami jako cizí ve vlastním domě, a když jsem přišel do své ložnice, spatřil jsem poprvé zjev Edwarda Hydea.

To, co povím dále, je ovšem jen teoretická domněnka – nemohu tvrdit, že to vím, ale pokládám to za nejpravděpodobnější vysvětlení. Zlá stránka mé povahy, která účinkem drogy ve mně získala drtivou převahu, nebyla tak silná a tolik vyvinutá jako dobrá, jíž jsem se před chvílí zbavil. 
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A pak, při životě, jaký jsem vedl, tedy z devíti desetin přece jen ovládaném prací, ctností a sebezapřením, měla mnohem menší příležitost uplatnit se a vyčerpat. A proto se myslím stalo, že Edward Hyde byl o tolik menší, tělesně slabší a mladší než Henry Jekyll. Tak jako jednomu vyzařovala z obličeje blahovůle, měl ten druhý v tváři zřejmě a jasně vepsáno zlo. To zlo, o němž jsem koneckonců stále přesvědčen, že je smrtelnou stránkou člověka. Ale přesto, když jsem v zrcadle uviděl ten ošklivý přelud, nepocítil jsem vůbec odpor, spíše radostné překvapení. Tedy tohle jsem také já! Zdálo se mi to přirozené a lidské. Měl jsem dojem, že to je živější projev ducha, zdálo se mí to výraznější a jednolitější než nedokonalá, rozdvojená podoba, jakou jsem si do té doby zvykl nazývat svou. A tak dalece jsem bezpochyby měl pravdu. Pozoroval jsem, že když jsem se vtělil do podoby Edwarda Hydea, nemohl se mi zprvu nikdo přiblížit bez očividné fyzické bázně. Soudím, že snad proto, poněvadž ve všech lidských tvorech, s nimiž máme co činit, je směsice dobra a zla, jenom Edward Hyde, jediný z veškerého lidstva, byl čisté zlo.

Zdržel jsem se před zrcadlem jen chvíli: musel jsem se podejmout ještě druhého, rozhodujícího pokusu, zbývalo ještě přesvědčit se, zda jsem svou individuální podstatu neztratil nenávratně a nemusím před rozedněním uprchnout z domova, který mi už nepatří. Honem jsem běžel zpátky do pracovny, znovu jsem namíchal a polkl ten lektvar, znovu jsem pocítil trýznivé křeče rozplývání a opět jsem se z nich probral s povahou, podobou a tváří Henryho Jekyll.
Té noci jsem dospěl k osudnému rozcestí. Kdybych byl k svým pokusům přistupoval s ušlechtilejší pohnutkou, kdybych se jich byl odvážil pod neodbytným nátlakem šlechetné a bohabojné žádostivosti, mohlo to se mnou jistě dopadnout jinak a z trýznivých muk smrti a rození jsem snad mohl vyváznout jako anděl, a ne jako zloduch. Ta droga přece neměla tak jednoznačně rozhodující účinek, nedělala z člověka výlučně ďábla, nebo tvora k podobě boží, jenže otřásla stěžejemi mého žaláře a jako vězňové filippenští() se to, co se skrývalo uvnitř, octlo na svobodě. Ve chvílích, kdy mé ctnosti byly uspané, to zlo, zburcované mou ctižádostí, hbitě a rychle využilo příležitosti, aby se uplatnilo, a tak vznikl Edward Hyde. Uchoval jsem si nadále obojí povahu i obojí vnější podobu, ale jedna byla veskrze zlá a druhá byla doposud Henry Jekyll, ta nesourodá směsice, v jejíž nápravu a polepšení jsem už dávno přestal doufat. Proto veškeré mé proměny směřovaly veskrze jen k horšímu.

Ani tehdy jsem ještě nepřekonal nechuť k suchopárnému životu zasvěcenému vědě. Časem jsem se rád povyrazil a mé zábavy byly (přinejmenším) nedůstojné, proto mi jako člověku nejen hodně známému a velmi váženému, ale i pomalu už stárnoucímu, byl takový život plný nesrovnatelností čím dál tím více na obtíž. A tak mě má nová schopnost pokoušela víc a víc, až si mě úplně zotročila. Stačilo polknout lektvar, abych shodil tělesnost věhlasného profesora, a v té chvíli jsem jako zakuklení vzal na sebe podobu Edwarda Hydea. Při tom pomyšlení mi bylo málem do smíchu – tehdy se mi to zdálo žertovné a připravoval jsem se na to co nejobezřeleji. Pronajal a zařídil jsem si ten dům v Soho, kde Hydea vystopovala policie, a za hospodyni jsem přijal ženu, dobře mi známou jako mlčelivá osoba, která si hned tak z něčeho nedělá svědomí. Zároveň jsem svému služebnictvu oznámil, že jistý pan Hyde (kterého jsem popsal) má mít do mého domu na náměstí úplně volný přístup a může si tam dělat co chce; a abych předem odvrátil případnou nehodu, ukázal jsem se služebnictvu dokonce ve své druhé podobě, aby se s ní seznámilo. Poté jsem sepsal závěť, proti níž jsi měl tolik námitek, abych se v případě, že by mě něco postihlo v osobě doktora Jekylla, mohl bez peněžních ztrát převtělit v Edwarda Hydea. Takto jsem se podle svého předpokladu zabezpečil po všech stránkách a začal jsem ze své prazvláštní imunity těžit.

Už dříve si lidé pronajímali zákeřné ničemy, aby za ně páchali zločiny a jejich vlastní osoba a pověst neutrpěla úhonu. Já první jsem tohle dělal pro svou zábavu. Já první jsem se mohl vláčet na veřejnosti zatížený věhlasem počestného vědce, a ve chvíli jsem jako školák mohl ty tresty dlužené() zase shodit a střemhlav jsem se mohl vrhnout do bezuzdné svobody. Ale mě osobně to neproniknutelné přestrojení dokonale zabezpečovalo. Jen si pomysli – vždyť jsem neexistoval! Stačilo, abych vklouzl do dveří k laboratoři, v několika vteřinách namíchal a polkl ten lektvar, jejž jsem měl stále přichystán, a ať Edward Hyde spáchal cokoli, v mžiku se ztratil jako zamžená stopa dýchnutí na zrcadle – místo něho doma v pracovně klidně seděl Henry Jekyll a chystal si lampu k nočnímu studiu jako člověk, který se každému podezření může vysmát.

Zábavy, jimž jsem se ve svém přestrojení oddával, byly nedůstojné, jak jsem už řekl – nechce se mi pojmenovat je drsnějším názvem. Ale poněvadž je pěstoval Edward Hyde, brzy začaly nabývat nestvůrné podoby. Když jsem se vracel z těch výprav, často jsem nevycházel z údivu nad svým neřestným dvojníkem. Ten můj nerozlučný druh, kterého jsem vyvolal ze své vlastní duše a poslal samotného na honbu za zábavou, byl tvor vrozeně ničemný a zločinný, veškerým svým jednáním i myšlením sledoval jen sobecké zájmy, působilo mu bestiální rozkoš jakkoli ztýrat někoho druhého – nemilosrdný jako člověk se srdcem z kamene. Henry Jekyll se někdy děsil skutků Edwarda Hydea, ale sám byl v postavení nepostižitelném zákony pro normální smrtelníky a záludně se vymykal vyčítavému svědomí. Byl to přece Hyde a jedině Hyde, kdo se provinil. Jekyllovi to nemohlo nikterak škodit, ráno se zas probouzel se svými dobrými vlastnostmi zdánlivě neporušenými – dokonce si pospíšil, pokud to bylo v jeho moci, odčinit zlo spáchané Hydem. A takto si uspával svědomí.

Nemám v úmyslu pouštět se do podrobného líčení hanebností, nad nimiž jsem tak shovívavě přimhuřoval oko (vždyť se ani dnes nemohu zaručit, že jsem je nespáchal já). Chci jen poukázat na výstrahy a jiné zásahy, jimiž se postupně ohlašoval blízký trest. Potkala mě příhoda, o které se zmíním jen stručně, protože neměla vzápětí žádné následky. Krutě jsem ublížil děvčátku, a to proti mně pobouřilo mimojdoucího, s kterým jsem se onehdy seznámil jako s tvým příbuzným. Přidali se k němu rodiče děvčátka a lékař – chvílemi jsem se bál o život – a nakonec, aby Edward Hyde uchlácholil jejich úplně spravedlivé rozhořčení, musel je odvést k mému domu a zaplatil jim šekem, který zněl na jméno Henryho Jekylla. Ale takovéto nebezpečí jsem propříště vyloučil tím, že jsem v jiné bance otevřel běžný účet na jméno Edwarda Hydea, a jakmile jsem svého dvojníka vybavil jeho vlastním podpisem (jenže na rozdíl od mého stojatým písmenem místo ležatým), byl jsem si jist, že mě osud už nemůže zaskočit.

Asi dva měsíce před zavražděním sira Danverse jsem zase byl na jedné ze svých dobrodružných výprav, vrátil jsem se domů hodně pozdě a ráno jsem se v posteli probudil s divnými pocity. Marně jsem se rozhlížel kolem sebe, marně jsem se přesvědčoval, že jsem ve své vzdušné, pěkně zařízené ložnici v domě na náměstí, marně jsem poznával vzorek na závěsech kolem postele a vyřezávané 
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ozdoby na mahagonové pelesti – neustále mi něco říkalo, že nejsem tam, ale v pokojíku v Soho, kde jsem v podobě Edwarda Hydea někdy spával. Musel jsem se tomu usmívat a psychologickým rozborem jsem ospale začal pátrat po příčinách toho sebeklamu, jenže jsem přitom chvílemi zase upadal do příjemné ranní dřímoty. Během těchto úvah jsem v jednom bdělejším okamžiku zahlédl svou ruku. Jak sis jistě povšiml, ruka Henryho Jekylla byla tvarem i velikostí příznačná pro mé povolání lékaře – velká, pevná, bílá a úhledná. Ale ruka, kterou jsem v té chvíli docela jasně uviděl v nažloutlém světle začouzeného londýnského jitra, jak lehce sevřená leží na ložním povlaku, byla hubená, šlachovitá, s vystouplými klouby, sinavě snědá a hustě ochmýřená tmavými chloupky. Byla to ruka Edwarda Hydea!

Civěl jsem na ni jistě aspoň půl minuty, úplně zpitomělý úžasem, náhle se však ve mně zburcoval strach, prudce jako když třesknou činely – vyskočil jsem z postele a letěl k zrcadlu. Při podívané, která se mi v něm zjevila, jako by mi krev náhle zřídla a zledovatěla. Ano, uložil jsem se k spánku jako Henry Jekyll a probudil jsem se jako Edward Hyde. Jak si to mám vysvětlit? ptal jsem se sám sebe – a pak v prudkém záchvatu strachu: jak to mám napravit? Bylo už hezky pozdě ráno, služebnictvo už vstalo, měl jsem všechny své chemikálie v pracovně – dlouhá cesta: dvoje schody dolů, chodbou k zadnímu vchodu, přes nekrytý dvůr a anatomickou posluchárnu – daleko od místa, kde jsem v té chvíli stál přimražený hrůzou. Mohl bych si třeba zakrýt obličej, ale co by mi to pomohlo, když nemohu utajit svou změněnou postavu? A pak jsem si s neodolatelně blahým pocitem úlevy vzpomněl, že služebnictvo je už zvyklé na mé druhé já, které si svobodně chodí sem a tam po domě.

Ve chvíli jsem se ustrojil, jak nejlíp se dalo, do obleku šitého na mne, Jekylla, rychle jsem prošel chodbou, kde Bradshaw vyvalil oči a ucouvl, když spatřil Hydea tak časně ráno a tak podivně přistrojeného, a za deset minut se už doktor Jekyll zase navrátil do své vlastní podoby a se zachmuřeným čelem usedl k snídani, jíž se snad ani nedotkl.
Měl jsem věru moc malou chuť k jídlu. Ta nevysvětlitelná příhoda, která vyvracela mé dosavadní zkušenosti, byla jako prst píšící na zeď babylónskou můj ortel,() a já jsem se vážněji než kdy předtím zamyslil nad možným rozuzlením svého podvojného bytí. Tu svou část, kterou jsem byl schopen ze sebe vyloučit, jsem v poslední době vydatně zaměstnával a hodně jsem jí hověl, a tak se mi zdálo, jako by Edward Hyde postavou nějak vyrostl, jako by (když jsem přebýval v jeho těle) v něm krev proudila hojněji – a začínal jsem tušit nebezpečí, že kdyby to takhle trvalo dál, mohla by se má přirozená rovnováha provždy zvrátit, mohl bych pozbýt schopnosti samovolně se proměňovat a neodvolatelně bych si mohl osvojit povahu Edwarda Hydea. Účinek drogy se neprojevoval pokaždé stejně. Jednou, hned na počátku této mé dobrodružné dráhy, úplně selhala a od té doby jsem několikrát musel zdvojnásobit, a jednou s akutním nebezpečím smrti dokonce ztrojnásobit její dávku – ale doposud jen zřídka takováto nejistota zkalila mé uspokojení. Jenže následkem té ranní příhody jsem si chtě nechte musel uvědomit, že zpočátku bývalo svízelné zbavit se tělesné podoby Jekyllovy, kdežto v poslední době se ponenáhlu. ale citelně ta svízelnost přesouvá směrem opačným. To všechno tedy zřejmě svědčilo o jednom, že pomalu ztrácím vládu nad svým původním a lepším já a pozvolna se ztotožňuji s tím druhým a horším.

Věděl jsem, že je na čase, abych mezi nimi volil.

Mé dvě povahy měly společnou paměť, ale všechny ostatní schopnosti byly mezi ně rozděleny velmi nerovnoměrně. Jekyll (který se skládal z obou) někdy se zřejmými obavami, jindy zas chtivě a s gustem ze sebe vyloučil Hydea a bral účast v jeho zábavách a dobrodružstvích, ale Hyde na Jekylla vůbec nedbal, leda jen potud, pokud si bandita z hor připomene jeskyni, v níž se může skrýt před pronásledováním. Jekyll měl víc než otcovský zájem o Hydea, kdežto Hyde byl vůči Jekyllovi lhostejný jako nezdárný syn. Rozhodnout se provždy pro Jekylla znamenalo umrtvit v sobě všechny choutky, jež jsem dlouho potají ukájel a jimž jsem v poslední době přespříliš hověl. Rozhodnout se pro Hydea znamenalo umrtvit v sobě tisíceré zájmy a snahy, rázem a provždy se octnout bez přátel a upadnout v opovržení. Zdá se možná, že to nebyla těžká volba, ale padala zde na váhu ještě jedna okolnost: Jekyll by totiž musel snášet citelná muka ve výhni odříkání, kdežto Hyde by si ani neuvědomoval, co ztratil. Octl jsem se sice v prapodivných okolnostech, ale podmínky toho lidského zápasu jsou odvěké a obecně známé – velmi podobné svody i obavy jsou souzeny každému bojácnému hříšníkovi ve chvílích pokušení, a se mnou to dopadlo stejně, jako to dopadá s ohromnou většinou mých bližních: zvolil jsem si svou lepší stránku, ale neměl jsem dostatek sil, aby se jí přidržel.

Ano, vybral jsem si obstarožního mrzutého doktora, obklopeného přáteli a utěšujícího se ctnostnou nadějí, a odhodlaně jsem dal vale svobodě, poměrnému mládí, lehké chůzi, zrychlenému tepu a tajným náruživostem, jež jsem ukájel v přestrojení za Hydea. Snad jsem se rozhodl pro tuto volbu s určitou bezděčnou výhradou, protože jsem se nevzdal domu v Soho, ani jsem nezničil šatstvo Edwarda Hydea, stále přichystané v mé pracovně. Ale dva měsíce jsem se svému předsevzetí nezpronevěřil – dva měsíce jsem vedl život bezúhonný jako nikdy předtím, a za odměnu jsem získal pochvalu svědomí. Ale časem se mé obavy začínaly zmírňovat, pochvaly svědomí začínaly mi být něčím samozřejmým – začínal jsem pociťovat trýzeň neukojených choutek, jako by se ve mně dral na svobodu Hyde, až konečně jsem jednou v slabé chvilce znovu namíchal a polkl ten lektvar působící proměnu.

Domnívám se, že když se piják zamyslí nad svou neřestí, snad ani v jediném případě z pěti set ho nenapadne, aby uvážil nebezpečí, jakým se svou zvířeckou fyzickou otupělostí vydává – a stejně i já, byť jsem si svou situaci důkladně rozvážil, přesto jsem si dostatečně nepřipouštěl možnost úplného mravního otupění a zběsilý sklon k páchání zla, jimiž se především vyznačoval Hyde. Ale právě toto obojí mě vytrestalo. Ďábel ve mně byl dlouho uvězněn v kleci a vyřítil se z ní zuřivý. Jakmile jsem lektvar polkl, pocítil jsem ještě bezuzdnější, ještě divočejší sklon ke zlu. Ten patrně ve mně rozpoutal zlostné pobouření, s jakým jsem poslouchal zdvořilé otázky své nebohé oběti – mohu prohlásit před Bohem, že by žádného mravně normálního člověka nemohlo něco takového vydráždit k tak mrzkému zločinu, a že jsem jej spáchal v asi tak málo rozumném stavu, v jakém třeba choré dítě rozbije hračku. Ale já jsem samovolně odvrhl všechny instinkty, které i nejhoršímu z nás napomáhají zachovat si rovnováhu a do jisté míry odolávat pokušením – a tak v mém případě jakékoli pokušení, třeba nepatrné, znamenalo pád.
V mžiku se ve mně zuřivě rozpoutal pekelný zloduch. S nepříčetnou rozkoší jsem bušil do bezvládného těla, a teprve když mě začínala zmáhat únava, ve vrcholném záchvatu zběsilosti mi najednou zmrazil srdce příšerný strach. Mlha se rozplynula – viděl jsem, že jsem prohrál život, a uprchl jsem z místa svého řádění nadutý pýchou a zároveň roztřesený bázní: s hříšným chtíčem ukojeným, s chtivostí života vybičovanou do krajnosti. Utíkal jsem do domu v Soho a spálil jsem své papíry (abych se dvojnásob zabezpečil), odtamtud jsem prchal osvětlenými ulicemi, pořád v tom rozdvojeném stavu nepříčetnosti – dychtivě jsem se pásl na svém zločinu, v opojení jsem propříště osnoval jiné a zároveň jsem na útěku ostražitě napínal sluch, zda za zády neuslyším mstitele. Hyde si lektvar připravoval s písničkou na rtech, ale sotva jej polkl, byl odsouzen k smrti. Jakmile přešly drásavé křeče příští proměny, Henry Jekyll s obličejem zalitým slzami vděčnosti a kajícnosti padl na kolena a sepjaté ruce pozdvihl k Bohu. Závoj sebeklamu se roztrhl od hlavy až k patě – uviděl jsem svůj život jako celek; sledoval jsem jej od dětských let, kdy si mě otec vodil za ruku, přes odříkavou dřinu lékařské praxe až do chvíle, která se mi znovu a znovu zjevovala stále jako cosi neskutečného, kdy jsem prožíval proklaté hrůzy toho večera. Chtělo se mi hlasitě křičet, s pláčem a modlitbami jsem se snažil zahnat shluky ohavných obrazů a zvuků, které se mi děsivě rojily v paměti, a přesto mi při úpěnlivém modlení každou chvíli nakoukla do duše ohyzdná tvář nepravostí. Když prudké výčitky svědomí začaly polevovat, pocítil jsem najednou radost. Můj životní problém se rozřešil. Hyde byl nadále znemožněn, chtě nechtě jsem se musel omezit pouze na svou lepší stránku – ach, a při tom pomyšlení jsem se tolik zaradoval! Ochotně a pokorně jsem se chtěl znovu podřídit zákonům přirozeného života! S upřímným předsevzetím jsem uzamkl dveře, jimiž jsem tak často odcházel a přicházel, a podpatkem jsem rozdupal klíč!

Nazítří přišla zpráva, že se přihlásil svědek, že Hydeova vina vyšla najevo a že oběť byla vážená osobnost, dobře známá veřejnosti. Byl to tedy nejen zločin, bylo to tragické šílenství. Myslím, že mi ta zpráva přišla vhod – snad jsem byl rád, že to je vzpruha a výstraha pro mé lepší pohnutky, zburcované hrůznou představou popraviště. Jekyll byl nyní mé jediné útočiště – ať si jen Hyde zase vystrčí růžky, celé lidstvo po něm napřáhne ruce a ubije ho.

Umínil jsem si, že svým příštím jednáním vykoupím svou minulost, a mohu poctivě říci, že mé rozhodnutí přineslo dobré ovoce. Víš sám, jak jsem se poslední měsíce minulého roku opravdově snažil ulevovat lidem v utrpení – víš, že jsem vykonal hodně pro druhé a že jsem prožíval klidnou, téměř blaženou dobu. Nemohu opravdu říci, že by mě ten dobročinný, ctnostný způsob života snad omrzel, naopak myslím, že mě den ze dne víc těšil, ale svou proklatou dvojakou povahu jsem si uvědomoval pořád, a jak se ponenáhlu otupovalo ostří kajícných výčitek, začínala se zuřivě hlásit o slovo má horší stránka, jíž jsem tak dlouho hověl a kterou jsem teprve nedávno spoutal. Ani se mi nesnilo, že bych měl Hydea vzkřísit – pouhé pomyšlení na něco takového by mě bylo rozlítilo. Nikoli – začínalo mě znovu pokoušet v mé vlastní osobě, abych si zahrával se svědomím, a podlehl jsem nakonec útočným svodům pokušení jen jako obyčejný tajný hříšník.

Všechno má svůj konec – i nejobjemnější míra se jednou naplní, a jakmile jsem byť i nakrátko povolil zlu, zničilo to nakonec mou duševní rovnováhu. A přece mě to nevylekalo – můj pád se mi zdál přirozený, jako návrat do starých časů, než jsem udělal ten objev. Byl pěkný lednový den, jinovatka pod nohama mokvala, obloha byla bez mráčku a v Regenťs Parku se rozléhalo zimní švitoření a líbezně to tam vonělo jarem. Seděl jsem na lavičce na slunci, ta šelma ve mně olizovala zbytky mých vzpomínek – má duchovní stránka trochu podřimovala, slibovala, že se ihned začne kát, ale nějak se jí do toho nechtělo. Vždyť jsem nakonec stejný jako mí bližní, říkal jsem si, a musel jsem se usmívat, když jsem se porovnával s jinými, když jsem svou čilou dobrou vůli porovnával s jejich nedbalou, lenivou krutostí. A v té chvíli honosivých úvah mě začala zmáhat mdloba, udělalo se mi hrozně zle a roztřásl jsem se, jako by na mne sáhla smrt. Pak to přešlo a byl jsem z toho zemdlený, a jak mě začínala přecházet i ta zemdlenost, uvědomil jsem si ponenáhlu jakousi změnu své letory, zvýšenou smělost, opovržení nebezpečím, uvolnění pout odpovědnosti. Sklopím oči a vidím, že mi šaty beztvárně visí na smrsklém těle, že mi na koleně leží šlachovitá, chlupatá ruka. Znovu jsem se stal Edwardem Hydem. Ještě před chvílí měl jsem zabezpečenou úctu všech lidí, zámožnost a oblíbenost – doma mě v jídelně čekal prostřený stůl, a najednou ze mne byl mrzký štvanec bez domova, sprostý zločinec, známý vrah zralý pro šibenici.

Můj rozum zakolísal, ale nenechal mě docela na holičkách. Nejednou jsem pozoroval, že v té mé druhé podobě se mé schopnosti jaksi zbystřují, můj duch je pružnější – a tak se stalo, že v rozhodném okamžiku, kdy Jekyll by možná byl ztratil hlavu, Hyde se dovedl vzchopit. Své drogy jsem měl ve skříni v pracovně: jak se k nim dostat? To byla otázka, kterou jsem se s dlaněmi přitisknutými ke skráním snažil rozřešit. Dveře k laboratoři jsem zamkl. Kdybych se pokoušel vejít domem, mé vlastní služebnictvo by mě poslalo na šibenici. Viděl jsem, že musím použít cizí pomoci, a vzpomněl jsem si na Lanyona. Ale jak se k němu dostat? Jak ho přesvědčit? I kdyby mě nechytili na ulici, kdybych jim unikl, jak bych mohl před něho předstoupit? A jak bych mohl já, neznámá a nepříjemná návštěva, přemluvit věhlasného chirurga, aby se vloupal do pracovny svého kolegy doktora Jekylla? Pak jsem se upamatoval, že mi přece jen něco zbylo z mé původní jsoucnosti: mohl jsem psát svým rukopisem, a jakmile mi zasvitla ta jiskřička naděje, viděl jsem už docela jasně před sebou cestu, kterou se mám brát, od jednoho konce až na druhý.

Poté jsem na sobě co nejlépe upravil oblek, zavolal jsem drožku, která náhodou jela kolem, a dal jsem se zavézt do hotelu v Portlandské ulici, na jehož název jsem si náhodou vzpomněl. Když mě drožkář spatřil, zřejmě nemohl utajit smích (vypadal jsem věru hodně směšně, třebaže se pod tím ustrojením skrýval osud tak tragický). V návalu ďábelské zuřivosti jsem na něho vycenil zuby a úsměv se mu ihned vytratil z obličeje – naštěstí pro něho – ale ještě víc naštěstí pro mne, protože za chvíli bych ho už byl jistě strhl z kozlíku. Když jsem vešel do hotelu, rozhlédl jsem se kolem tak zamračeně, až ze mne zřízenci dostali strach – ani se na mne vzájemně neupozornili udiveným pohledem, ale úslužně vyslechli mé příkazy, zavedli mě do přiděleného pokoje a přinesli mi psací náčiní. Hyde v nebezpečí života byl pro mne něčím novým – třásl se nepříčetným vztekem, byl by málem vraždil, dychtil někomu ublížit. Ale zároveň to byl tvor prohnaný – s velkým vypětím vůle ovládl zuřivost, napsal dva naléhavé dopisy, jeden Lanyonovi a druhý Pooleovi, a aby měl jistotu, že budou odneseny na poštu, odevzdal je s příkazem, že se musí poslat doporučeně.

Potom proseděl celý den u krbu sám a sám v pokoji a hryzl si nehty; tam se také osamělý se svým strachem naobědval – číšník se před ním očividně chvěl bázní – a sotva se úplně setmělo, dal se odtamtud odvézt zavřenou drožkou: schoulil se v koutku a nechal se vozit sem tam londýnskými ulicemi. Říkám: on – nemohu říci, že já. Ten pekelník neměl se mnou nic společného – nežil ničím jiným než strachem a nenávistí. A když se mu zdálo, že ho drožkář už začíná podezírat, vystoupil z drožky a pustil se dál pěšky – v plandavých šatech byl terčem pozornosti nočních chodců, mezi něž se vmísil, a ty dvě mrzké náruživosti v něm řádily jako bouře. Šel rychle, štvaný strachem, zuby mu jektaly, bloumal méně frekventovanými ulicemi a počítal minuty, které mu ještě zbývaly do půlnoci. Jednou ho oslovila jakási žena, snad mu nabídla ke koupi krabičku zápalek. Udeřil ji do obličeje a ona utekla.

Když jsem u Lanyona přišel k sobě, zapůsobilo asi na mne trochu, jak se mne starý přítel zhrozil, nevím – ale byla to jen kapka do moře hnusu, s nímž jsem vzpomínal na nedávno prožité hodiny. Zatím se totiž se mnou udála změna. Už mě nedrásal strach ze šibenice, ale trýznilo mě hrůzné vědomí, že jsem Hyde. Lanyonovo odsouzení jsem vyslechl skoro jako ve snu, a skoro jako ve snu jsem se nějak dostal domů do postele. Po celodenním vysílení jsem spal hlubokým, tvrdým spánkem, jejž se nepodařilo rušit ani nočním můrám, které mě rdousily. Ráno jsem se probudil celý polámaný, zesláblý, ale osvěžený. Pořád jsem se nemohl zbavit nenávistného strachu z té šelmy, která ve mně dřímala, a nemohl jsem samozřejmě zapomenout na děsivé nebezpečí předešlého dne, ale byl jsem zase doma, ve svém vlastním domě a u svých drog, a vděčnost za záchranu mi natolik rozjasňovala duši, že málem soupeřila s nejskvělejší nadějí.

Po snídani jsem se loudal přes dvůr a s rozkoší jsem vpíjel chladný čerstvý vzduch, a náhle se mne zase zmocnily ty nepopsatelné pocity, které věstily proměnu – sotva jsem doběhl do pracovny, svého útočiště, ihned se ve mně rozzuřily Hydeovy náruživosti – lomcovaly mnou jako zimnice. Tentokrát bylo zapotřebí dvojnásobné dávky, abych zas přišel k sobě – a jen jsem šest hodin seděl u krbu, smutně zahleděný do ohně, křeče se vrátily a musel jsem znovu požít drogu. 
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Zkrátka a dobře, od toho dne jsem si zřejmě jen s velkým, téměř fyzickým úsilím a jen pod bezprostředním účinkem drogy mohl uchovat podobu Jekyllovu. V kteroukoli hodinu denní i noční jsem dostával výstražné mrazení, a hlavně: sotva jsem usnul, nebo jsem si jen chvilku zdříml v lenošce, pokaždé jsem se probudil jako Hyde. Při tom ustavičném napětí v očekávání nevyhnutelného osudu a při nespavosti, k níž jsem se sám odsoudil až za mez lidských možností, stal se ze mne i v mé vlastní podobě, tvor stravovaný a užíraný horečkou, tělesně a duševně zemdlený a zesláblý, posedlý jen jediným pocitem; hrůzou ze svého druhého já. Ale když jsem spal, nebo když droga přestala účinkovat, takřka bez přechodu (neboť křeče proměny byly den ze dne neznatelnější) jsem se rázem octl ve spárech obraznosti, v níž se rojily, spousty strašlivých představ, v duši mi kolotaly bezdůvodné zášti a tělesně byl ze mne slaboch, který se hroutil pod náporem zběsilé životní energie. Čím víc Jekyll skomíral, tím jako by Hydeovi přibývalo sil. A jejich vzájemná nenávist byla jistě na obou stranách stejná, U Jekylla prýštila z pudu sebezáchrany. 
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Pochopil už plně zrůdnost toho tvora, který s ním sdílel některé jevy vědomí a byl k němu připoután až do smrti: ale až na ta společná pouta, která mu už sama o sobě působila nejhorší muka, byl pro něho Hyde při vší své životnosti nejen něčím, co zplodilo peklo, ale takřka i čímsi neorganickým. Tohle bylo to nejhnusnější: že ten propastný sliz jako by vydával hlasité skřeky, že to amorfní bahno posunkovalo a hřešilo, že si to mrtvé a beztvaré osobovalo životní funkce. A ještě tohle: že Jekyll byl s tím hrůzným povstalcem spoután pevněji než manželským poutem, že byl na něho odkázán víc než na vlastní zrak, že ho měl uvězněna ve svém vlastním těle, kde ho slyšel reptat a cítil, jak se dere na denní světlo, že v každé chvilce slabosti, v každém důvěřivém zdřímnutí se snaží nad ním zvítězit a připravit ho o život.

Hydeova nenávist k Jekyllovi byla jiného druhu. Strach ze šibenice ho ustavičně štval, aby páchal dočasnou sebevraždu a navracel se do svého podřízeného postavení jen jako část a nikoli celistvá bytost, ale ta nutnost se mu protivila, hnusila se mu malomyslnost, do níž Jekyll upadl, pohoršovala ho nechuť, jakou mu Jekyll dával najevo. Proto mi tropil různé zlomyslné kousky: mým rukopisem drápal rouhavé poznámky do mých knih, spálil dopisy a zničil podobiznu mého otce, a nebýt strachu ze smrti, byl by se snad sám už dávno zahubil, aby mě zahubil s sebou, Ale má podivuhodnou chtivost života, a co víc: dělá se mi nanic a zamrazí mě při pouhém pomyšlení, jak mrzce a vášnivě na mně lpí, ale když si uvědomím, jak se toho bojí, že mám moc zbavit se ho sebevraždou, ozývá se mi v srdci téměř soucit s tím netvorem.

Je zbytečné a také mi nezbývá ani dost času, abych prodlužoval toto líčení –– zkrátka a dobře, nikdo nikdy nevytrpěl taková muka, ale když jim člověk přivykne, tak – ne, neuleví se mu, ale duše se mu zatvrdí a on se do jisté míry smíří se svým zoufalstvím, takže bych snad mohl ten trest snášet ještě kolik let, nebýt poslední pohromy, která mě teď stihla a s konečnou platností mě provždy odloučila od mé vrozené povahy a podoby. Má zásoba drogy, kterou jsem od prvního pokusu vůbec nedoplňoval, začala se vyčerpávat. Poslal jsem nakoupit novou a namíchal jsem si svůj lektvar: vření nastalo, i první změna zabarvení, ale druhá ne – polkl jsem to, ale bez účinku. Dozvíš se od Poolea, jak se naběhal po celém Londýně, ale marně, a tak jsem dospěl k přesvědčení, že má původní zásoba byla chemikálie nějak znečištěná a že to neznámé znečištění bylo příčinou, proč tak spolehlivě účinkovala.

Minul asi týden a já své líčení končím pod vlivem poslední dávky těch původních prášků. Teď už naposledy, ledaže by se stal zázrak, je Henry Jekyll schopen myslit vlastním mozkem a vidět v zrcadle svou vlastní tvář (tak žalostně změněnou!). Nesmím už dlouho otálet, musím tohle honem dopsat, protože unikla-li doposud má psaná zpověď zkáze, podařilo se mi to jen s velkou obezřelostí a s velkou dávkou štěstí. Kdyby mě při psaní přepadly křeče proměny, Hyde ji roztrhá na cucky, ale uplyne-li nějaký čas od chvíle, kdy tohle někde uschovám, Hydeovy úžasně sobecké a omezené instinkty se možná zaslouží o to, že má psaná zpověď zůstane uchráněna před jeho opičí zlomyslností. Ortel, který nám oběma teď každou chvíli hrozí, už ho změnil a zdrtil. Vím, že za půl hodiny, až se znovu a provždy převtělím do toho nenáviděného tvora, budu roztřesený a ufňukaný sedět v lenošce, nebo s nepříčetně a vyděšeně napjatým sluchem přecházet sem a tam zde po pracovně (posledním svém pozemském útočišti) a lekat se každého zlověstného šramotu. Zemře Hyde na popravišti? Nebo v poslední chvíli sebere odvahu a sám se sprovodí ze světa?

Mně na tom ví bůh nezáleží – tohle je moje skutečná hodina smrti, a co má následovat, to se mne už netýká. Proto teď odkládám pero, zapečetím svou zpověď a tak ukončím život nešťastného Henryho Jekylla.
E. T. A. H O F F M A N N

MISTR BLECHA

POHÁDKA V SEDMI DOBRODRUŽSTVÍCH DVOU PŘÁTEL

PRVNÍ DOBRODRUŽSTVÍ
Úvod, v němž se laskavý čtenář dozví ze života pana Peregrina Tysse právě tolik, kolik nutně potřebuje vědět – Vánoční nadílka u knihaře Lámmerhirta v Kalbašské ulici a počátek prvního dobrodružství – Dvě Aliny

Byl jednou jeden…, ale který autor si smí dnes ještě troufnout takto začít svou historku! Zastaralé! Nudné! – zvolá laskavý či spíše nelaskavý čtenář, který dle moudré rady starého římského básníka si přeje být přenesen rovnou in media res. Je mu při tom, jako když se nějaký upovídaný host, který právě vstoupil, pohodlně uvelebuje a odkašlává, aby spustil svůj nekonečný sermon, a hned mrzutě sklapne sotva otevřenou knihu. Přítomný vydavatel podivuhodné pohádky o dobrodružstvích Mistra Blechy je sice toho názoru, že takovýto začátek je velmi dobrý, ba vlastně nejlepší začátek každého vyprávění, a proto ho také za všech dob používali nejznamenitější vyprávěči pohádek, jimiž jsou chůvy, babičky atd., ježto každý autor píše převážně proto, aby ho lidé četli, nechtěl by – totiž zmíněný vydavatel – připravit laskavého čtenáře o potěšení stát se doopravdy jeho čtenářem. Říká mu tedy rovnou, bez dalších okolků, že Peregrinu Tyssovi, o jehož podivuhodných osudech bude tento příběh pojednávat, ještě o žádném Štědrém dnu srdce tak nebušilo radostnou nedočkavostí jako právě onoho Štědrého večera, jímž vyprávění o jeho dobrodružství začíná.

Peregrinus čekal v temné komůrce za parádním pokojem, kde mu Ježíšek obyčejně naděloval. Hned bloumal sem a tam a toť se ví, trošku také poslouchal u dveří, hned se tiše posadil do koutku a vdechoval se zavřenýma očima velebnou vůní marcipánu a perníku, která se sem linula z pokoje. A když potom zas najednou otevřel oči a oslnily ho jasné paprsky, které se sem draly štěrbinami dveří a mihotaly se po zdi, prochvívalo jím příjemné, tajuplné mrazení.

Konečně zazněl stříbrný zvoneček, dveře do pokoje se otevřely a Peregrinus se vrhl dovnitř, do ohnivé záplavy pestře plápolajících vánočních svíčiček. – Celý užaslý stanul u stolu, na němž byly úhledně srovnány a rozloženy ty nejkrásnější dárky, a z prsou se mu vydralo jen hlasité: „Ach!“ Ještě nikdy nebyl vánoční stromeček tak bohatě ověšen ovocem. Na větvích, které se hluboko skláněly pod sladkou tíhou, visely všechny možné druhy cukroví, na jaké si jen vzpomenete, a mezi tím spousta zlatých ořechů a zlatých jablek ze zahrady Hesperidek. Množství nejvybranějších hraček, překrásné olověné vojsko, právě taková lovecká družina, rozevřené obrázkové knížky a tolik jiných věcí, že se to prostě nedá popsat. Peregrinus si zatím ani netroufal na cokoli ze štědré nadílky sáhnout, jen se snažil vzpamatovat z úžasu a pochopit štěstí, že to všechno je teď opravdu jeho.

„Ó, drazí rodiče! – Moje milá Alino!“ zvolal na vrcholku blaha.

„Tak co,“ zeptala se Alina, „udělala jsem to dobře, Peregrínečku? – Máš z toho opravdu radost, děťátko moje? – Neprohlídneš si všechny ty krásné věci zblízka, nezkusíš si nového koně, tu pěknou ryzku?“

„Překrásný kůň,“ pravil Peregrinus, pozoruje v radostném dojetí houpacího koně s pěkným uzděním, „překrásný kůň, čistokrevný arab!“ 
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A hned také vsedl na ušlechtilého, pyšného oře; možná že byl Peregrinus jinak výtečný jezdec, ale tentokrát asi v něčem pochybil, protože bujný Pontifer (tak se totiž kůň jmenoval) zaržál a vzepjal se, a než se Peregrinus nadál, válel se chudinka, na zemi s nohama vzhůru. Ale ještě než mu mohla na smrt vylekaná Alina přiskočit na pomoc, Peregrinus se vymrštil a chytil za uzdu koně, který vyhazoval a užuž se chystal utéci. Peregrinus se na něj znovu vyšvihl, a vynakládaje veškeré své jezdecké umění a používaje síly i obratnosti, zkrotil bujného hřebce tak dokonale, až se celý chvěl, frkal, ržál a nakonec musel Peregrina uznat svým mocným přemožitelem. Když Peregrinus sesedl, odvedla Alina zkroceného oře do stáje.

Bylo po bouřlivé jízdě, která způsobila v pokoji, ba možná i po domě nepřístojný hlomoz, a Peregrinus se posadil za stůl, aby si zblízka a v klidu prohlédl i ostatní nádherné dary. S požitkem ochutnával marcipán a přitom zkoušel, co který tahací panák dovede za kousky, listoval hned v té, hned v oné obrázkové knížce, potom provedl přehlídku své armády a shledal, že je účelně uniformována a vskutku nepřemožitelná, protože ani jeden voják nemá žaludek; nakonec se však oddal lovu. Přitom rozmrzen zjistil, že je tu jen hon na zajíce a na lišku, zato hon na jeleny a na divoké kance chybí. Jenže i tento hon tu měl správně být a nikdo to nemohl lépe vědět než Peregrinus, který to přece všechno sám s nevýslovnou námahou a starostlivostí nakoupil! Ale ouha! – Je zřejmě nejvyšší čas uchránit laskavého čtenáře nejhorších nedorozumění, jejichž obětí by se stal, kdyby autor o překot vyprávěl dál, nepomýšleje na to, že on sám sice velmi dobře ví, jak to s celou vánoční nadílkou vlastně bylo, ale že to neví laskavý čtenář, který se právě to, co neví, chce dovědět.

Velmi by se mýlil každý, kdo by si myslel, že Peregrinus Tyss je snad děcko, jemuž milovaná maminka nebo nějaké jiné oddané stvoření s romantickým jménem Alina právě nadělily pod stromeček. – Ani zdání.

Pan Peregrinus Tyss dovršil šestatřicátý rok a byl tedy téměř v nejlepším věku. Před šesti lety o něm říkali, že je to velmi hezký mladý muž, teď ho právem nazývali mužem příjemného zevnějšku, ale stále, tehdy i nyní, mu všichni vytýkali, že se příliš straní lidí, že nezná život a že zřejmě trpí chorobnou trudnomyslností. Otcové s dcerami na vdávání mínili, že chce-li se dobrý Tyss vyléčit ze své trudnomyslnosti, nemůže udělat nic lepšího než se oženit, může si přece vybrat podle chuti a nemusí se bát, že by dostal košem. Mínění otců bylo, alespoň pokud jde o poslední bod, tak dalece správné, že pan Peregrinus Tyss byl nejen muž příjemného zevnějšku, jak již bylo řečeno, ale měl i značné jmění, které zdědil po svém otci, velmi 
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váženém obchodníku panu Baltazaru Tyssovi. Dívky, které už mají, pokud jde o lásku, za sebou období přemrštěného horování, to jest, je jim už aspoň tři – až čtyřiadvacet let, takovýmto štědře obdařeným mužům na otázku: Chcete mě obšťastnit svou rukou, má drahá? zřídkakdy ) odpovídají jinak, než že s uzarděním a sklopenýma očima prohlásí: Promluvte s rodiči, poslouchám jedině jejich rozkazu, nemám vlastní vůle! Rodiče však sepnou ruce a řeknou: Je-li to vůle boží, my proti tomu, pane zeťáčku, nic nemáme! Jenomže pan Peregrinus Tyss neměl zřejmě do ničeho tak málo chuti jako do ženění. Neboť kromě všeobecné plachosti před lidmi projevoval zvláštní idiosynkrasii vůči ženskému pohlaví. V blízkosti žen mu vyvstávaly krůpěje potu na čele, a když ho nějaké mladé, ještě ke všemu hezké děvče dokonce oslovilo, zmocnil se ho takový strach, že se začal třást na celém těle a jazyk mu dočista zdřevěněl. Snad to bylo i tím, že jeho stará hospodyně byla tak vzácně šeredná, že ji ve čtvrti, kde pan Peregrinus Tyss bydlel, mnozí pokládali za přírodní zvláštnost. Její rozježené, černé, už hodně prošedivělé vlasy se hodily výtečně k zarudlým, krhavým očím, měděné červený nos se tuze dobře vyjímal nad sinavě modrými rty a doplňoval vhodně obraz aspirantky na čarodějnické koště, takže před několika stoletími by byla babka sotva unikla hranici, kdežto nyní ji pan Peregrinus Tyss a jistě i jiní lidé pokládali za osobu velmi dobrosrdečnou. Byla skutečně taková, a proto lze přimhouřit oko nad tím, že na posilněnou těla zhusta prokládala denní běh hodin nejednou štamprličkou a snad i trochu příliš často vytahovala ze záňadří ohromnou černě lakovanou tabatěrku a štědře popřála znamenitému nosu pravého offenbašského tabáku.

Laskavý čtenář si už zajisté všiml, že tato pozoruhodná osoba je právě ona Alina, která připravila vánoční nadílku. Jak přišla k slavnému jménu královny golkondské, to ví bůh!

Jestliže tedy otcové povzbuzovali bohatého a příjemného pana Peregrina Tysse, aby překonal svou plachost vůči ženám a bez dlouhých okolků se oženil, říkali naproti tomu zase zarytí staří mládenci, že pan Peregrinus má docela pravdu, že se nežení, protože jeho letora se pro manželství nehodí. Horší bylo ovšem to, že se mnozí při slově „letora“ tvářili velmi tajuplně a na podrobnější dotazy dávali celkem nepokrytě najevo, že panu Peregrinu Tyssovi bohužel občas trošičku přeskakuje, kteroužto 
[image: image20.png]



vadou prý trpí už od útlého dětství. – Lidé, kteří o chudákovi Peregrínovi říkali, že nemá všech pět pohromadě, patřili převážně k těm, kdož jsou pevně přesvědčeni, že člověk má jít pěkně rovnou za nosem po velké silnici života, která podle příkazu moudrého rozumu jediná vede k cíli, a raději si nasazovali klapky na oči, než aby se dali zlákat z cesty kdejakým vonícím keřem, kdejakou rozkvetlou loučkou někde opodál.

Je ovšem pravda, že na panu Peregrinovi i v něm bylo ledacos podivného, s čím si lidé nevěděli rady.

Jak již řečeno, otec pana Peregrina Tysse byl velmi bohatý, vážený kupec, a dodá-li se ještě, že měl velice krásný dům na přívětivém Koňském trhu a že i tentokrát dostal dospělý Peregrinus vánoční nadílku v tomto domě, ba i v témž pokoji, kde vždycky dostával Ježíška malý Peregrínek, není jistě pochyb, že místo, kde se zběhla podivuhodná dobrodružství, o kterých se bude v tomto příběhu vyprávět, není žádné jiné město než slavný a krásný Frankfurt nad Mohanem.

Nevím celkem, co bych řekl zvláštního o rodičích pana Peregrina, leda že to byli lidé počestní a tiší, a šla o nich jen chvála. Za nesmírnou vážnost, které pan Tyss požíval na burze, vděčil tomu, že vždy spekuloval správně a najisto, že získával jednu velkou sumu za druhou, přitom však nezpychl, nýbrž zůstal skromný jako dřív, a nikdy se svým jměním neholedbal, nýbrž svou zámožnost dokazoval tím, že neskrblil ani v maličkostech, ani ve velkých věcech, a vůči insolventním dlužníkům, kteří se dostali do neštěstí třeba i vlastní vinou, byl shovívavost sama. Velmi dlouhou dobu bylo manželství pana Tysse bezdětné, až konečně skoro po dvaceti letech potěšila paní Tyssová svého manžela zdatným, hezkým klučinou, a to byl právě náš pan Peregrinus Tyss.

Lze si představit, jakou nesmírnou radost měli rodiče, a ještě dnes si všichni ve Frankfurtu vypravují o těch velkolepých krtinách, které starý Tyss vystrojil a při nichž se nalévalo nejušlechtilejší, prastaré rýnské jako na korunovačním hodokvasu. Ještě více však chválí starého pana Tysse za to, že na ony křtiny pozval několik lidí, kteří mu v nepřátelském úmyslu nejednou ublížili, ba dokonce i ty, kterým podle svého přesvědčení ublížil on sám, takže hostina se stala skutečným svátkem smíření a odpuštění.

Želbohu – dobrý pan Tyss nevěděl ani netušil, že klouček, z jehož zrození měl takovou radost, mu brzy připraví hoře a žal.

Už v nejútlejším věku se začala u chlapce Peregrina projevovat docela zvláštní povaha. Několik týdnů totiž ve dne v noci bez ustání křičel, aniž se podařilo zjistit nějaký tělesný neduh, a potom zase najednou ztichl a znehybněl v jakési strnulé nečitelnosti. Zdálo se, že nic nevnímá, malý obličejíček se nikdy nestáhl ani k úsměvu ani k pláči, jako by to nebylo dítě, ale neživá loutka. Matka tvrdila, že se zhlídla na starém účetním, který s právě takovým tupým výrazem už dvacet let seděl němě a jako bez ducha v kontoru nad hlavní knihou, a prolila nad malým automatem potoky horkých slz.

Konečně dostala jedna paní kmotra nápad přinést malému Peregrinovi hodně strakatého, ale celkem vzato šeredného paňácu. Oči dítěte podivuhodně ožily, pusinka se zkrabatila do slabého úsměvu, chlapec vztáhl ručičky po loutce, a když mu ji podali, něžně ji k sobě přitiskl. Potom se chlapec znova podíval na strakatého mužíčka s tak chytrým a výmluvným výrazem, jako by se v něm najednou probudil cit a rozum, a to daleko živější, než bývá u dětí jeho věku. „Ten je příliš chytrý,“ řekla paní kmotra, „ten vám nevydrží! – Podívejte se, ty jeho oči, ten myslí víc, než by měl!“

Tento výrok byl velkou útěchou pro starého pan Tysse, který se už skoro smířil s tím, že po mnoha letech marných nadějí přivedl na svět hlupáčka, brzy však mu nastaly nové starosti. Dávno totiž minula doba, kdy děti obvykle začínají mluvit, a Peregrinus ještě ze sebe nevydal ani hlásku. Už by ho byli málem pokládali za hluchoněmého, ale dítě se občas podívalo na toho, kdo s ním mluvil tak pozorně a projevovalo hned radostným, hned smutným výrazem tváře tak živou účast, že nebylo pochybnosti o tom, že nejen slyší, ale i všemu rozumí.

Jak se však podivila matka, když se sama přesvědčila o jednom objevu Peregrinovy chůvy! – V noci, když chlapec ležel v postýlce a myslel, že ho nikdo neslyší, říkal si sám pro sebe jednotlivá slova i celé věty, a přitom ani trochu nešišlal, z čehož se dalo soudit na dlouhý cvik. Ženy bývají přírodou obdařeny vzácným jemnocitem správně chápat teprve se utvářející lidskou povahu, která se u každého vyvíjí jinak, a bývají proto zpravidla nejlepšími vychovatelkami, alespoň v prvních letech našeho života. Tento jemnocit napověděl i paní Tyssové, aby si své pozorování nechala pro sebe a nenutila chlapce mluvit, naopak dovedla to obratně nastrojit tak, že chlapec sám od sebe přestal skrývat krásné nadání řeči, zaskvěl se jím před celým světem a k všeobecnému údivu se sice pomalu, ale naprosto zřetelně rozpovídal. Přesto však se u něho i dál projevovala určitá nechuť k mluvení a byl nejšťastnější, když ho nechali v klidu a o samotě.

A tak i starost, že chlapec nebude mluvit, z pana Tysse spadla, ale jen proto, aby ji o něco později vystřídala starost daleko větší. Když totiž malý Peregrínek dorostl v chlapce a měl se začít pořádně učit, zdálo se, že mu učení do hlavy vůbec nepůjde. Se čtením a psaním to bylo právě tak divné jako s mluvením; nejdřív na to ne a ne přijít, a potom to najednou uměl tak znamenitě a nade všechno očekávání. Později si u Tyssů domácí učitelé podávali dveře, ne proto, že nebylo s chlapcem k vydržení, ale protože si s jeho povahou nevěděli rady. Peregrinus byl sice tichý, způsobný a pilný, ale přesto nebylo na soustavné učení, jak se sluší a patří a jak si představovali vychovatelé, ani pomyšlení, protože hoch měl smysl jen pro to, oddával se celou duší jen tomu, co ho právě nějak hluboce zaujalo, kdežto všechno ostatní pouštěl jedním uchem tam a druhým ven. Přitom k němu mluvilo všechno nevšední, všechno, co rozněcovalo fantazii, a tím se pak obíral a v tom žil. – Tak například mu jednou kdosi daroval plán města Pekingu se všemi ulicemi, domy atd., přes celou stěnu pokoje. 
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Při pohledu na pohádkové město, na podivný lid, který v duchu viděl hemžit se ulicemi, připadalo Peregrinovi, že se mávnutím kouzelného proutku ocitl v jiném světě a v tomto světě že teď musí zdomácnět. S dychtivou horlivostí se vrhal na všechno, co se mu dostalo do rukou o Číně, Číňanech a Pekingu, zkoušel podle popisu tence a zpěvavě vyslovovat čínské hlásky, jak se o tom kdesi dočetl, ba dokonce se pokusil nůžkami na papír dát svému župánku z překrásné kalamanky co možno čínský střih, aby se mohl, oblečen podle tamějšího mravu, u vytržení toulat pekingskými ulicemi. Nic jiného nedokázalo upoutat jeho pozornost, a to velmi zlobilo domácího učitele, který se na výslovné přání starého pana Tysse právě snažil vyložit mu dějiny hanzovního spolku. Tak dlouho se starý pán k svému zármutku dovídal, že Peregrina nelze živou mocí dostat z Pekingu, až dal nakonec Peking z chlapcova pokoje odnést.

Za špatné znamení pokládal starý pan Tyss už to, že Peregrinus měl jako dítě raději hrací známky než dukáty, a později projevoval vyslovený odpor k žokům s penězi, k hlavním knihám a žurnálům. Nejpodivnější však bylo, že při slově směnka dostával chlapec křeče a tvrdil, že je mu při tom, jako když někdo skřípe špičkou nože o sklo. Pan Tyss se tedy musel volky nevolky smířit s tím, že z Peregrina nikdy kupec nebude, a třebaže by byl rád viděl svého syna kráčet ve svých šlépějích, vzdal se tohoto přání celkem s lehkým srdcem v domnění, že se Peregrinus uplatní v nějakém jiném oboru. Pan Tyss měl tu zásadu, že i nejbohatší muž musí mít nějaké zaměstnání a skrze ně zaujímat určité místo v životě. Lidi bez určité činnosti nemohl vystát, přičemž Peregrinus přes všechny znalosti, které tak osobitě získával a které se bez ladu a skladu ukládaly do jeho mysli, měl sklony právě k takové nečinnosti. A to byla největší a nejtíživější starost starého Tysse.

Peregrinus nechtěl ani slyšet o skutečném světě, starý zase žil jen v něm, a tak bylo samozřejmé, že čím byl Peregrinus starší, tím víc se propast mezi otcem a synem prohlubovala. A to velmi trápilo matku, která Peregrinovi ze srdce přála jeho fantazie a sny, jí zcela nepochopitelné, protože Peregrinus byl jinak z duše dobrý, hodný, milující syn, a nešlo jí na rozum, proč ho chce otec stůj co stůj zapřáhnout do nějakého pevného zaměstnání.

Na radu osvědčených přátel poslal starý Tyss syna na universitu do Jeny, když se však mladík po třech letech odtud vrátil, zvolal starý pán rozmrzele: „Však jsem si to myslel! S hlavou v oblacích tam šel, s hlavou v oblacích se vrací!“ – Pan Tyss měl potud pravdu, že se Peregrinus celou svou povahou ani krapet nezměnil, nýbrž zůstal takovým, jakým býval. – Ale přesto se pan Tyss nevzdal naděje, že přivede nezvedeného Peregrina k rozumu, a domníval se, že strčí-li ho bez dlouhého ptaní do obchodu, Peregrinus v tom možná nakonec najde zalíbení a sám se změní. – A tak ho poslal do Hamburku s příkazy, které nevyžadovaly žádných zvláštních obchodních znalostí, a mimoto ho svěřil péči jednoho tamějšího přítele, který mu měl ve všem věrně pomáhat.

Peregrinus přijel do Hamburku, odevzdal otcovu obchodnímu příteli nejen doporučující list, ale všechny papíry týkající se záležitosti, kterou měl vyřídit, a potom zmizel, nikdo nevěděl kam.

Obchodní přítel napsal panu Tyssovi:

„Váš ctěný dopis ze dne… jsem prostřednictvím Vašeho syna v pořádku obdržel. Týž však se již více neukázal, nýbrž spěšně odcestoval z Hamburku, aniž zanechal další příkazy. – Pepř tu nejde valně, bavlna je chabá, v kávě je poptávka jen po střední sortě, naproti tomu melis ujde a také v indigu se ukazuje napořád povšechně dobrá vyhlídka. V plné úctě etc.“ 
Tento list by byl asi pana Tysse a jeho manželku nemálo poděsil, kdyby nebyl touž poštou přišel od ztraceného syna dopis, ve kterém se s hlubokou lítostí omlouval, že naprosto nebyl s to vyřídit svěřenou záležitost podle otcova přání a že pocítil neodolatelnou touhu po dalekých krajích, odkud se doufá po roce vrátit domů šťastnější a veselejší.

„To je dobře,“ prohlásil starý pán, „jen ať se chlapec poohlédne po světě, tam už ho z toho jeho fantazírování vyburcují.“ Na matčiny námitky, že synáček nebude mít na daleké cestování dost peněz a že je trestuhodná lehkomyslnost nenapsat ani kam jede, odpověděl stařík se smíchem: „Bude-li se chlapci nedostávat peněz, spřátelí se tím snáze se skutečným světem, a i když nám nenapsal, kam jede, ví dobře, kam má psát, kdyby nás potřeboval.“ 
Není dodnes známo, kam Peregrinus na svých cestách zamířil; někteří tvrdí, že byl v daleké Indii, jiní opět míní, že si to jen vysnil ve fantazii; jisté však je, že musel být daleko, neboť se do Frankfurtu nevrátil, jak slíbil rodičům, po roce, nýbrž teprve po plných třech letech, a to pěšky, a v dosti žalostném stavu.

Otcovský dům našel zamčený, živá duše se neozvala, ať zvonil a bušil sebevíc.

Potom konečně přišel soused z burzy a Peregrinus se ho hned zeptal, zda snad pan Tyss neodcestoval.

Soused sebou zděšeně trhl a zvolal: „Pane Peregrine Tyssi! – Jste to vy? Tak už se konečně vracíte? – Copak vy to nevíte?“ –

Zkrátka a dobře, Peregrinus se dověděl, že zatím co byl pryč, oba rodiče krátce po sobě zemřeli, soudy pozůstalost zabavily, a ježto místo Peregrinova pobytu nebylo známo, veřejně ho vyzvaly, aby se vrátil do Frankfurtu a ujal se dědictví po otci.

Peregrinus tu stál, jako když do něho hrom uhodí, poprvé mu drásala nitro velká životní bolest, celý ten krásný, zářivý svět, v němž před nedávnem bezstarostně žil, ležel před ním v sutinách.

Soused poznal, že Peregrinus není schopen zařídit ani nejmenší z toho, co bylo potřeba udělat. Pozval ho tedy k sobě domů a sám co nejrychleji všechno obstaral, takže ještě týž večer byl Peregrinus v otcovském domě.

Úplně vyčerpán a zkrušen zármutkem, jaký ještě nepoznal, klesl do velké otcovy lenošky, která dosud stála na témž místě jako vždycky; a tu se najednou ozval hlas: 
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„To je dobře, že jste tady, milý pane Peregrine. – Proč jste jen nepřišel dřív!“

Peregrinus vzhlédl a spatřil těsně před sebou starou ženu, kterou jeho otec přijal za hospodyni, ještě když byl Peregrinus docela maličký, a to hlavně proto, že pro svou strašnou šerednost nemohla nikde dostat místo; a Alina pak už rodinu nikdy neopustila.

Peregrinus se na ni dlouho upřeně díval a konečně s podivným úsměvem řekl: „Jsi to ty, Alino? – viď, že rodiče ještě žijí?“ Po těch slovech vstal, prošel všemi pokoji, prohlédl si každou židli, stůl, obraz i všechno ostatní. Potom klidně prohlásil: „Všechno je ještě tak, jak jsem to opustil, a tak to také zůstane!“ 
Od té chvíle vedl Peregrinus onen podivný život, jak jsem již zpočátku naznačil. Stranil se veškeré společnosti a žil se svou starou hospodyní ve velikém rozlehlém domě sám a sám. Až teprve v poslední době pronajal několik místností jednomu starému pánovi, bývalému příteli svého otce. Zdálo se, že se tento muž stranil lidí právě tak jako Peregrinus. A snad právě proto spolu tak dobře vycházeli: nikdy se totiž nevídali.

Peregrinus slavil jen čtyři rodinné svátky. Byly to otcovy a matčiny narozeniny, Boží hod velikonoční a vlastní křtiny. V tyto dny musela Alina připravit hostinu pro tolik osob, kolik jich zvával otec, uvařit táž jídla, která se dříve podávala, předložit totéž víno, kterým hostil pozvané otec. Samozřejmě že i prostřít se muselo tak, jak se po všechna léta prostíralo, na stole muselo být totéž stříbro, tytéž sklenice, všechno, co se tehdy používalo a co se v pozůstalosti zachovalo jako nové! Na to Peregrinus přísně dbal. Když byla tabule připravena, usedl Peregrinus docela sám ke stolu, něco pojedl, usrkl vína, naslouchal rozhovoru rodičů a domnělých hostí a tu a tam skromně odpověděl na nějakou otázku, s níž se na něj někdo ze společnosti obrátil. Když pak maminka na znamení, že jídlo skončilo, odsedla od stolu, vstal stejně jako ostatní a s každým se velmi zdvořile rozloučil. – Potom odešel do odlehlého pokoje a přenechal Alině, aby celou tu spoustu netknutých jídel a vína rozdala domácím chudým, a ta věrná duše pánův rozkaz vždycky nesmírně svědomitě provedla. Oslavu otcových a matčiných narozenin začínal Peregrinus už časně ráno tím, že do pokoje, kde rodiče snídávali, přinesl krásný věnec z kvítí a přednesl přání, jemuž se naučil nazpaměť, jak to dělával jako chlapec. – O svých vlastních křtinách se samozřejmě nemohl sám posadit ke stolu, protože byl vlastně novorozeně, a tak musela všechno obstarat Alina sama, to jest pobízet hosty, aby si brali, zkrátka jak se říká, dělat hostitelku; jinak bylo všechno tak jako při ostatních svátcích. – Kromě toho míval však Peregrinus ještě jeden zvlášť radostný den či spíše večer v roce, a to byl Štědrý večer, který víc než kterékoli jiné potěšení plnil jeho dětsky prosté srdce slastným a zbožným vzrušením.

Sám starostlivě nakoupil pestré vánoční svíčičky, hračky a cukroví, všechno docela stejně, jako když mu rodiče v dětských letech chystali Ježíška, a nadílka se pak odbývala tak, jak už se laskavý čtenář dočetl.

„Moc mě mrzí,“ řekl Peregrinus, když si ještě trošku pohrál s hračkami, „že se ztratil ten hon na jeleny a divoké kance. Kam se jen mohl podít! – Á – tady je.“ V tu chvíli si povšiml jedné dosud neotevřené krabice, a rychle po ní sáhl, domnívaje se, že postrádaný hon na jeleny a kance je v ní. Ale když ji otevřel, viděl, že je prázdná, avšak škubl sebou, jako by se něčeho polekal. – „To je zvláštní,“ řekl potichu sám k sobě, „co jen s tou krabicí je? Když jsem ji otevřel, bylo mi, jako by z ní na mne něco nebezpečného vyskočilo, ale tak rychle, že jsem ani nestačil postřehnout, co to bylo.“

Když se zeptal Aliny, tvrdila, že krabice byla mezi ostatními hračkami, ale že se ji marně snažila otevřít; a tak usoudila, že je tam něco zvláštního a že ji asi dovede otevřít jen pán, který ví, jak na to. „To je divné,“ opakoval Peregrinus, „tuze divné!“ – A právě na tenhle hon jsem se tolik těšil! Doufám, že to není špatné znamení! – Ale nač si brát na Štědrý den do hlavy takové hlouposti a ještě k tomu pro nic za nic! – Alino, přines košík! – Alina hned donesla velký bílý prádelní koš a Peregrinus do něho pečlivě naskládal hračky, cukroví i svíčičky, a potom vzal koš pod paždí, velký vánoční strom na rameno a vydal se na cestu.

Pan Peregrinus Tyss měl chvályhodný a milý zvyk, že s celou nadílkou, jak si ji sám připravil, aby se na chvíli vesnil do krásné a líbezné doby svého dětství, vpadl jak učiněný Ježíšek, s kupou lesklých a pestrých dárků do některé chudobné rodiny, o níž věděl, že tam mají děti k světu. Když pak se děti nejvíc radovaly a jásaly, potichoučku se vytratil a často se až do půlnoci toulal ulicemi, aby překonal dojetí, které mu svíralo hruď, a v takových chvílích mu vlastní dům připadal jako temná hrobka, ve které je pohřben sám a sám se všemi svými radostmi. Tentokrát byla nadílka určena dětem chudého knihaře Lámmerhirta, zručného a pilného člověka, který panu Peregrinovi už delší dobu vázal knihy a jehož tři čiperné kluky od pěti do devíti let pan Peregrinus znal.

Knihař Lámmerhirt bydlel v nejvyšším patře úzkého domu v Kalbašské ulici, a ježto skučela a řádila zimní bouře s divokou plískanicí, lze si představit, že měl pan Peregrinus co dělat, aby se dostal k cíli své cesty. U Lámmerhirtů blikalo v oknech pár nuzných světýlek. Peregrinus s námahou vyšplhal po příkrých schodech. „Otevřte,“ zvolal a zabušil na dveře světničky, „otevřte, Ježíšek posílá hodným dětem dárky!“

Polekaný knihař otevřel, ale zasněženého Peregrina poznal až za hodnou chvíli.

„Velevážený pane Tyssi,“ zvolal celý užaslý, „čemu propánakrále vděčíme za takovou čest na Štědrý večer?“ Pan Peregrinus mu však ani nedal domluvit. „Pozor, děti! Tadyhle vám Ježíšek posílá nadílku,“ zvolal a hned se zmocnil velkého rozkládacího stolu, který stál uprostřed světničky, a začal vytahovat z koše pečlivě přikryté vánoční dárky. Mokrý stromeček musel ovšem nechat za dveřmi okapat. Knihař ještě pořád nevěděl, co to má znamenat. Jeho žena pochopila rychleji; se slzami v očích se na Peregrina vděčně usmívala, a chlapci, ti si ani netroufali blíž jen mlčky hltali očima dárky, jak se jeden po druhém vynořovaly z obalů, a chvílemi se neubránili výkřiku radosti a údivu. Peregrinus obratně vyložil dárky, každému zvlášť podle věku, zapálil všechny svíčičky a nakonec zvolal: „Tak sem pojďte, děti – tohle všechno vám posílá Ježíšek!“ Tu děti zajásaly: do poslední chvíle nemohly uvěřit, že to všechno je opravdu jejich, a začaly skákat a výskat, zatímco rodiče se chystali dobrodinci srdečně poděkovat.

Avšak zrovna tomuhle děkování rodičů i dětí se pan Peregrinus vždycky hleděl vyhnout a chtěl se právě jako obvykle potichu vytratit. Blížil se už ke dveřím, které se vtom náhle rozletěly, a před panem Peregrinem stanula v jasné záři vánočních svíčiček nádherně oblečená mladá žena.

Není nikdy dobré, když autor začne laskavému čtenáři široce dlouze popisovat, jak vypadala ta či ona krásná osoba, která v jeho povídce vystupuje, jakou měla postavu, jak byla veliká, jak se pohybovala, jakou měla barvu očí a vlasů: zřejmě je daleko lepší celou postavu prostě přenechat čtenářově fantazii bez malicherného handrkování. Také tady by naprosto stačilo ujistit čtenáře, že žena, která se zjevila před smrtelně vyděšeným Peregrinem, byla nad pomyšlení krásná a půvabná, nebýt toho, že je naprosto nezbytné zmínit se o určitých zvláštnostech této osobičky.

Žena totiž opravdu nebyla osoba, nýbrž osobička, byla dokonce ještě o něco menší, než by bylo právě tak přiměřené, přitom však velmi líbezná a křehounká. Její tvář, jinak krásně formovaná a výrazná, nabývala jakéhosi cizokrajného a zvláštního výrazu tím, že její oči poněkud více vystupovaly a také její černé, jemně načrtnuté obočí bylo o trošku výš, než tomu obvykle bývá. 
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Oblečena či spíše vystrojena byla ta mladá dáma tak, jako by právě přicházela z nějakého plesu. Ve vlasech se jí třpytila nádherná čelenka, bohaté krajky jen zpola zakrývaly plnou hruď, fialově a žlutě mřížkované šaty z těžkého hedvábí obepínaly útlé tělíčko a spadaly v záhybech k zemi, ale jen tak hluboko, aby bylo vidět roztomilé nožky v bílých střevíčcích, stejně tak jako krajkové rukávy byly jen tak dlouhé a bílé glazé rukavičky šly jen tak vysoko, aby bylo vidět nejhezčí část ubělových paží. Oblečení doplňoval bohatý náhrdelník a briliantové náušnice.

Netřeba říkat, že knihař byl právě tak zkoprnělý jako Peregrinus, děti nechaly hračky hračkami a civěly na cizí dámu s otevřenou pusou; ale zvláštní a nezvyklé věci nepřivedou tak lehko z míry ženy, jež jsou vůbec mnohem duchapřítomnější než muži, a tak se nejdříve vzpamatovala knihařova žena a zeptala se, co si krásná cizí paní přeje.
Dáma teď pokročila dál do světnice a polekaný Peregrinus chtěl této příležitosti využít k tomu, aby se rychle ztratil, leč dáma ho chytila za obě ruce a sladkým hláskem zašveholila: „Tak mi přece jen přálo štěstí, přece jen jsem vás dostihla! – Peregrine, můj drahý Peregrine, jaké to krásné, šťastné shledání!“

Přitom zvedla pravou ruku a dotkla se jí Peregrinových rtů, takže ji musel chtě nechte políbit, přestože mu přitom vyvstal studený pot na čele. Dáma sice hned zase pustila jeho ruce a Peregrinus by byl mohl utéci, ale stál tu jako přimražen a nemohl se hnout z místa jako ubohé zvířátko uhranuté pohledem chřestýše. – „Dovolte mi, nejmilejší Peregrine,“ řekla pak dáma, „zúčastnit se krásného svátku, jejž jste ve své ušlechtilosti a něžné útlocitnosti připravil těmto hodným dětem, dovolte, abych i já něčím přispěla.“

Z ozdobného košíčku na ruce, kterého si předtím nikdo nevšiml, vyňala všelijaké roztomilé hračky, s půvabnou čilostí je rozestavila po stole, pak přivedla chlapce a ukázala jim, co kterému určila, a přitom s nimi tak roztomile povídala, že si nelze představit nic hezčího. Knihař si připadal jako ve snu, zato jeho žena se potutelně usmívala, protože si domyslila, že to s panem Peregrinem a tou cizí dámou není jen tak.

Zatímco rodiče žasli a děti se radovaly, posadila se cizí dáma na starou vetchou pohovku a přitáhla k sobě pana Peregrina Tysse, který už skoro ani nevěděl, čí je.

„Můj drahý,“ začala mu dáma potichoučku šeptat do ucha, „můj drahý, milý příteli, jak šťastná, jak blažená se cítím po tvém boku.“ – „Ale,“ koktal Peregrinus, „ale vážená slečno…“ leč náhle – bůhví jak se to stalo – rty cizí dámy se přiblížily tak blízko k jeho rtům, že ještě než si stačil pomyslit, že by ji mohl políbit, už se jejich rty dotkly. A že tím znovu a načisto ztratil řeč, to si můžete myslet.

„Můj sladký příteli,“ pokračovala cizí dáma a přitom se tulila k Peregrinovi, divže si mu nesedla na klín, „vím, co tě rmoutí, vím, co se dnes večer bolestně dotklo tvé čisté, dětské mysli. Ale nic si z toho nedělej! – Přináším ti, cos ztratil a cos už nedoufal nikdy nalézt.“

Nato vytáhla cizí dáma z téhož košíčku, ve kterém měla hračky pro děti, dřevěnou krabici a vtiskla ji Peregrinovi do rukou. Byl to onen hon na jeleny a divoké kance, který Peregrinus marně hledal na vánočním stole. Těžko popsat prapodivné pocity, jež zmítaly jeho nitrem.

Bylo-li ve zjevu cizí dámy přes všechen její půvab a roztomilost přece jen cosi přízračného, co by bylo i u jiných lidí, méně ostýchavých v dámské společnosti, vyvolávalo mrazení v celém těle, tu musela ubohého a beztak již dost vyděšeného Peregrina zachvátit přímo hrůza, když viděl, že dáma zřejmě dopodrobna ví o všem, co dělal potají, sám a sám. Ale když zvedl zrak a zpod dlouhých hedvábných brv na něj zazářil vítězný pohled čarokrásných černých očí, když ucítil sladký dech luzného stvoření a elektrizující teplo jejího těla – tu se v něm najednou s podivnou bázní probouzel výslovný stesk nejasné touhy, jakou ještě nikdy nepoznal. Poprvé mu připadal celý jeho způsob života i hra s vánoční nadílkou dětinské a hloupé, a bylo mu hanba, že dáma o tom ví, ale přitom zase mu bylo, jako by její dar byl výmluvným důkazem toho, že ho pochopila jako nikdo druhý na světě a že ji vedl ten nejvroucnější jemnocit, když ho chtěla potěšit právě tímhle. Rozhodl se, že si vzácný dar navěky schová, nikdy jej nedá z rukou, a unesen citem, který ho přemáhal, horlivě tiskl na prsa krabici s lovem na jeleny a divoké kance. – „Ó jaké štěstí!“ šeptala dáma. „Máš radost z mého dárku! Tak mě moje sny a má tušení nezklamaly, můj roztomilý Peregrine!“

Pan Peregrinus Tyss se postupně natolik vzpamatoval, že byl s to pronést celkem zřetelně a jasně: „Ale velevážená slečno, kdybych jen pro živého boha tušil, s kým mám tu čest –“

„Ty čtveráku,“ přerušila ho dáma a zlehka ho pleskla po tváři, „ty čtveráku, najednou děláš, jako bys svou věrnou Alinu neznal! – Ale je na čase, abychom tu přestali překážet těm dobrým lidem. Vyprovoďte mě, pane Tyssi.“ Když Peregrinus uslyšel jméno Alina, vzpomněl si samozřejmě na svou starou hospodyni a bylo mu už načisto, jako by měl v hlavě kolotoč.

Cizí dáma se pak velmi vlídně a roztomile rozloučila s knihařem, jeho ženou a dětmi. Knihař samým úžasem a úctou jen zakoktal cosi nesrozumitelného, zato děti si počínaly, jako by byly s neznámou už dávno kamarádi, a paní řekla: „Takový hezký a hodný pán jako vy, pane Tyssi, si zaslouží takovou krásnou a z duše dobrou nevěstu, která mu ještě v noci pomáhá v dobrých skutcích. Tak vám tedy z celého srdce gratuluji!“ – Cizí dáma dojatě děkovala a ujistila, že její svatební den bude svátkem i pro ně, rozhodně si zakázala, aby je někdo vyprovázel, a sama pak vzala jednu svíčičku z vánočního stromku, aby si posvítila na schody. Můžete si myslet, jak při tom všem bylo panu Tyssovi, do něhož se teď cizí dáma zavěsila! – „Vyprovoďte mě, pane Tyssi!“ pomyslil si v duchu Peregrinus, to znamená, abych ji odvedl po schodech dolů k vozu, který stojí před domem a kde čeká sluha nebo celé komonstvo, protože nakonec je to nějaká bláznivá princezna, která tu – kéž by mě nebesa už brzy vysvobodila z těchhle muk a zachovala mi tu trošku rozumu, co ještě mám! Pan Tyss netušil, že co se dosud zběhlo, je jen předehrou k nejpodivuhodnějšímu dobrodružství, a nevědomky dělal moc dobře, že předem prosil nebesa o zachování rozumu.

Když dvojice sestoupila ze schodů, neviditelná ruka otevřela domovní dveře, a když Peregrinus s dámou vyšli, zase je za nimi zavřela. Peregrinus tomu asi nevěnoval zvláštní pozornost, neboť byl příliš užaslý nad tím, že před domem nebylo ani stopy po nějakém voze nebo čekajícím sluhovi.

„Proboha, milostivá slečno,“ zvolal Peregrinus, „kde máte kočár?“ – „Kočár?“ opáčila dáma, „kočár? Jaký kočár? Myslíte, milý pane Peregrine, že moje netrpělivost, můj strach, zda vás najdu, mi dovolily, abych se sem dala klidně dovézt kočárem? Bouří a nepohodou jsem utíkala, hnána touhou a nadějí, dokud jsem vás nenalezla. Díky bohu se mi to podařilo. Odveďte mě teď domů, Peregrine, nebydlím daleko odtud.“

Pan Peregrinus mocí zapudil myšlenku, že kdyby byla dáma, takto vystrojená a v bílých hedvábných střevíčcích, udělala třeba jen pár kroků v bouři, sněhu a plískanici, byla by nutně zničila všechno, co měla na sobě, a zatím celá její pečlivě upravená toaleta nebyla ani trochu urousaná nebo zplihlá; smířil se s tím, že tedy dámu ještě doprovodí, a byl jen rád, že se počasí změnilo. Bláznivý nečas se přehnal, z nebe bez mráčku vlídně shlížel měsíček v úplňku a jen palčivě studený vzduch připomínal, že je zimní noc.

Sotva však ušli několik kroků, začala dáma tiše fňukat, až nakonec propukla v hlasitý nářek, že je celá zkřehlá zimou. Peregrinus, jemuž krev v žilách přímo žhnula, a proto vůbec necítil zimu a ani nepomyslil na to, že je dáma tak lehce oblečená a nemá přes sebe ani šál nebo šátek, si najednou uvědomil svou nehoráznou nepozornost a chtěl dámu zabalit do svého pláště. Ale to dáma odmítla a naříkala dál: „Ne, můj milý Peregrine, to mi není nic platné! – Mé nohy – ach mé nohy, ta strašná bolest mě zahubí!“ – Napůl v mdlobách a užuž se hroutíc, žadonila skomíravým hlasem: „Nes mě, nes mě, spanilý příteli!“

A tu Peregrinus bez dlouhého rozmýšlení vzal dívenku lehounkou jako pírko do náručí a pečlivě ji zabalil do širokého pláště. Sotva však ušel malý kousek cesty se sladkým břemenem, když tu najednou cítil, že ho stále mocněji zachvacuje divoké opojení vášnivé touhy. Pokrýval žhavými polibky šíji i ňadra rozkošného stvoření, jež se mu pevně přivinulo k hrudi, a přitom napůl smyslů zbavený uháněl ulicemi. Najednou mu bylo, jako by prudkým škubnutím procitl ze sna; stál těsně u domovních dveří, a když vzhlédl, poznal svůj dům na Koňském trhu. Teď teprve ho napadlo, že se dámy vůbec nezeptal, kde bydlí; vší silou se vzchopil a zeptal se: „Slečno!… vy rajské stvoření, kde bydlíte?“ – „Aj,“ zvolala dáma a vystrčila hlavičku zpod pláště. „No přece tady, drahý Peregrine, zde v tomto domě, jsem přece tvoje Alina, bydlím přece u tebe! Jen pospěš, ať už jsme rychle doma.“

„Ne! Nikdy!“ zvolal zděšeně Peregrinus a spustil dámu na zem.

„Jakže!“ vzkřikla. „Ty mě chceš od sebe odtrhnout, Peregrine, ty, který znáš můj strašný osud a víš, že já dítě neštěstí nemám střechy nad hlavou, že tu musím bídně zahynout, nevezmeš-li mě k sobě jako jindy! Chceš-li snad, abych zemřela – budiž! Ale zanes mě aspoň tamhle k té kašně, aby mou mrtvolu nenašli tady před domem – ó běda – snad ti kamenní delfíni mají více slitování než ty! – Běda, běda mi – ta zima!“

Dáma klesla bez sebe k zemi, Peregrinovi sevřely hruď úzkost a zoufalství a drtily mu ji jako železné kleště. „Ať už se děje co děje, nemohu jinak!“ zvolal vášnivě. Zvedl omdlelou, chytil ji do náruče a prudce zatáhl za zvonec. Jen se mihl kolem podomka, který otevřel, a už na schodech volal, až se to v celé prostorné síni rozléhalo: „Alino – Alino – rozsviť!“ ačkoli jindy teprve až nahoře nejdřív tiše zaťukal.

„Jakže? – Cože? – Co je to? – Co to má znamenat?“ žasla stará Alina a vyvalovala oči, když Peregrinus vybalil z pláště omdlelou dámu a s něžnou starostlivostí ji uložil na pohovku.

„Rychle,“ zvolal potom, „rychle, Alino, zatop v krbu – přines silici – čaj – punč! Honem peřinu sem!“

Ale Alinu ani nenapadlo hnout se z místa, civěla na dámu a opakovala své: „Jakže, cože? Co je to? Co to má znamenat?“

Tu ji Peregrinus pověděl, že je to nějaká hraběnka nebo dokonce princezna, kterou potkal u knihaře Lámmerhirta, že omdlela na ulici a že ji odnesl domů, a když se Alina přesto pořád nehýbala z místa, dupl a vzkřikl: „Tak k čertu zatop, přines čaj a silici!“

A tu to v očích staré ženy zablýsklo jak kocourovi a nos se jí rozhořel, div že nefosforoval. Vytáhla velkou černou tabatěrku, plácla do víčka, až to plesklo, a dala si pořádný šňupec. Potom zapřela obě ruce do boků a řekla výsměšně: 
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„Ale to se podívejme, hraběnka, nebo dokonce princezna! Takovou člověk zrovna najde u chudého knihaře v Kalbašské ulici, taková zrovna omdlí na ulici! Hohó, však víme, kde se takové vyšňořené dámičky v noci shánějí! – To jsou mi pěkné novoty, to jsou mi čisté kousky! – Povětrnou holku si přivézt do počestného domu a k dovršení všeho hříchu ještě na Štědrý den přivolat čerta! – A k tomu se mám já na stará kolena propůjčit? Ba ne, milý Tyssi, na to si musíte najít jinou! S tímhle já nechci nic mít, zítra končím službu.“

S těmito slovy stařena odešla a práskla za sebou dveřmi, až se všechno zatřáslo a zadrnčelo.

Peregrinus spínal ruce strachem a zoufalstvím, neboť dáma nejevila známky života. Leč ve chvíli, kdy v strašné úzkosti našel lahvičku kolínské vody a chtěl s ní dámě opatrně potřít spánky, vyskočila dáma z pohovky svěží jako rybička a zvolala: „Konečně, konečně jsme sami! Konečně, ó můj Peregrine, vám smím říci, proč jsem vás pronásledovala až ke knihaři Lámmerhirtovi, proč jsem se od vás nemohla dnešní noci odloučit. – Peregrine, vydejte mi vězně, kterého jste zavřel u sebe v pokoji. Vím, že to naprosto není vaší povinností, že to závisí jen na vaší dobré vůli, ale vždyť znám vaše ušlechtilé, oddané srdce, a proto, můj dobrý, nejdražší Peregrine, vydejte mi svého vězně!“

„Cože?“ zeptal se Peregrinus celý udivený, „jakého vězně? Koho že tu vězním?“

„Ano,“ pokračovala dáma a přitom uchopila Peregrina za ruku a něžně si ji tiskla k ňadrům, „ano, musím přiznat, že jen velkodušná, ušlechtilá povaha se vzdává výhod, které získala příznivou náhodou, a je také pravda, že byste se vzdal mnohého, co byste hravě získal, kdybyste vězně nevydal – ale považte! – Peregrine, celý Alinin osud, celý její život závisí na tom, bude-li toho vězně mít, bude-li…“

„Nechcete-li, andělská slečno,“ přerušil dámu Peregrinus, „abych si myslel, že mluvíte z cesty, nebo aby mě samému z toho všeho přeskočilo, řekněte mi, prosím vás, o kom to mluvíte, o jakém vězni.“

„Jakže?“ zvolala dáma. „Já vám nerozumím, Peregrine! Chcete snad popírat, že ho u sebe vězníte? – Což jsem nebyla u toho, jak jste kupoval ten lov a tu on –“

„Kdo je to ten On?“ zvolal Peregrinus celý bez sebe. „Vidím vás poprvé v životě, slečno, kdo jste, kdo je on?“

Ale tu padla dáma zkrušená bolestí Peregrinovi k nohám a zvolala, rozplývajíc se v slzách: „Peregrine, smiluj se, buď velkomyslný, vrať mi ho! Vrať mi ho!“

A Peregrinus vykřikl do jejího nářku: „Já se zblázním! Já se z toho zblázním!“

Náhle se dáma vzchopila. Vypadala teď mnohem větší než předtím, z očí jí sršel žár, rty se jí chvěly; zvolala s divokým gestem: „Ha, ty barbare – nemáš lidské srdce v hrudi – jsi neúprosný – chceš mou smrt, mou záhubu – nevrátíš mi ho – ne – nikdy, nikdy víc – ach, já nešťastná, jsem ztracena, nadobro ztracena!“ – Nato vyběhla z pokoje a Peregrinus slyšel, jak běží po schodech dolů a její srdcervoucí nářek se rozléhá domem, až nakonec dole prudce bouchly dveře. Potom se všude rozhostilo ticho jako v hrobě.

DRUHÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Krotitel blech – Smutný osud princezny Gamahé ve Famagustě – Neobratnost ducha Thetela a pozoruhodné mikroskopické pokusy a kratochvíle – Krásná Holanďanka a podivné dobrodružství pana Zorže Pepuse, bývalého jenského studenta

Tou dobou pobýval ve Frankfurtu muž, který pěstoval docela zvláštní druh umění. Říkali mu krotitel blech, protože se mu podařilo, jistě ne bez velkého úsilí a námahy, dát těmto hopsavým zvířátkům kulturu a naučit je všelijakým roztomilým kouskům.

Na stolní desce z překrásného leštěného bílého mramoru ukazoval užaslým divákům blechy, které táhly malé kanónky, vozíky na náboje i malé fasuňky se zásobami, vedle zase jiné blechy skákaly s puškami na ramenou, se sumkami na plecích a šavlemi po boku. Na komando svého krotitele prováděly ty nejobtížnější evoluce a všechno bylo mnohem veselejší a živější než u skutečných velkých vojáků, protože jejich pochod tvořily vlastně 
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elegantní entrechat a přeskoky, obraty vpravo a vlevo v bok, ladné piruety. Celé mužstvo se vyznačovalo překvapující jistotou vystupování a vojevůdce byl zřejmě i zdatným baletním mistrem. Ale skoro ještě hezčí a podivuhodnější byly malé zlaté kočáry, do kterých byly zapraženy dva, tři i čtyři páry blech. Kočími a sluhy byli drobouncí, sotva viditelní zlatohlávci, co však bylo uvnitř kočárů, nedalo se dobře rozeznat.

Mimoděk si přitom člověk vzpomněl na ekvipáž víly Mab, kterou popisuje čacký Merkucio v Shakespearově „Romeovi a Julii“ tak krásně, že je hned vidět, jak často jemu samému přejela po nose.

Ale teprve když jste si celý stůl prohlédli dobrým zvětšovacím sklem, zalesklo se umění blešího krotitele v plném lesku. Teprve pak totiž vynikly nádhera a zdobnost postrojů, jemné vypracování zbraní, lesk a švarnost uniforem a vzbuzovaly hluboký obdiv. Záhadou bylo, jakých nástrojů asi krotitel blech používal, aby tak čistě a ve správných proporcích zhotovil některé malé doplňky, například ostruhy, knoflíky ke kabátům atd. Práce, která dosud platila za vrchol krejčovského umění a která nespočívá v ničem menším než ušít bleše přesně padnoucí jezdecké kalhoty – přičemž samozřejmě to nejtěžší je vzít míru – jevila se proti tomu jako úplná hračka.

Lidé se ke krotiteli blech jen hrnuli. Po celý den byl sál plný zvědavců, kteří se nedali odstrašit vysokým vstupným. Ani večer návštěvy neochabovaly, ba byly snad ještě větší, protože v tu dobu sem chodily i osobnosti, které si nepotrpěly na podobné kejkle, aby se obdivovali dílu, jímž si bleší krotitel získal docela jinou vážnost a opravdovou úctu přírodovědců. Tímto dílem byl noční mikroskop, jenž podobně jako sluneční mikroskop za dne promítal na způsob jakési laterny magiky silně osvětlený předmět na bílou stěnu, a to dokonale ostře a jasně. Kromě toho ještě krotitel blech obchodoval s nejkrásnějšími mikroskopy, jaké bylo možno sehnat a za které odborníci platili nejvyšší ceny.

Stalo se, že jednomu mladému muži – jmenoval se Zorž Pepuš a laskavý čtenář ho brzy pozná blíže – zachtělo ještě pozdě večer navštívit blešího krotitele. Už na schodech slyšel vádu, která byla stále prudší a prudší, až přešla v pekelný rámus a řev. Právě když chtěl Pepuš vejít, dveře do sálu se prudce rozletěly a proti mladému muži se vyřítil v divokém zmatku a tlačenici houf na smrt vyděšených lidí.

„Prokletý černokněžník, pekelník jeden! Udám ho u nejvyšší rady! Měli by ho vyhnat z města, podfukáře dryáčnického!“ – Tak křičeli lidé jeden přes druhého a hleděli celí vystrašení co nejrychleji zmizet z domu.

Jediný pohled do sálu mladému Pepušovi prozradil, proč se lidé tak hrozně polekali a utekli. Celý prostor jako by se hemžil odpornou změtí nejhnusnějších nestvůr. Všelijaká havěť, mšice, brouci, pavouci, červi, obrovsky zvětšení, natahovali tu své sosáky, lezli na dlouhých chlupatých nohách, strašliví mravkolvi drtili svými zubatými klepety tiplice, které se bránily a tloukly dlouhými křídly, mezi tím se kroutili a svíjeli mázdroví červíci, mazová háďátka a mnohoramenní polypi a ze všech děr vykukovali nálevníci se všelijak zpotvořenými lidskými tvářemi. Nic hnusnějšího Pepuš v životě neviděl. Právě se chtěl otřást odporem, když tu mu cosi drsného vletělo do obličeje a zahalilo ho do oblaku moučného prachu. Ošklivost ho tím přešla, neboť Pepuš věděl hned, že ta drsná věc nemůže být nic jiného než kulatá napudrovaná paruka krotitele blech, a tak tomu skutečně bylo.

Když si Pepuš vymnul pudr z očí, hnusná hmyzí havěť byla ta tam. Krotitel blech seděl zhroucen v lenošce. „Leuwenhoeku,“ zavolal na něj Pepuš, „už jste konečně poznal, kam vaše počínání vede? – Zase jste se musel utéci o pomoc ke svým vazalům, abyste se dostal z nějaké šlamastiky! – Že je tomu tak?“

„To jste vy, dobrý Pepuši?“ zaúpěl krotitel blech malátným hlasem. „Ach, se mnou je konec, načisto konec, jsem vyřízený člověk! Pepuši, začínám věřit, že jste to se mnou myslel opravdu dobře a že jsem udělal chybu, když jsem nedbal vašich výstrah.“ Když se pak Pepuš klidně zeptal, co se vlastně stalo, otočil se krotitel blech i s lenoškou ke zdi, zakryl si oběma rukama tvář a plačtivě zvolal, aby si Pepuš vzal lupu a podíval se sám na mramorovou stolní desku. Již pouhým okem viděl Pepuš, že malé kočáry, vojáci atd. tu stojí jako bez života a nic se nehýbá. Zdálo se také, že se dovedné blešky nějak změnily. S lupou však Pepuš brzy objevil, že tu po blechách není ani památky, a to, co za ně pokládal, že jsou černá zrníčka pepře a ovocná jadérka zapražená do postrojů a navlečená do uniforem.

„Nevím namouduši,“ začal krotitel blech celý ztrápený a zkroušený, „který zloduch mě to ranil slepotou, že jsem dezerci svého mužstva zpozoroval teprve, když se všichni lidé nahrnuli kolem stolu a už se připravovali na podívanou. – Můžete si představit, Pepuši, jak začali reptat, když viděli, že byli oklamáni, a pak se přímo rozkatili. Obviňovali mě, že jsem je hanebně podvedl, a jak se víc a víc rozpalovali, nechtěli už ani slyšet o nějakých omluvách, chtěli se rovnou na mne vrhnout a zchladit si na mně žáhu. Co jsem měl dělat, nechtěl-li jsem dostat pořádný výprask, než spustit velký mikroskop a vrhnout na tu chátru své potvory, kterých se vždycky tolik zděsí?“

„Ale jak je to možné, Leuwenhoeku,“ zeptal se Pepuš, „že vás vaše skvěle vycepované mužstvo, které osvědčilo takovou věrnost, najednou opustilo, aniž jste si toho povšiml?“

„Ó Pepuši,“ zalkal krotitel, „on mě opustil, on, bez něhož je veta po mé vladařské moci, on, jehož hanebná zrada zavinila mou zaslepenost, všechno mé neštěstí!“

„Nevaroval jsem vás už dávno,“ řekl Pepuš, „abyste nesázel všechno na ty vaše hříčky, které stejně nemůžete bez mistra provádět? A jak je to s ním přes všechno úsilí nejisté, o tom jste se právě teď přesvědčil.“ – Pepuš se dále blešímu krotiteli nijak netajil s tím, že vůbec nevidí důvod k zoufalství v tom, bude-li krotitel nucen zanechat oněch hříček s blechami, vždyť přece vynález nočního mikroskopu a vůbec jeho obratnost ve výrobě mikroskopických čoček mu už dávno zajistily pevné postavení. Leč krotitel blech naproti tomu tvrdil, že ony hříčky v sobě tají docela jiné věci a že se jich nemůže vzdát, nemá-li se vzdát sám sebe, celé existence.

„Ale kde je Dort je Elverdinková?“ zeptal se Pepuš, nenechávaje krotitele ani domluvit. „Kde že je Dörtje Elverdinková?“ zaskřehotal krotitel a zalomil rukama. „Pryč je, pryč, bůhvíkde, zmizela. Zabte mě na místě, Pepuši, neboť vidím, jak se vás zmocňuje stále větší zuřivost. – Rychle to skoncujte!“

„Tady vidíte,“ pravil Pepuš chmurně, „tady vidíte, kam vede ta vaše pošetilost, kam vedou ty vaše nejapné kousky. – Kdo vám dal právo držet nejprve ubohou Dörtje pod zámkem jako otrokyni a pak ji zase nastrojenou ukazovat jako v panoptiku jen pro přilákání lidí? – Proč jste ji přinutil, aby potlačila svou náklonnost, a nedovolil jí, aby si mne vzala, když jste přece musel vidět, jak vroucně se milujeme? – A že utekla? Tím líp, aspoň už není ve vaší moci, a i když v této chvíli nevím, kde ji hledat, jsem přesto přesvědčen, že ji najdu. Nate, Leuwenhoeku, nasaďte si paruku a smiřte se se svým osudem; to je to nejlepší a nejmoudřejší, co teď můžete dělat.“

Krotitel blech si levou rukou narazil paruku na holou lebku, zatímco pravou chytil Pepuše za rukáv. „Pepuši, Pepuši,“ zvolal, „vy jste můj opravdový přítel; vy jste totiž jediný člověk v celém městě Frankfurtu, který ví, že už od roku tisíc sedm set dvacet pět ležím pohřbený ve starém kostele v Delftu, a přesto jste to nikomu neprozradil, i když jste měl na mne zlost kvůli Dörtje Elverdinková. – Třebaže ani mně leckdy nejde do hlavy, že jsem skutečně týž Anton van Leuwenhoek, kterého pochovali v Delftu, přesto tomu musím věřit, pozoruji-li svou práci a zamyslím-li se nad svým životem, a je mi proto velice příjemné, že se o tom vůbec nemluví. – Vidím teď, nejdražší Pepuši, že pokud jde o Dörtje Elverdinkovou, nejednal jsem správně, i když v docela jiném smyslu, než se zřejmě domníváte vy. Správné bylo, když jsem prohlásil za pošetilé a marné počínání ucházet se o její ruku, ale nesprávné bylo, že jsem k vám nebyl docela upřímný a neřekl vám, jak to vlastně s Dörtje Elverdinkovou je. Byl byste pak pochopil, jak bylo ode mne chvályhodné, že jsem vám rozmlouval vaše přání, protože jeho splnění by vás bylo určitě uvrhlo do zkázy. – Sedněte si sem ke mně, Pepuši, a vyslechněte podivuhodnou historii!“

„To bych mohl,“ odpověděl Pepuš s jedovatým pohledem a usedl do čalouněné lenošky naproti krotiteli blech. 
„Nuže tedy,“ začal krotitel, „ježto jste, můj milý příteli Pepuši, zběhlý v dějinách, bezpochyby víte, že král Sekasis žil po mnoho let v důvěrném poměru s královnou květin a že plodem této lásky je sličná a něžná princezna Gamahé. Méně známo je a já sám vám to nedovedu říci, jak se dostala princezna Gamahé do Famagusty. Mnozí nikoli bezdůvodně tvrdí, že se princezna ve Famagustě skrývala před odporným princem Pijavkou, zapřísáhlým nepřítelem královny květin.

Ale ať už je tomu jakkoli – ve Famagustě se jednou stalo, že si princezna vyšla za osvěžujícího večerního chládku na procházku a dostala se do půvabného cypřišového háje. Zvábena tichým ševelením vánku, zurčením potůčku a libozvučným cvrlikáním ptáků, ulehla do měkkého, vonného mechu a brzy tvrdě usnula. A tu právě onen nepřítel, před kterým prchala, škaredý princ Pijavka. vynořil hlavu z bahna, uzřel princeznu a zamiloval se do spící krasavice tak, že nemohl odolat touze ji políbit. Tiše se k ní připlazil a políbil ji za levé ucho. Jistě víte, příteli Pepuši, že dáma, kterou princ Pijavka políbí, je ztracena, protože princ je nejhorší upír na světě. Tak se také stalo, že princ Pijavka líbal princeznu tak dlouho, až z ní vysál všechen život. Potom spadl napitý a opojený do mechu a jeho sluhové, kteří sem dolezli z bahna, ho museli odnést domů. – Nadarmo se kořen mandragory vynořil ze země a přimkl se k ráně, kterou zákeřný princ Pijavka princezně vlíbal, marně se na nářek mandragory zvedly všechny květiny a připojily se k zoufalému bědování! A tu se stalo, že právě kráčel kolem dobrý duch Thetel; i on byl hluboce dojat krásou princezny Gamahé a její neblahou smrtí. Vzal princeznu do náruče, přitiskl ji na svou hruď a pokoušel se jí vdechnout život svým dechem, ale Gamahé už neprocitla ze spánku smrti. Vtom spatřil duch Thetel ohavného prince Pijavku, který byl tak napitý a těžký, že ho sluhové nebyli s to dovléci do paláce. Thetel vzplanul hněvem a hodil na šeredného nepřítele plnou hrst krystalické soli, takže se z něho ihned vyřinul všechen purpurový ichor, vysátý z těla princezny Gamahé, a potom v strašných křečích bídně skonal.

Všechny květiny, které kvetly kolem, ponořily pak do toho moku svůj šat a zbarvily se na věčnou paměť zavražděné princezny tak nádhernou červení, jakou nenamíchá žádný malíř na světě. – 
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Jistě víte, Pepuši, že nejkrásnější rudé karafiáty, amaryly a fialy pocházejí právě z onoho cypřišového háje, kde princ Pijavka ulíbal k smrti princeznu Gamahé. – Duch Thetel chtěl odkvapit, protože musel ještě před setměním zařídit plno věcí v Samarkandu, ale ještě jednou se po princezně ohlédl, a tu stanul jako očarovaný a hleděl na ni s hlubokým dojetím. Vzal princeznu do náruče a vznesl se s ní do výše. – V touž dobu dva moudří mužové – nechci zamlčovat, že jedním z nich jsem byl já sám – pozorovali z ochozu vysoké věže běh hvězd. Spatřili vysoko nad sebou ducha Thetela s princeznou Gamahé a v téže chvíli dopadl jednomu z nich… leč to sem teď nepatří! – Oba mágové sice poznali dobrého ducha Thetela, nikoli však princeznu, a lámali si hlavu všelijakými dohady, co onen zjev asi znamená, ale na nic jistého, ba ani pravděpodobného nepřišli. Brzy nato se však zvěst o osudu nešťastné princezny Gamahé roznesla po celé Famagustě, a tu si i mágové vysvětlili, proč se duch Thetel vznášel vzduchem s dívkou v loktech. Oba měli za to, že duch Thetel bezpochyby nalezl prostředek, jak princezně vrátit život, a rozhodli se, že se pozeptají v Samarkandu, kam podle jejich pozorování Thetel řídil svůj let. Ale v Samarkandu nebylo po princezně ani vidu ani slechu.

Uplynulo mnoho let, mágové se rozkmotřili, jak se mezi učenými muži stává tím častěji, čím jsou učenější, a pak už si jen navzájem sdělovali ze starého železného zvyku své nejdůležitější objevy. – Jistě jste, Pepuši, nezapomněl, že jedním z těchto mágů jsem já sám. – Nuže tedy: jednoho dne jsem nemálo užasl nad zprávou svého kolegy, v níž mi sděloval ty nejpodivuhodnější a zároveň nejpříznivější novinky o princezně Gamahé, jaké si lze přát. Celá věc se měla takto: Můj kolega dostal ze Samarkandu od jednoho vědeckého přítele velmi krásné a vzácné tulipány, tak svěží, jako by byly právě nařezány. Zajímal se především o mikroskopické zkoumání vnitřních částí květů, hlavně květního pylu. Rozpitval proto krásný fialově a žlutě žíhaný tulipán a uprostřed kalichu objevil malé cizorodé zrnko, které mu bylo zvlášť nápadné. Jaké však bylo jeho překvapení, když pomocí lupy zjistil, že zrnko není nic jiného než princezna Gamahé, která tam zřejmě docela klidně a sladce spala uložena v pylu tulipánového kalíšku.

Přestože mě od mého kolegy dělila velká vzdálenost, vydal jsem se ihned na cestu a pospíchal k němu. On prozatím upustil od všech pokusů, abych měl potěšení vidět věc v původní podobě, i ze strachu, aby svémocným jednáním něco nepokazil. Brzy jsem se přesvědčil, že pozorování mého kolegy byla naprosto správná, a byl jsem stejně jako on pevně přesvědčen, že bude určitě možné probudit princeznu ze spánku a vrátit jí její dřívější podobu. S bystrostí ducha nám vlastní jsme brzy našli správné prostředky. – Ježto vy, příteli Pepuši. rozumíte málo či vlastně vůbec nerozumíte našemu umění, bylo by naprosto zbytečné popisovat vám různé operace, jež jsme podnikli, abychom dosáhli svého cíle. Stačí, řeknu-li vám, že se nám obratným použitím všelijakých čoček, které jsem většinou sám zhotovil, podařilo nejen princeznu bez úhony vytáhnout z pylu, ale také napomoci jejímu růstu natolik, že brzy znovu nabyla své přirozené velikosti. – Chyběl jí ovšem ještě život a ten jí měla vrátit poslední a nejobtížnější operace. – Promítli jsme její obraz pomocí nádherného kuffského slunečního mikroskopu na bílou zeď a pak jsme obraz dovedně ode zdi oddělili, což se nám bez nehody podařilo. Jakmile se obraz octl volně v prostoru, sjel jako blesk do čočky a ta se rozletěla na tisíc kusu, Princezna stála před námi živa a zdráva. Zavýskli jsme radostí, ale jaké bylo naše zděšení, když jsme zpozorovali, že právě v tom místě, kde ji líbal princ Pijavka, vázne krevní oběh. Užuž se bezvládně kácela k zemi, když tu se právě na onom místě za levým uchem objevil malý černý bod a právě tak rychle opět zmizel. Koloběh krve se obnovil, princezna se vzpamatovala, dílo se podařilo.

Já i můj kolega jsme velmi dobře věděli, jakou nezměrnou cenu má vlastnit takovou princeznu, a tak každý z nás o ni usiloval a tvrdil, že má na ni větší právo než druhý. Můj kolega uváděl, že tulipán, v jehož kalichu princeznu našel, patřil jemu, že ji objevil první a objev mi pak sdělil, takže já jsem byl při celé věci vlastně jenom pomocníkem a nemohu žádat jako odměnu za práci samo dílo, při kterém jsem pomáhal. Já se zas naopak dovolával toho, že jsem si vymyslel poslední a nejobtížnější operaci, kterou byla princezna vzkříšena k životu, kdežto kolega při provádění jen asistoval, pročež má vlastnický nárok na embryo v květinovém kalichu, mně však náleží živá osoba. Hádali jsme se několik hodin, a když jsme už od křiku ochraptěli, došlo konečně k narovnání. Kolega mi postoupil princeznu a já jsem mu za to vydal velmi důležitou tajemnou čočku. Jenomže právě tahle čočka je příčinou, proč jsme se nadobro znepřátelili. Kolega totiž tvrdí, že jsem čočku podloudně zašantročil; to je však hrubá, nestoudná lež, a třeba vím, že se mu čočka při předávání opravdu ztratila, mohu přesto na svou čest a svědomí odpřisáhnout, že to není má vina, a také ani dost málo nechápu, jak se to mohlo stát. Čočka totiž není nijak příliš malá, zrnko prachu je nanejvýš osmkrát větší – než ona. – Tak vidíte, příteli Pepuši, nyní jsem se vám se vším svěřil, nyní víte, že Dörtje Elverdinková není nikdo jiný než právě vzkříšená princezna Gamahé, a jistě teď uznáte, že docela obyčejný mladík jako vy těžko může pomýšlet na takový vznešený mystický svazek jako –“

„Tak dost,“ přerušil Zorž Pepuš krotitele blech a přitom se trochu ďábelsky ušklíbl, „důvěru za důvěru. I já vám chci svěřit, že jsem všechno to, co jste mi tu vyprávěl, věděl už dávno, a lépe než vy. Nemohu se vynadivit vaší omezenosti, vaší nejapné domýšlivosti. Kdyby to s vaším věděním – až na broušení čoček – nebylo tak chabé, byl byste už dávno musel poznat, že já sám jsem bodlák Zeherit, který rostl tam, kam princezna Gamahé složila svou hlavu, ale o němž jste vy vůbec nepokládal za nutné se zmínit.“

„Pepuši,“ zvolal krotitel blech, „zbláznil jste se? Bodlák Zeherit roste v daleké Indii, a to v krásném údolí věnčeném vysokými horami, kde se čas od času shromažďují nejmoudřejší mágové světa. Archivář Lindhorst by vás o tom mohl nejlépe poučit. A vy, kterého jsem tu vídal běhat do školy v krátkých kalhotách, kterého jsem znával jako studenta jenské university, celého vychrtlého a zeleného od samého študování a hladovění, vy že byste byl bodlák Zeherit? – To se snažte nabulíkovat někomu jinému, na mne si s něčím takovým nepřijdete!“

„Jste vy to ale mudrc, Leuwenhoeku!“ zasmál se Pepuš. „Nu, myslete si o mně co chcete, ale nechtějte hloupě popírat, že bodlák ve chvíli, kdy ho ovanul sladký dech Gamahé, rozkvetl v horoucí lásce a touze, a když se dotkl spánků lepé princezny, že i ona v sladkém snění vzplanula láskou.

Bodlák příliš pozdě zpozoroval prince Pijavku, jinak by jej byl na místě probodl svými ostny. Ale i tak by se mu bylo podařilo princeznu vzkřísit, nebýt toho, že se do věci vložil ten ťulpas Thetel se svými nemotornými záchrannými pokusy.

Je pravda, že Thetel ve zlosti sáhl do slánky, kterou na svých cestách nosívá u pasu jako Pantagruel svou bárku na koření, a hodil po princi pořádnou hrst soli, ale je nesprávné tvrdit, že ho tím usmrtil. Všechna sůl spadla do bahna, ani jedno zrnko prince nezasáhlo, zabil jej svými ostny bodlák Zeherit, tak pomstil princezninu smrt a sám se potom smrti zaslíbil. Jedině duch Thetel, který se pletl do věcí, do kterých mu nic nebylo, zavinil, že princezna musela tak dlouho spát spánkem květin; bodlák Zeherit se probudil mnohem dříve. Smrt obou byla totiž jen mrákotou květinového spánku, ze které jim bylo dovoleno procitnout, i když v jiné podobě. Dovršil byste míru svých hrubých omylů, kdybyste se domníval, že princezna Gamahé byla zcela taková, jako je teď Dörtje Elverdinková, a že jste jí vrátil život vy. Vedlo se vám, můj milý Leuwenhoeku, jako neobratnému sluhovi z onoho opravdu podivuhodného příběhu o třech pomerančích; ten také vysvobodil z pomerančů dvě panny, aniž si předem zajistil prostředek, jak je udržet naživu, a ony pak před jeho očima bídně zahynuly. – Ne vy, ale ten, který vám uprchl, jehož ztrátu tak krutě želíte a oplakáváte, ten dokončil dílo, jež jste vy započal tak břídilsky.“

„Ha!“ zvolal krotitel blech úplně bez sebe. „Ha! Já to tušil! – Ale vy, Pepuši, vy jemuž jsem prokázal tolik dobrodiní, vy jste můj nejhorší, nejzavilejší nepřítel, to teď vidím! Místo abyste mi poradil, abyste mi stál ku pomoci v mém neštěstí, krmíte mě tu všelijakými bajkami.“ – „Bajkami krmíte vy mě,“ zvolal rozzlobený Pepuš, „a budete litovat své pošetilosti, domýšlivý šarlatáne, ale pak už bude pozdě! – Jdu teď hledat Dörtje Elverdinkovou. – Ale abyste přestal balamutit poctivé lidi…“ Pepuš sáhl po šroubu, který uváděl v chod mechanismus mikroskopu. „Raději mě na místě zabijte!“ zaskřehotal krotitel blech; ale v tu chvíli se všechno s rachotem zhroutilo a krotitel blech padl v mdlobách k zemi.

„Jak je to jen možné,“ pravil Zorž Pepuš sám k sobě, když se ocitl na ulici, „že člověk, který má pěkně vytopenou světničku, měkce načechranou postel, toulá se v noci po ulicích v nejhorší bouři a nepohodě?“ – Když si zapomene klíč a když mu ještě ke všemu nedá pokoje láska a bláhová touha. Tak si musel sám odpovědět. – Celé jeho počínání mu najednou připadalo dokonale nesmyslné. – Vzpomněl si na okamžik, kdy poprvé spatřil Dörtje Elverdinkovou.

Před několika lety předváděl totiž krotitel blech své kousky v Berlíně, a dokud to byla novinka, lidi se k němu jen hrnuli. Brzy se však dosyta vynadívali na kultivované a cvičené blechy, ba ani krejčovská, řemenářská, sedlářská a zbrojířská práce pro potřebu malých potvůrek už nikomu nepřipadala tak obdivuhodná, dokonce se tu a tam začalo povídat, že to stejně není jen tak a kdoví zda v tom nejsou nějaké čáry, až se postupně na krotitele blech docela zapomnělo. Avšak brzy se začalo říkat, že při představení je teď přítomna krotitelova neteř, kterou dosud nikdo neviděl. A tato neteř je prý tak úžasné a půvabné stvoření, a ještě ke všemu se tak roztomile obléká, že se to ani nedá vypovědět. Začal se tam hrnout přelétavý svět mladých šviháků, kteří jako zdatní kapelníci udávají tón a takt celé společnosti, a protože tento svět zná jen extrémy, způsobila krotitelova neteř neslýchanou a nevídanou senzaci. – Chodit ke krotiteli blech patřilo brzy k dobrému tónu, a kdo neviděl jeho neteř, musel být zticha, a tak si chlapík zase pomohl. Nikdo si ostatně nevěděl rady s rodným jménem „Dörtje“, a protože se úchvatná Bethmannová právě v té době zaskvěla v roli královny z Golkondy spanilou líbezností strhujícím půvabem a něhou, jaké je schopna jen žena, a protože se tato postava stala přímo symbolem nevýslovného kouzla, jímž ženská bytost dovede všechny očarovat, začali Holanďance říkat „Alina“.

V tu dobu přišel Žorž Pepuš do Berlína. Celé město mluvilo o Leuwenhoekově krásné neteři a rovněž při obědě v hotelu, kde se Pepuš ubytoval, se nehovořilo skoro o ničem jiném než o malém rozkošném divu světa, který okouzlil všechny muže, staré i mladé, ba co dím i ženy! Kladli Pepušovi na srdce, aby si rozhodně nedal ujít vrchol všeho, co v přítomné době skýtá společenský život v Berlíně, a šel se bez meškání podívat na krásnou Holanďanku!

Pepuš měl popudlivou, melancholickou povahu; v každé radosti vždy hned chutnal onu trpkou kapku, která arci pochází z černého styžského potůčku, vinoucího se celým naším životem, a to z něho dělalo člověka zasmušilého, uzavřeného, ba často nespravedlivého k svému okolí. Toť se ví, že při takové povaze neměl Pepuš zrovna velkou chuť běhat za hezkými děvčaty, přesto však se vypravil ke krotiteli blech, ani ne tak kvůli onomu nebezpečnému zázraku, jako spíše, aby se utvrdil ve svém předpojatém mínění, že i tady jako tak často v životě podlehli lidé nějakému podivnému bludu. Shledal Holanďanku docela hezkou, roztomilou a příjemnou, ale když ji tak pozoroval, musel se samolibě usmát, jak důvtipně uhádl, že dívka dokáže zamotat hlavy leda těm, kteří jsou k tomu od přírody náchylní.

Kráska dokonale ovládala lehký a nenucený tón, který svědčí o vybraném společenském chování; s onou líbeznou koketností, jež důvěrně nastavuje ctiteli špičky prstů a zároveň mu bere odvahu se jich dotknout, dovedlo půvabné stvořeníčko ty, kdož ji ze všech stran obléhali, nejen poutat, ale zároveň je držet v mezích něžné dvornosti.

O cizího Pepuše se tu nikdo nestaral, takže se mohl na krásku dosyta vynadívat, na její zjev i počínání. Avšak čím déle se jí díval do půvabné tvářinky, tím víc se mu v hlubinách vědomí probouzela nejasná vzpomínka, jako by byl Holanďanku už někde viděl, třebaže za docela jiných okolností, a připadalo mu, že i on sám tehdy nebyl tím, kým je dnes. Marně se snažil vybavit si tuto vzpomínku jasněji, ačkoli pocit, že dívku již opravdu někde viděl, byl stále určitější. Zarděl se do krve, když do něho nakonec kdosi lehce strčil a zašeptal mu do ucha: „Tak co, pane filosofe, i vás zasáhl blesk?“ Byl to jeho soused, jemuž při obědě prohlásil, že všeobecné nadšení pro dívku je dle jeho soudu jakýmsi druhem pomatenosti, která přejde právě tak rychle, jako vznikla. Pepuš nespouštěl z dívky oči, a teprve když odcházeli poslední návštěvníci, zpozoroval, že se sál vyprázdnil. Zato Holanďanka si ho zřejmě za celou tu dobu ani nevšimla, až nyní ho vlídně a půvabně pozdravila. Pepušovi nešla Holanďanka z hlavy; celou noc nespal a mučil se dohady, kde že ji viděl, leč marně. I soudil zcela správně, že jenom pohled na krásku může ho přivést na stopu, a tak nemeškal a hned nazítří a pak den co den putoval ke krotiteli blech a dvě tři hodiny civěl na hezkou Dörtje Elverdinkovou.

Nemůže-li se muž, ať dělá co dělá, zbavit myšlenky na roztomilou ženu, která upoutala jeho pozornost, je na nejlepší cestě se do ní zamilovat, a tak se také stalo, že Pepuš ve chvíli, kdy si myslel, že jen hloubá o nejasné vzpomínce, byl už do krásné Holanďanky zamilován až po uši.

Tehdy již nikoho ani nenapadlo starat se o blechy, Holanďanka nad nimi na celé čáře zvítězila a strhla zájem všech na sebe. Krotitel blech cítil sám, že vypadá se svými blechami trochu hloupě, proto svůj cirkus zavřel a svá vystoupení odložil na lepší časy; celý podnik pak s velkou mazaností přebudoval a své krásné neteři v něm přisoudil hlavní úlohu.

Dostal totiž šťastný nápad pořádat společenské večírky, na které vypsal značně vysoké předplatné a kde vždycky sám nejprve předvedl několik pěkných optických triků a ostatní program přenechal své neteři. V plném lesku uplatnila tu kráska společenský talent, a kdykoli začala nálada sebeméně ochabovat, pustila se do zpěvu, sama se doprovázejíc na kytaru, a tím vždycky znovu zábavu rozproudila. Neměla ani silný hlas, ani velkolepou techniku, sem tam se i prohřešila proti některému pravidlu, ale sladký tón, průzračnost a čistota jejího zpěvu se tak výborně hodily k jejímu líbeznému vzhledu, že jí to každý rád odpustil, a což teprve když zpod černých hedvábných řas zableskl pohled jako rosný paprsek měsíce, tu se v každém zrovna tajil dech a zmlkaly i výtky nejzarytějších pedantů!

Na těchto večercích Pepuš horlivě pokračoval ve svém studiu, to jest celé dvě hodiny civěl na Holanďanku a potom šel s ostatními domů.

Jednou se dostal k Holanďance blíž než obyčejně a tu jasně zaslechl, jak dívka pravila jakémusi mladému muži: „Řekněte mi, prosím vás, kdo je tamhleto bezduché strašidlo. Každý večer tu na mne celé hodiny zevluje, neřekne á ani bé a pak zase zmizí.“
Pepuše poznámka hluboce ranila, soptil a vztekal se ve svém pokojíku a vyváděl tak, že by ho byl ani nejlepší přítel nepoznal. Svatosvatě se zařekl, že ho zlomyslná Holanďanka už jaktěživa neuvidí, ale hned příští večer se neopomněl v obvyklou hodinu dostavit k Leuwenhoekům a civěl na krásnou Dörtje snad ještě úporněji než jindy. Již na schodech se ovšem velice zděsil, že už zase kráčí po těchto schodech, a honem si umínil, že se aspoň bude držet co nejdále od toho svůdného stvoření. Toto předsevzetí skutečně dodržel a po celý večer se krčil v koutku sálu; zato však nadobro selhal jeho pokus, aby se na Holanďanku nedíval, a jak jsem se již zmínil, vůbec z ní oči nespustil.
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Ani nevěděl, jak se to stalo – najednou se Dörtje objevila v koutě těsně vedle něho. Hláskem jako sladce zurčivá melodie mu řekla: „Nevzpomínám si, pane, že bych vás už byla viděla někde jinde než tady v Berlíně, ale přesto mi vaše tvář a celý váš zjev připadají nějaké známé. Mám takový pocit, jako bychom byli před dávnými lety dobrými přáteli, ale v nějaké velmi vzdálené zemi a za docela jiných, zvláštních okolností. Prosím vás, pane, pomozte mi překonat nejistotu, a neklame-li mne podobnost s někým jiným, obnovme dávné přátelství, jež dosud tkví kdesi hluboko v mých vzpomínkách jako krásný sen.“

Při těchto líbezných slovech krásné Holanďanky měl Zorž Pepuš prazvláštní pocity. Hruď se mu úžila, a zatímco mu čelo žhnulo, v údech ho mrazilo, jako by měl nejprudší horečku. I když to ovšem neznamenalo nic jiného, než že byl pan Pepuš do Holanďanky po uši zamilován, byla tu ještě jiná příčina, proč se ho zmocnil takový zmatek, že mu úplně došla řeč a smysly mu téměř přecházely. Jakmile totiž Dörtje Elverdinková začla mluvit o pocitu, že se už před dávnými lety znali, tu jako by kdosi vyměnil obrázek v laterně magice v jeho nitru, a on náhle spatřil obraz šerého dávna, mnohem vzdálenějšího než doba, kdy poprvé sál mateřské mléko, a v této dávné minulosti kupodivu už žili on i Dörtje Elverdinková. Zkrátka a dobře, bleskla mu v tu chvíli hlavou myšlenka, která po úporném přemýšlení právě nabývala jasnější podoby, a nebylo to nic menšího, než že Dörtje Elverdinková je vlastně princezna Gamahé, dcera krále Sekasise, kterou už tehdy v oněch dávných a dávných dobách miloval, ježto on sám byl bodlák Zeherit. Dobré bylo, že o tomto nápadu celkem nikomu nevykládal; byl by ho totiž mohl pokládat za blázna a dát ho zavřít; ačkoli proč by právě utkvělá myšlenka částečně šíleného člověka nemohla být často vzpomínkou na nějaký dřívější život?

„Ale dobré nebe, pane, nejste snad náhodou němý?“ zvolala dívka a dotkla se něžnými prstíky Zoržovy hrudi. Přitom z konečků jejích prstů proběhla elektrická jiskra Zoržovi až do srdce a probudila jej z jeho strnulosti. Uchopil u vytržení dívčinu ruku, pokryl ji žhavými polibky a zvolal: „Andělské, božské stvoření“ atd. – laskavý čtenář si jistě dovede představit, co všechno pan Zorž v té chvíli napovídal.

Stačí podotknout, že dívka přijímala Zoržovy milostné výjevy tak příznivě, jak si jen mohl přát, a že osudná minuta v rohu Leuwenhoekova sálu zrodila milostný vztah, který dobrého pana Pepuše přenesl nejprve do nebe, ale pak pro změnu rovnou do pekla. Při Pepušově melancholické povaze, při jeho mrzoutství a podezíravosti se dalo čekat, že v něm Dörtjino chování bude občas probouzet žárlivost. Jenomže právě Pepušovo žárlení dráždilo zase Dörtjin trošku šibalský smysl pro humor a nedalo jí, aby tím ubohého pana Zorže Pepuše občas velmi rafinovaně nepotrápila. Ježto však všechno má své meze, tak také Pepušův dlouho potlačovaný hněv nakonec překypěl. Jednou totiž Pepuš právě hovořil o oné čarokrásné době, kdy jako bodlák Zeherit horoucně miloval krásnou Holanďanku, která tehdy byla dcerou krále Sekasise, rozplýval se nadšením ve vzpomínkách na svou horoucí lásku a tvrdil, že právě onen dávný boj s princem Pijavkou mu dává nepopiratelné právo na Dörtjinu ruku. Dörtje Elverdinková ho ujišťovala, že si moc dobře vzpomíná, jaký byl tehdy mezi nimi poměr, a že si vzpomínku na bodláka Zeherita poprvé začala nejasně vybavovat, když se na ni Pepuš podíval svým bodlinatým pohledem. Dívka dovedla o těchto věcech mluvit tak roztomile, tvářila se, jako by byla tak uchvácena láskou k bodláku Zeheritovi, jemuž bylo osudem souzeno studovat v Jeně a pak se v Berlíně znovu shledat s princeznou Gamahé, že pan Zorž Pepuš byl v sedmém nebi.

Milenci stáli právě u okna a dívka dovolila, aby ji zamilovaný Pepuš objal kolem pasu. V tomto důvěrném postavení se spolu začali mazlit, blouznivé vyprávění o divech ve Famagustě totiž mimoděk přešlo v mazlení. V tu chvíli šel kolem velmi švarný důstojník od gardových husarů ve zbrusu nové uniformě, a ježto znal Dörtje ze společenských večírků, velmi přátelsky ji pozdravil. Dívka měla oči napůl přivřené, hlavičku odvrácenou od okna, člověk by řekl, že ani nemohla důstojníka vidět, ale přemocné je kouzlo nové zářící uniformy! Snad dívku upoutalo okázalé břinčení šavle o dlažbu: najednou měla očka dokořán, vymkla se Zoržovi z objetí, honem otevřela okno, poslala důstojníkovi hubičku a dívala se za ním, dokud nezmizel za rohem. „Gamahé!“ zvolal bodlák Zeherit bez sebe rozhořčením. „Gamahé, co to má znamenat? Děláš si ze mne blázny? To je ta věrnost, kterou jsi slibovala svému bodláku?“ – Děvče se otočilo na podpatku, zvonivě se zasmálo a zvolalo: „Ale jděte, Zorži! Jsem-li já dcerou důstojného krále Sekasise a jste-li vy bodlák Zeherit, pak je tamten švarný důstojník duch Thetel a líbí se mi vlastně mnohem víc než štětinatý bodlák!“

Po těchto slovech Holanďanka odběhla a Zorže Pepuše, jak si jistě dovedete představit, se zmocnila zuřivost a zoufalství, seběhl divoce ze schodů a vyletěl z domu, jako když vystřelí. Osud tomu chtěl, že se mu do cesty připletl jakýsi přítel, který seděl v poštovní kolesce a právě se chystal odjet. „Počkejte, pojedu s vámi!“ zvolal na něj bodlák Zeherit, běžel honem domů, oblékl si svrchník, vzal si peníze, klíč dal bytné, vsedl do kolesky a ujížděl s přítelem pryč.

Leč láska ke krásné Holanďance v Zoržově srdci neochabovala, přestože se rozešli ve zlém, a právě tak se Zorž Pepuš nemohl odhodlat, aby se vzdal spravedlivých nároků, jež měl podle svého přesvědčení jako bodlák Zeherit, na ruku a srdce princezny Gamahé. Proto obnovil tyto nároky, když se po několika letech znovu sešel s Leuwenhoekem v Haagu; s jakou horlivostí pronásledoval Dörtje ve Frankfurtu, o tom se už laskavý čtenář dočetl. – Celý zoufalý pobíhal pan Zorž Pepuš nočními ulicemi, když tu jeho pozornost upoutala plápolavá, neobyčejně jasná zář, pronikající do ulice štěrbinou okenice v přízemí jednoho výstavného domu. Přesvědčen, že ve světnici určitě hoří, vyšvihl se Pepuš na okenní mříž, aby se podíval dovnitř. Ale jak užasl nad tím, co tam spatřil!

V krbu, který byl přímo proti oknu, vesele šlehal jasný oheň; před krbem seděla či spíše ležela v široké starosvětské lenošce malá Holanďanka, nastrojená jako nevěsta. Zdálo se, že dřímá, u ohně klečel stařičký, vyzáblý dědoušek s brýlemi na nose a nakukoval do hrnce, v němž se patrně vařil nějaký nápoj. Pepuš se chtěl povytáhnout ještě výš, aby oba lépe viděl, ale vtom ucítil, že ho kdosi popadl za nohy a vší silou ho táhne dolů. Neurvalý hlas vzkřikl: „Podívejme toho darebáka! To by tak hrálo! – Dolů, ničemo, a do basy s tebou!“ Byl to ponocný, který uviděl Pepuše, jak šplhá na okno, a usoudil, že se Pepuš chce vloupat do domu. Přes všechny protesty odvlekl ponocný, jemuž přispěchala na pomoc hlídka, pana Zorže Pepuše s sebou, a tak jeho noční putování šťastně skončilo na strážnici.

TŘETÍ DOBRODRUŽSTVÍ

Objeví se malá nestvůra – Další informace o osudech princezny Gamahé – Pozoruhodné spojenectví, jež uzavře pan Peregrinus Tyss a poučení o tom, kdo je onen starý pán, který bydlí u něho v domě jako nájemník – Vskutku podivuhodný účinek maličké mikroskopické čočky –– Nečekané zatčení hrdiny příběhu

Kdo za jediný večer prožil takové věci jako pan Peregrinus Tyss a kdo je ještě ke všemu v takovém rozpoložení mysli, jako byl on, nemůže jistě dobře spát. A tak se pan Peregrinus Tyss neklidně převaloval na lůžku, a když upadl do onoho mrákotného stavu těsně před usnutím, držel znovu v náručí to malé, milostné stvoření, cítil na rtech horké polibky. – Tu se vyděsil ze spaní a zdálo se mu, jako by ve zcela bdělém stavu zaslechl Alinin líbezný hlas. Nesmírně litoval, že tu s ním nezůstala, ale hned se zase děsil, že v tu chvíli vejde a zapřede ho do osidel, z nichž se už nikdy nevymotá. Tento boj protichůdných pocitů mu svíral hruď a zároveň ji plnil sladkou úzkostí, jakou dosud nepoznal. „Nespěte, Peregrine, nespěte, šlechetný muži, musím s vámi ihned mluvit!“ zašeptal kdosi těsně před Peregrinem a tak dlouho opakoval: „nespěte, nespěte,“ až Peregrinus konečně otevřel oči, jež měl beztak zavřeny jen proto, aby jasněji viděl spanilou Alinu. Ve svitu noční lampičky spatřil sotva píď dlouhou nestvůru, která seděla před ním na bílé přikrývce. Nejprve se jí zděsil, ale pak po ní směle hmátl, aby se přesvědčil, zda ho nešálí fantazie. Ale nestvůrka v mžiku beze stopy zmizela. Jestliže jsme si právem odpustili přesné vypodobnění krásné Aliny, Dörtje Elverdinkové či princezny Gamahé – neboť laskavý čtenář už dávno ví, že se tu jedna a táž postava jen zdánlivě rozpadla do tří – je naproti tomu naprosto nezbytné zevrubně popsat potvůrku, která seděla na přikrývce a pana Peregrina trochu poděsila.

Jak jsem se již zmínil, byl to tvor sotva píď dlouhý; v ptačí hlavičce seděla dvě kulatá lesklá očka, z vrabčího zobáku čnělo dlouhé špičaté ostří, podobné tenkému rapíru, a těsně nad zobákem rostly z čela dva růžky. 
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Hlava přecházela v krk podobný ptačímu, který se však hned rozšiřoval a splýval s neforemným tělem, jež mělo tvar lískového ořechu a bylo pokryto jakýmisi tmavohnědými šupinami na způsob pásovce. Nejpodivnější a nejnezvyklejší byly však paže a nohy. Dvojice paží měla po dvou článcích a vyrůstala z tváří zvířátka těsně za zobákem. Hned za pažemi byl pár nohou a pak níže ještě jeden pár rovněž o dvou článcích jako paže. Zdálo se však, že právě zdatnost tohoto posledního páru nohou byla pro malou nestvůrku hlavní oporou, neboť byly znatelně delší a silnější než ostatní a navíc byly obuty do překrásných zlatých jezdeckých bot s diamantovými ostruhami.

Jak jsem se už zmínil, nestvůrka beze stopy zmizela, když po ní Peregrinus sáhl, a tak by to byl asi všechno pokládal za mámení rozrušených smyslů, kdyby se byl hned nato dole v rohu postele neozval tenký hlásek, který pravil: „Probůh, že bych se byl ve vás zmýlil, pane Tyssi? Včera jste se ke mně zachoval tak šlechetně a teď, když vám chci dokázat svou vděčnost, vztahujete po mně vražednou ruku? – Ale snad se vám nelíbila moje postava a já jsem udělal chybu, že jsem se vám zjevil v mikroskopickém zvětšení, abyste mě nepřehlédl, což se mohlo stát daleko snáze, než si myslíte. Sedím teď právě tak jako předtím na vaší bílé přikrývce, jenomže vy mě teď vůbec nevidíte. Nic ve zlém, Peregrine, ale vaše zrakové čivy jsou vskutku poněkud hrubé na mou útlou tajli. Leč slíbíte-li mi, že jsem u vás v bezpečí a že proti mě nic nepřátelského nepodniknete, přijdu k vám blíž a povím vám ledacos, co vám jistě přijde docela vhod.“

„Nejdříve mi řekněte, můj neznámý příteli,“ odpověděl Peregrinus Tyss tenkému hlásku, „kdo jste, a ostatní se už ukáže. Mohu vás však předem ujistit, že nepřátelská zákeřnost je naprosto cizí mé povaze a že s vámi chci i nadále jednat šlechetně, třebaže toho času nemám potuchy, podle čeho byste mohl na mou šlechetnost usuzovat. Nicméně si laskavě zachovejte své inkognito, neboť pohled na vás není nikterak vábný.“

„Opakuji znovu s potěšením, že jste ušlechtilý muž, pane Peregrine,“ pokračoval hlásek, když si trošku odkašlal. „Ale nepronikl jste zřejmě nijak zvlášť hluboko do přírodních věd a vůbec jste asi poněkud nezkušený, jinak byste mě byl poznal na první pohled. – Kdybych měl ve zvyku se chvástat, mohl bych říci, že jsem jedním z nejmocnějších vládců a mám milióny a milióny poddaných. Leč z vrozené skromnosti a ježto výraz „král“ by tu koneckonců nebyl zcela na místě, raději toho nechám. – Národ, v jehož čele mám tu čest stát, má totiž republikánské zřízení. Samovládce je tu nahrazen senátem, jenž smí mít nanejvýše čtyřicet pět tisíc devět set devadesát členů – pro lepší přehled při sčítání hlasů – a ten, kdo stojí v čele tohoto senátu, musel opravdu ve všech věcech života dosáhnout mistrovství, a proto také nese jméno Mistr! – Bez dalších průtahů vám tedy nyní odhalím, že ten, kdo tu s vámi právě mluví, aniž ho pozorujete, není nikdo jiný než Mistr Blecha! – Nechci ani v nejmenším pochybovat, že můj lid znáte, neboť jste jistě, vážený pane, nejednoho mého druha posilnil a osvěžil vlastní krví. Bude vám tudíž zajisté známo alespoň tolik, že můj lid je prodchnut téměř nezkrotnou láskou k svobodě a vlastně je všemu nás pořád do skoku a pro neustálé hopsání nemá u nás nikdo chuť k solidní usedlé existenci. Jistě si dovedete, pane Peregrine, představit, jaký talent náleží k tomu, být Mistrem takového národa, a již proto budete mít ke mně patřičnou úctu. Než budu pokračovat dál, prosil bych vás, pane Peregrine, abyste mě o tom ujistil.“ Chvíli bylo panu Peregrinovi, jako by se mu v hlavě točilo velikánské mlýnské kolo, poháněné šumivými vlnami. Ale potom se uklidnil a uvědomil si, že příchod cizí dámy ke knihaři Lámmerhirtovi nebyl o nic méně podivný než to, co prožívá teď, a že je to snad jen patřičné pokračování prapodivného příběhu, do něhož je zapleten.“
Ujistil Mistra Blechu, že si ho nesmírně váží už jen pro jeho vzácné vlohy a že je tím žádostivější dovědět se o něm více, ježto jeho hlas zní velmi libozvučně a jistá jemnost v řeči prozrazuje něžnou tělesnou konstituci.

„Moc a mockrát vám děkuji, nejmilejší pane Tyssi,“ pokračoval Mistr Blecha, „za vaše dobré mínění o mně a snad vás brzy přesvědčím, že jste se nemýlil. – Avšak abyste pochopil, jakou službu jste mi prokázal, musím vám povědět svůj úplný životopis. – Nuže poslyšte! – Můj otec byl slavný – jenomže! Právě mi přišlo na mysl, že dnešním čtenářům a posluchačům chybí vzácný dar trpělivosti a že z podobných životopisů, jež dříve bývaly ve velké oblibě, mají dnes největší hrůzu. Vzdám se tudíž důkladnosti a zmíním se jen letmo a epizodicky především o tom, co souvisí s mým pobytem u vás. Již proto, že jsem Mistrem, musíte, drahý pane Peregrine, vidět ve mně muže nejvšestrannější erudice, nejbohatších zkušeností ve všech oborech vědění. Leč! – Šíři mé učenosti nelze měřit vašimi měřítky, neboť vám je neznám podivuhodný svět, v němž žiji já se svým lidem. Jak byste užasl, kdyby se vaše smysly otevřely tomuto světu, jenž by se vám musel jevit jako prapodivná a zcela nepochopitelná říše divů. Proto se také nesmíte pozastavovat nad tím, když vám všechno, co pochází z tohoto světa, bude připadat jako ztřeštěná pohádka, kterou zplodil zahálčivý mozek. Tím se tedy nedejte mást a důvěřujte mým slovům. – Víte, drahý Peregrine, můj lid má v mnohém značnou převahu nad vámi lidmi, například v poznání tajemství přírody, v duševní i tělesné síle a obratnosti. Avšak i my máme vášně, a ty jsou jako u vás přečasto zdrojem protivenství, ba úplné záhuby. Tak třeba já jsem byl svým lidem milován, ba co dím, zbožňován, a dík svému mistrovství bych byl určitě dosáhl nejvyšších met blaženosti, nebýt toho, že jsem se dal zaslepit neblahou vášní k jediné osobě, jež mě úplně ovládla, ač se nikdy nemůže stát mou chotí. Našemu rodu se vůbec vytýká zcela zvláštní záliba v krásném pohlaví, přesahující všechny meze slušnosti. Tato výtka není sice snad tak docela neopodstatněná, ale na druhé straně každý ví – leč k věci! – Spatřil jsem dceru krále Sekakise, krásnou Gamahé, a okamžitě jsem se do ní tak strašně zamiloval, že jsem zapomněl na svůj lid, na sebe sama a žil pouze rozkoší poskakovat po té nádherné šíji, po těch nádherných ňadrech a lechtat spanilou krásku sladkými polibky. Často po mně chňapla růžovými prstíky, ale nikdy mě nechytla. Připadalo mi to jako roztomilé škádlení a líbezné laškování šťastných milenců! – Jak pošetilý je každý zamilovaný, i když je to sám Mistr Blecha! – zkrátka a dobře, stalo se, že ubohou Gamahé přepadl ohavný princ Pijavka a ulíbal ji k smrti; bylo by se mi podařilo milovanou zachránit, kdyby se byli do celé věci nepřipletli, třebaže se je o to nikdo neprosil, jeden přihlouplý chvástal a jeden nemotorný ťulpas a všechno nepokazili. Ten chvástal byl bodlák Zeherit a ten ťulpas duch Thetel. – Když duch Thetel vzlétl se spící princeznou, zachytil jsem se pevně bruselských krajek, jež měla princezna kolem krku, a bez vědomí ducha Thetela jsem se stal princezniným věrným průvodcem. Letěli jsme náhodou nad dvěma mágy, kteří právě pozorovali z vysoké věže běh hvězd. Jeden z nich na mě zamířil svůj dalekohled tak ostře, že mě lesk magického přístroje úplně oslnil. Zmocnila se mě silná závrať a marně jsem se držel ze všech sil – náhle jsem se neodvratně řítil do strašné hlubiny a spadl hvězdařícímu mágovi rovnou na nos. Jen má lehkost, moje mimořádná obratnost mě zachránily naživu.

Byl jsem ještě celý omráčený, takže jsem nestačil seskočit z mágova nosu a uklidit se do bezpečí, a tu mě ten zloduch, ten zrádný Leuwenhoek (ten mág byl totiž on) obratně lapil do prstů a hned mě vstrčil pod Russwurmův univerzální mikroskop. Přestože byla noc a musel tedy rozžít lampu, byl příliš cvičený pozorovatel a vnikl příliš hluboko do tajů vědy, než aby ve mně okamžitě nepoznal Mistra Blechu. Rozradostněn, že mu šťastná náhoda přihrála do rukou tak vznešeného zajatce, a rozhodnut vytěžit z toho všechno, co se dá, uvrhl mě nebožáka do okovů, a tak se započalo mé trudné vězení, z něhož jste mě včera odpoledne vysvobodil teprve vy, pane Peregrine Tyssi. – Tím, že hamižný Leuwenhoek ovládal i mé poddané; hned je také kolem sebe v celých hejnech soustředil a začal nám s barbarskou ukrutností vštěpovat takzvanou kulturu, která nás brzy připravila o všechnu svobodu, o všechnu radost ze života. Co se týče školských znalostí a vůbec vědy a umění, Leuwenhoek k svému úžasu a rozmrzelosti brzy shledal, že jsem bezmála ještě učenější než on sám; vyšší kultura, kterou nám vnucoval, spočívala převážně v tom, že jsme se stůj co stůj měli něčím stát nebo aspoň něco představovat. Jenomže právě tento požadavek „něčím se stát“, „něco představovat“, přinášel s sebou spoustu potřeb, jež bychom jinak nebyli vůbec poznali a jež jsme si museli v potu tváře dobývat. Krutý Leuwenhoek z nás nadělal státníky, válečníky, profesory a bůhví co ještě. Všichni museli vystupovat v krojích svého stavu, museli nosit zbraně a tak dále. Za tím účelem mezi námi vznikli krejčí, ševci, holiči, vyšívači, knoflíkáři, zbrojíři, pasíři, mečíři, puškaři a jiná povolání a všichni vespolek pracovali jen pro rozhojňování zbytečného a zhoubného přepychu. Nejhorší na tom bylo, že Leuwenhoek sledoval svůj vlastní prospěch a nás, kultivované tvory, nakonec ukazoval lidem za peníze. Ke všemu se ještě naše kultura přičítala za zásluhu jemu a Leuwenhoek sklízel chvály, jež právem náležely nám. Věděl velmi dobře, že ztratí-li mne, je veta po jeho vládě nad mým lidem, a proto mě tím horlivěji opřádal kouzlem, jež mě k němu poutalo, a to činilo mé neblahé zajetí ještě strastiplnějším. – S horoucí touhou vzpomínal jsem na krásnou Gamahé a lámal jsem si hlavu, jak získat zprávy o tom, co se s ní stalo. – Co však nedokázal vymyslet nejbystřejší rozum, to sama od sebe přivodila šťastná náhoda. – Přítel a spojenec mého mága, starý Swammerdamm objevil princeznu Gamahé v pylu tulipánu a sdělil tento objev svému příteli. Vykládat vám tu dopodrobna o prostředcích, kterými se těm pánům podařilo vrátit princezně přirozenou podobu a probudit ji znovu k životu, nemá smysl, ježto byste tomu, dobrý pane Tyssi, stejně příliš nerozuměl. Ale v podstatě byli oba veleučení pánové právě takoví břídilové jako duch Thetel a bodlák Zeherit. V zápalu totiž zapomněli na to hlavní, a tak se stalo, že ve chvíli, kdy princezna procitla k životu, div se hned zas neskácela mrtva k zemi. Jen já jsem věděl, co je toho příčinou, a láska ke krásné Gamahé, hárající v mém srdci silněji než kdy předtím, mě obdařila nesmírnou silou; přerval jsem okovy, mocným skokem jsem se vyšvihl krásce na rameno – jedinké malé bodnutí, a váznoucí krev znovu začala kolovat. Princezna žila! – Avšak musím vám prozradit, pane Peregrine Tyssi, že toto bodnutí se musí opakovat, má-li princezna dál vzkvétat v kráse a mládí; v opačném případě by se v několika měsících seschla ve starou, scvrklou babičku. Proto jsem pro ni, to jistě chápete, naprosto nepostradatelný, a černý nevděk, jímž se mi Gamahé odvděčila za mou lásku, se dá vysvětlit jen jejím strachem, že mě ztratí. Bez rozmýšlení mě totiž vydala odpornému trapiči Leuwenhoekovi, který mě spoutal ještě pevnějšími pouty než předtím, leč jen ke své vlastní zhoubě.

Přes všechnu bdělost starého Leuwenhoeka i krásné Gamahé se mi nakonec přece jen podařilo uniknout v nestřežené chvíli z vězení. Třebaže mi na útěku velmi překážely těžké jezdecké boty, jež jsem neměl čas shodit s nohou, dostal jsem se šťastně do hračkářské boudy, kde jste nakupoval hračky. K mému nemalému zděšení za mnou po chvíli do krámu vešla i Gamahé. Už jsem myslel, že jsem ztracen, jen vy, šlechetný Peregrine, jste mě mohl zachránit; tiše jsem si vám postěžoval a vy jste laskavě otevřel krabici, já jsem do ní rychle vskočil a vy jste s ní pak stejně rychle odešel. Gamahé mě marně hledala a. teprve mnohem později se dověděla, jak a kam jsem uprchl. Jakmile jsem se ocitl na svobodě, ztratil Leuwenhoek moc i nad mým nárůdkem. Všichni se osvobodili, unikli a zanechali v šatech na posměch tyranovi pepřová zrnka, jadérka z ovoce a podobné věci. Ještě jednou vřelé díky, šlechetný pane Peregrine, za to velké dobrodiní, jež jste mi prokázal a jež dovedu ocenit víc než kdo jiný. Dovolte, abych se u vás nějaký čas pobyl jako svobodný muž; mohu vám být v mnoha důležitých věcech života tak užitečný, že si to ani nedovedete představit. Mohlo by sice být určitým nebezpečím, že jste vzplanul láskou k tomu luznému stvoření…“

„Co pravíte?“ přerušil Peregrinus malého neviditelného. „Co to pravíte, Mistře, já že jsem vzplanul láskou?“

„Už je tomu tak,“ pokračoval Mistr Blecha. „Představte si, jak jsem se polekal, když jste sem včera vstoupil s princeznou v náručí, celý rozpálený mocnou vášní, a když Gamahé rozehrála všechny své půvaby, jichž pohříchu nemá málo, aby vás přiměla mne vydat! Teprve tehdy jsem poznal vaši velkodušnost v plném rozsahu, když jste zůstal neoblomný, když jste obratně předstíral, jako byste neměl potuchy o tom, že se u vás zdržuji, jako byste nechápal, co na vás princezna vlastně chce.“

„Ale já jsem to opravdu nevěděl,“ přerušil Peregrinus znovu Mistra Blechu. 
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„Přičítáte mi, milý Mistře Blecho, za zásluhu věci, o nichž jsem neměl ani tušení. V krámě, kde jsem nakupoval hračky, jsem si nevšiml ani vás, ani té půvabné slečny, která za mnou přišla ke knihaři Lámmerhirtovi a kterou kupodivu ráčíte nazývat princeznou Gamahé. Vůbec jsem nevěděl, že mezi krabicemi, které jsem s sebou vzal a kde měli být olovění vojáčci a lovecká hra, je jedna prázdná, v níž račte sedět vy. Jak by mi mohlo napadnout, že oním vězněm, jehož se to půvabné stvoření na mně tak bouřlivě domáhalo, jste vy. Mýlíte se, Mistře Blecho, namlouváte si věci, o nichž jsem neměl ani potuchy.“

„Chcete velmi diplomaticky ujít mé vděčnosti, dobrý pane Peregrine. A to je mi velkou útěchou a novým výmluvným dokladem vaší ušlechtilé povahy. Vězte, šlechetný muži, že všechno úsilí Leuwenhoekovo i princezny Gamahé, aby se mne zmocnili, zůstane bezvýsledné, dokud mi vy budete poskytovat ochrany. Musel byste mě mým trapičům vydat dobrovolně, všechny ostatní prostředky jsou marné. Pane Peregrine Tyssi, vy jste zamilován!“

„O, nemluvte tak!“ bránil se Peregrinus. „Nenazývejte láskou chvilkové pošetilé okouzlení, které beztak už pominulo.“

Pan Peregrin cítil, jak mu do tváří stoupá ruměnec a usvědčuje ho ze lži. Zalezl honem pod přikrývku.

„Není vůbec divu,“ pokračoval Mistr Blecha, „že jste ani vy neodolal čarovnému půvabu princezny Gamahé, když ještě ke všemu vynaložila tolik lstivého umu, aby vás polapila. Bouře se ještě nepřehnala. Ta malá zlomyslnice na vás ještě vyzkouší všelijaké čáry, v jakých se vyznají i jiné půvabné ženy, nejen princezna Gamahé, aby vás zapletla do svých milostných sítí. Pokusí se uchvátit vás docela, abyste žil jen pro ni, jen jejím přáním, a pak běda mně! Vše záleží na tom, zda bude vaše ušlechtilost dosti silná, aby přemohla vaši vášeň, zda raději povolíte princezniným přáním, a tak znovu uvrhnete do bídy nejen svého chráněnce, ale i nebohý nárůdek, který jste vysvobodil z hanebné poroby, anebo zda odoláte zlým a proradným svodům okouzlujícího stvoření, a tím zajistíte štěstí i mému lidu. Ó, kéž byste chtěl, kéž byste mi mohl slíbit to druhé!“

„Mistře,“ řekl na to Peregrinus a vystrčil hlavu zpod přikrývky, „máte pravdu, drahý Mistře, nic není tak nebezpečné jako svody žen. Všechny jsou falešnice a ničemnice, hrají si s námi jako kočka s myší, za své něžné city sklízíme jen výsměch a pohrdání. Proto mi také dosud vždy vyrazil smrtelný pot na čele, kdykoli se ke mně nějaké ženské stvoření jen přiblížilo, a pevně věřím, že to s krásnou Alinou, nebo chcete-li s princeznou Gamahé, není jen tak samo sebou, třebaže to, co jste mi tu vyprávěl, nedovedu svým zdravým a prostým lidským rozumem vůbec pochopit a mám pocit, jako by se mi zdály nějaké zmatené sny nebo jako bych si četl v pohádkách Tisíce a jedné noci. – Ale ať už je tomu jakkoli, svěřil jste se do mé ochrany, milý Mistře, a nic na světě mě nepřiměje, abych vás vydal vašim nepřátelům, a tu svůdnici nechci už ani vidět! To vám slavnostně slibuji a dal bych vám na to svou ruku, kdybyste i vy nějakou měl, abyste mi ji mohl podat a opětovat můj poctivý stisk.“

S těmito slovy natáhl pan Peregrinus ruku co mohl nejdále na pokrývku. „No tak,“ pravil maličký neviditelný, „teď jsem úplně uklidněn, zcela spokojen. I když nemám ruku, kterou bych vám mohl podat, dovolte mi alespoň, abych vás píchl do pravého palce, jednak na důkaz své upřímné radosti, jednak abychom ještě pevněji zpečetili uzavřené přátelské spojenectví.“

Pan Peregrinus v tu chvíli také skutečně ucítil na palci pravé ruky bodnutí, které tak silně zabolelo, že mohlo pocházet jen od prvního Mistra všech blech.

„Vy koušete jako malý ďas!“ zvolal Peregrinus. –„Přijměte to jako živý důkaz, že to s vámi myslím dobře a poctivě,“ řekl na to Mistr Blecha. „Avšak sluší se, abych vám jako zástavu své vděčnosti poskytl dárek, který patří k největším divům, jaké kdy umění vytvořilo. Je to mikroskop, jejž zhotovil jeden velice dovedný optik mého národa, mistr svého řemesla, když byl ještě v Leuwenhoekových službách. Vám se bude tento přístroj zdát poněkud subtilní, neboť je fakticky stodvacetkrát menší než zrnko písku, avšak jeho použití nepřipouští velké rozměry. Zasadím vám jej totiž do panenky levého oka a vaše oko bude pak vidět mikroskopicky. – Účinek má být pro vás překvapením, a proto o něm zatím pomlčím, jen bych vás chtěl požádat, abych směl zmíněnou operaci provést, až budu přesvědčen, že váni mikroskopické vidění prokáže velké služby. A teď spěte dobře, pane Tyssi, potřebujete si trochu odpočinout.“

Nato Peregrinus skutečně usnul a probudil se teprve za bílého dne.

Slyšel známé škrábání koštětem, neboť stará Alina vedle v pokoji zametala. Malé dítě, které ví, že provedlo nějakou nezbednost, nemůže se tolik bát maminčiny metly, jako se pan Peregrinus bál výčitek staré ženy. Konečně vešla Alina tiše dovnitř s kávou. Pan Peregrinus vykoukl skrze záclony u postele, které honem zatáhl, a nemálo se podivil, když spatřil na stařenině tváři slunnou pohodu.

„Spíte ještě, milý pane Tyssi?“ zeptala se ho stařena nejsladším tónem, jaký bylo vůbec schopno vydat její hrdlo.
To Peregrina povzbudilo, i odpověděl jí právě tak vlídně: „Ne, milá Alinko, postavte prosím snídaní na stůl, já hned vstanu.“

A když pak opravdu vstal, najednou mu připadalo jako by pokojem zavanul dech luzného stvoření, jež tu včera spočívalo v jeho loktech; bylo mu zároveň nevýslovně blaze i úzko; byl by dal nevím co za to, aby se dozvěděl, jaký osud postihl tajemství jeho lásky; neboť stejně jako toto tajemství objevilo se a zase zmizelo i ono milostné stvoření.

Zatímco se pan Peregrinus marně snažil pít kávu a přikusovat bílý chléb, protože každé sousto mu rostlo v ústech, vešla Alina a začala něco kutit v pokoji, neustále přitom mumlajíc: „Je to ale zvláštní! K neuvěření! – Co všecko člověk nezažije! – Kdo by si to jen pomyslil!“

Peregrinovi tak bušilo srdce, že už se nemohl dále přemáhat, a zeptal se: „Copak se děje tak zvláštního, milá Alino?“

„Ale všelicos, všelicos!“ odpověděla stařena s potutelným úsměvem a uklízela dál. Ubohému Peregrinovi se srdce div nerozskočilo a mimoděk toužebně povzdechl: „Ach Alino!“

„Ano, pane Tyssi, tady jsem, co poroučíte?“ řekla stařena a zeširoka se rozkročila před Peregrinem, jako by čekala na jeho rozkazy. Peregrinus chvíli hleděl do brunátného, škaredě zešklebeného obličeje a najednou dostal takovou zlost, že z něho všechna plachost spadla.

„Co se stalo s tou cizí dámou,“ zeptal se zhurta, „která tu byla včera večer? Odemkla jste jí dveře od domu, obstarala jste jí kočár, jak jsem nařídil? Dostala se v pořádku domů?“ – „Zda jsem jí odemkla dveře?“ řekla stařena s protivným úšklebkem, který měl být zchytralým úsměvem. „Zda jsem došla pro kočár? Zda se dostala domů? Nic z toho nebylo zapotřebí! Ta krásná dáma, to milé stvoření, zůstala tady v domě, dosud je tu a prozatím asi těžko půjde pryč.“

Peregrinus vyskočil v radostném úleku, a tu mu stařena vyprávěla, co se stalo: Když cizí dáma seběhla ze schodů s nářkem, až uši zaléhaly, stál dole ve dveřích svého pokoje starý pan Swammer s mohutným několikaramenným svícnem v ruce. S mnoha poklonami – což jinak neměl starý pán ve zvyku – pozval dámu k sobě do pokoje, dáma tam hned bez okolků vklouzla a pan Swammer pak zamkl dveře a zastrčil je na závoru.

Počínání samotářského pana Swammera bylo staré hospodyni tak divné, že si přece nemohla neposlechnout u dveří a nenahlédnout dovnitř klíčovou dírkou. Pan Swammer stál uprostřed pokoje a tak důkladně a dojemně dámě domlouval, že stařenu polily slzy, třebaže nerozuměla ani slova, ježto pan Swammer mluvil nějakou cizí řečí. Myslela nejinak, než že se pan Swammer snaží dostat dámičku zpět na cestu ctnosti a bohabojnosti, neboť se stále víc a více rozhorloval, až dáma klesla na kolena a pokorně mu líbala ruce a dokonce přitom uronila i nějakou tu slzičku. Ale tu jí pan Swammer velmi vlídně pomohl vstát, políbil ji na čelo, přičemž se musel hodně shýbnout, a nakonec ji odvedl k lenošce. Potom rychle rozdělal oheň v krbu, donesl si koření, a jak se dalo soudit podle vůně, připravoval svařené víno. Naneštěstí si stařena v tu chvíli trošičku šňupla a silně kýchla. Projelo jí to všemi údy a byla by se raději neviděla, když tu pan Swammer vztáhl ruku ke dveřím a strašlivým hlasem, který pronikal až do morku kostí, zvolal: „Odstup, satane, který nasloucháš!“ Vůbec prý neví, jak se dostala nahoru a do postele. Ráno, když otevřela oči, myslela, že se jí zjevilo strašidlo. Spatřila totiž přímo před postelí pana Swammera v krásném sobolím kožichu se zlatými šňůrami a střapci, s kloboukem na hlavě a s holí v ruce. „Milá paní Alino,“ řekl jí pan Swammer, „musím odejít v důležité záležitosti a vrátím se možná až za několik hodin. Postarejte se, ať v síni před mými dveřmi není žádný hluk a ať se nikdo neopovažuje chodit do mého pokoje. Utekla se ke mně jedna vznešená dáma, a abyste věděla, je to cizí, bohatá a krásná princezna. Byl jsem kdysi na dvoře jejího královského otce jejím vychovatelem, proto má ke mně důvěru a já ji budu a musím chránit před všemi zlovolnými útoky. Říkám vám proto, paní Alino, abyste jí prokazovala úctu přiměřenou jejímu stavu. Dovolí-li pan Tyss, ráda by, abyste jí posloužila, budete za to, dobrá paní Alino, královsky odměněna, pokud ovšem budete mlčet a nikomu neprozradíte, kde se princezna zdržuje.“

Nato pan Swammer rychle odešel.

Pan Peregrinus Tyss se zeptal hospodyně, zda se jí nezdá divné, že by ona dáma, se kterou se setkal u knihaře Lámmerhirta v Kalbašské ulici, o čemž ji může znovu ujistit, byla zrovna princezna a že by utekla zrovna k starému panu Swammerovi. Avšak Alina prohlásila, že věří slovům pana Swammera jako evangeliu, a proto si myslí, že všechno, co se sběhlo u knihaře Lámmerhirta a tady v pokoji, je buďto čarodějné mámení, anebo k takovému divnému počínání dohnaly princeznu strach a zmatek k útěku. Ostatně prý se to brzy doví přímo od princezny.

„Ale kam se podělo vaše podezření?“ pokračoval Peregrinus vlastně jen proto, aby si mohl dál povídat s Alinou o krásné dámě. „Což jste změnila špatné mínění, jež jste měla včera o té cizí dámě?“

„Ach, to už ani není pravda!“ ušklíbla se stařena. „Stačí se přece na tu roztomilou dámu podívat a hned člověk ví, že je to urozená princezna, a ještě ke všemu krásná, jak jen princezna může být. Když pan Swammer odešel, nedalo mi to a musela jsem se podívat, co ta chuděrka dělá. a tak jsem nakoukla dovnitř klíčovou dírkou. Dáma ležela na pohovce, andělskou hlavinku opírala o ruku a mezi liliovými prstíky jí proudem splývaly černé kadeře, což vypadalo tuze pěkně. Zahalena byla do jemňoučkého stříbřitého hedvábí, jímž prosvítala rozkošná ňadra a oblé paže. Na nohou měla zlaté pantoflíčky. Jeden jí spadl, takže bylo vidět, že je bosa; nožka vykukovala zpod šatů a prstíky na ní se lehce pohybovaly, což byla velmi roztomilá podívaná. – Ale dáma tam jistě dosud leží, kdybyste chtěl sejít dolů, milý pane Tyssi, a podívat se klíčovou dírkou, pak…“

„Co to mluvíš!“ zarazil Peregrinus stařenu. „Mám se snad kochat svůdným pohledem, který by mě mohl snadno strhnout k nějakým nepředloženostem?“

„Jen odvahu, Peregrine, nedej se zlákat!“ ozvalo se šeptem těsně u jeho ucha a Peregrinus poznal hlásek Mistra Blechy.

Hospodyně se záhadně usmívala a po chvíli pravila: „Tak vám tedy, milý pane Tyssi, řeknu, jak se mi celá ta věc jeví. – Ať už je cizí dáma princezna nebo ne, jisté je, že je velmi vznešená a bohatá, a když se jí pan Swammer tak horlivě ujímá, musejí se jistě už dlouho znát. A proč, chudinka, za vámi přiběhla? Říkám vám, že se do vás smrtelně zamilovala, a láska dělá člověka slepým a hluchým a svádí asi i princezny k všelijakým podivným a ukvapeným kouskům. – Nebožce vaší paní matce prorokovala kdysi cikánka, že jednou uděláte štěstí sňatkem, a to zrovna když se toho nejmíň nadějete. A to se teď vyplňuje!“

A potom začala stará hospodyně znovu líčit, jak rozkošně ta dáma vypadá. Dovedete si jistě představit, jaká muka to byla pro Peregrina. „Přestaňte,“ vybuchl nakonec, „přestaňte s takovými řečmi, paní Alino! Do mne že je zamilována ta dáma? Jaký nesmysl, jaká hloupost!“

„Hm,“ řekla stařena, „kdyby to nebylo pravda, jistě by tak bolestně nevzdychala, jistě by tak žalostně nevolala: Ne, můj drahý Peregrine, můj nejsladší příteli, přece nemůžeš být ke mně tak krutý! 
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Ještě se spolu shledáme a užijeme vší rajské blaženosti! – A našeho starého pána Swammera ta cizí dáma změnila k nepoznání. Cožpak jsem někdy dřív kromě tolaru na vánoce dostala od něho jediný krejcárek? A dnes ráno mi dal už předem tenhle krásný, vyblýskaný karolin jako tuzér za služby té dámě a přitom se tvářil tak vlídně že bych to do něj nikdy nebyla řekla. To není jen tak samo sebou. Oč. pane Tyssi, že za vámi pan Swammer přijde na námluvy jako starosvat.“

A znovu začala stařena vychvalovat roztomilost a půvaby dámy nadšenými slovy, jež se v ústech staré, zkušené ženy vyjímala vskutku prapodivně, až Peregrinus celý rozpálený vyskočil a zvolal jako šílený: „Ať už se tedy stane co chce – vzhůru ke klíčové dírce!“

Marně varoval Mistr Blecha, který vskočil panu Peregrinovi do nákrčníku a schoval se tam v záhybu. Peregrinus jako by neslyšel, a Mistr Blecha poznal, co by byl měl vědět už dávno, že i s nejtvrdohlavějším člověkem je jakés takés pořízení, ale se zamilovaným ne.

Dáma opravdu ležela na pohovce tak, jak to popisovala stará hospodyně, a Peregrinus shledal, že lidská řeč není vůbec s to vyjádřit slovy nebeské kouzlo, jež vyzařovalo z luzného zjevu. Její šaty, skutečně stříbřité hedvábí s podivuhodným pestrým vyšíváním, byly úplně fantastické a bylo je možno právem považovat za nedbalky princezny Gamahé, jež asi měla na sobě ve Famagustě ve chvíli, kdy ji ničemný princ Pijavka ulíbal k smrti. Rozhodně to byl oděv tak rozkošný a přitom tak naprosto nezvyklý, že se návrh na něj nemohl zrodit ani v hlavě nejgeniálnějšího divadelního krejčího, ba nemohla si jej vymyslit ani majitelka nejluxusnějšího závodu S módním zbožím, „Ano, je to ona, je to princezna Gamahé!“ mumlal Peregrinus a chvěl se po celém těle sladkou rozkoší a horoucí touhou. A když pak kráska vzdychla: „Peregrine, můj Peregrine!“ zachvátilo pana Peregrina úplně milostné šílenství a jen jakýsi neznámý strach, který ho ochromoval, způsobil, že nevyrazil násilím dveře a nevrhl se andělskému stvoření k nohám.

Laskavý čtenář už ví, jak to vlastně bylo s neodolatelnými půvaby a s nadpřirozenou krásou maličké Dörtje Elverdinkové. Vydavatel, který rovněž nahlédl klíčovou dírkou a spatřil maličkou ve fantastickém oblečení ze stříbřitého hedvábí, může čtenáře ujistit, že Dörtje Elverdinková byla docela roztomilá panenka, ale nic víc.

Ježto však se ještě nikdy žádný mladý muž napoprvé nezamiloval do jiného stvoření než nadpozemského, do hotového anděla, jemuž není na celém světě rovno, přejme panu Peregrinovi, aby i on pokládal Dörtje Elverdinkovou za takové kouzelné, nadpřirozené stvoření.

„Vzmužte se, vážený pane Peregrine Tyssi, vzpomeňte si na svůj slib! Říkal jste přece, že už nikdy nechcete spatřit svůdnou Gamahé, a teď tohle! Mohl bych vám vrhnout do oka mikroskop, ale vždyť i bez něho musíte vidět, že ta malá zlomyslnice už dávno ví, že se na ni díváte, a všechno, co tu provádí, je jen záludná šalba, aby vás obloudila. Věřte mi, myslím to s vámi dobře!“ Tak šeptal Mistr Blecha v záhybu nákrčníku; v Peregrinově nitru se sice vynořovaly úzkostné pochyby, ale nemohl se odtrhnout od okouzlující podívané na dívku, jež dovedla výtečně využít výhody, že je zdánlivě nepozorována, a měníc svůdné polohy, div nepřipravila ubohého Peregrina o rozum. Pan Peregrinus Tyss by byl možná ještě teď stál u dveří neblahého pokoje, kdyby nebyl hlučně zahlaholil zvonek a hospodyně nezavolala, že se starý pan Swammer vrací, Peregrinus vyletěl po schodech nahoru do svého pokoje. – Zde se zcela pohroužil do myšlenek na svou lásku, leč právě s těmito myšlenkami se vrátily i pochybnosti, které v něm probudilo varování Mistra Blechy. Nasadil si doslova blechu do ucha a upadl do všelijakých znepokojivých úvah. Mohu ještě pochybovat, uvažoval, že to rozkošné stvoření je vskutku princezna Gamahé, dcera mocného krále? Ale je-li tomu tak, pak je přece nesmysl, šílenství myslet si na tak urozenou osobu! Na druhé straně mě však sama žádala, abych jí vydal vězně, na němž závisí její život, a to přesně souhlasí s tím, co mi říkal Mistr Blecha, takže sotva mohu pochybovat, že všechno, co bych si snad mohl vykládat jako lásku ke mně, je vlastně jen prostředek, jak mě úplně ovládnout. A přece! Opustit ji, toť peklo, toť smrt!

Z tohoto bolestného přemítání vyrušilo pana Peregrina Tysse tiché a nesmělé zaťukání na dveře.

Vstoupil nájemník pana Peregrina. – Starý pan Swammer, jinak scvrklý a samotářský mrzout, vypadal, jako by najednou omládl o dvacet let. Čelo měl hladoučké, očka mu jen hrála, ústa se vlídně usmívala; místo ošklivé černé paruky měl vlastní bílé vlasy a místo tmavošedého zimníku krásný sobolí kožich, jak jej popsala Alina. S jasnou, ba veselou tváří, kterou jindy nemíval, přistoupil k Peregrinovi. Řekl, že by nerad rušil svého milého domácího, ale že jakožto nájemník je povinován hned po ránu majiteli domu oznámit, že byl v noci nucen poskytnout útulek opuštěné ženě, která prchá před tyranií zlého ujce, a tudíž asi nějaký čas pobude zde v dome, k čemuž ovšem potřebuje laskavé svolení pana domácího, o něž tímto uctivě žádá.

Peregrinus se mimoděk zeptal, kdo že je ta opuštěná žena, aniž pomyslel, že je to vskutku to nejdůležitější, nač se mohl zeptat, aby se dostal na stopu podivuhodnému tajemství.

„Je naprosto správné,“ odpověděl pan Swammer, „aby pan domácí věděl, koho má pod svou střechou. Nuže tedy, vážený pane Tyssi, to děvče, jež se ke mně uteklo, není nikdo jiný než sličná Holanďanka Dörtje Elverdinková, neteř proslulého Leuwenhoeka, který tu, jak jistě víte, předvádí podivuhodné mikroskopické kousky, Leuwenhoek je sice můj důvěrný přítel, ale musím přiznat, že je to muž tvrdý a s ubohou Dörtje, která je ještě ke všemu mou kmotřenkou, zachází velice nepěkně. Bouřlivý výstup, k němuž došlo včera večer, přiměl děvče k útěku, a je docela přirozené, že hledalo útočiště a pomoc právě u mne.“

„Dörtje Elverdinková!“ řekl Peregrinus jako ve snu. „Leuwenhoek! Snad potomek onoho přírodozpytce Antona van Leuwenhoeka, který zhotovoval proslavené mikroskopy?“

„Vlastně se ani nedá říci,“ odvětil pan Swammer s úsměvem, „že by náš Leuwenhoek byl potomek onoho slavného muže, ježto je to onen slavný muž sám, a že byl téměř před třemi sty lety pohřben v Delfu, to je jen báchorka. Tomu věřte, milý pane Tyssi, jinak byste totiž mohl pochybovat i o tom, že já jsem onen proslulý Swammerdamm, i když se teď pro stručnost nazývám Swammer, také proto, abych se nemusel každému zvědavému hlupákovi zpovídat, co je předmětem vědy, jíž se zabývám. Všichni tvrdí, že jsem zemřel roku 1860. ale jak vidíte, vážený pane, na vlastní oči, stojím tu před vámi živ a zdráv, a že jsem to skutečně já, mohu každému, i nejprostomyslnějšímu člověku, demonstrovat na základě své knihy „Biblia naturae“. Doufám, že mi věříte, vážený pane Tyssi?“

„V poslední době jsem zažil tolik podivných věcí,“ pravil Peregrinus hlasem, který svědčil o vnitřním zmatku, „že bych z pochybností vůbec nevyšel, kdybych to všechno nebyl prožil na vlastní kůži. Ale teď už věřím všemu, byť se to zdálo sebevíc nesmyslné a nepravděpodobné! – Může být, že jste zemřelý pan Johann Swammerdamm, a proto jako duch víte víc než obyčejní smrtelníci; ale co se týče útěku Dörtje Elverdinkové nebo princezny Gamahé, či jak se dáma vlastně jmenuje, v tom jste na velkém omylu. Povím vám, jak to vlastně bylo.“

A Peregrinus pak starému pánovi klidně pověděl o celém dobrodružství, které s dámou prožil od chvíle, kdy vstoupila do světnice k Lámmerhirtovým, až do okamžiku, kdy ji Swammer vzal k sobě do pokoje.

„Připadá mi,“ pravil pan Swammer, když Peregrinus skončil, „připadá mi, jako by všechno, co jste mi tu vyprávěl, byl jen sen, i když pozoruhodný a docela příjemný. Ale nemíním tu teď o tom hloubat a raději bych vás prosil o přátelskou pomoc, jíž mi bude možná převelice zapotřebí. Zapomeňte na mé mrzoutské chování a dovolte, abychom se vzájemně blíže poznali. Váš otec byl moudrý muž a můj nejupřímnější přítel, ovšem co do vědomostí, hloubky rozumu, zralého úsudku a znalosti skutečného života syn otce předčí. Ani nevíte, můj milý a ctěný pane Tyssi, jak si vás nesmírně vážím…“

„Teď je čas,“ zašeptal Mistr Blecha a v tu chvíli ucítil Peregrinus v panence levého oka nepatrnou bolest, která hned zase přešla. Věděl, že mu Mistr Blecha zasadil do oka mikroskopickou čočku, ale jaký účinek bude toto sklíčko mít, toho by se byl ve snu nenadál! Za rohovkou Swammerova oka spatřil podivuhodně rozvětvenou síť nervů, jejichž roztodivně se křižující dráhy mohl sledovat až hluboko do mozku a poznal, že jsou to Swammerovy myšlenky. Ale tyto myšlenky říkaly asi toto: To bych byl nikdy nevěřil, že se z toho tak lacino vykroutím a že mě nebude důkladněji vyslýchat. Byl-li pan tatínek omezenec, na kterého jsem nikdy moc nedal, je synáček ještě větší popleta a ke všemu prostoduchý jak dítě. Vykládá mi tu, trulant, celou příhodu s princeznou a nenapadne ho, že mi to už všechno vyprávěla sama, když mu přece z celého mého chování k ní muselo být hned jasno, jaký je mezi námi poměr. Ale co naplat, musím si ho předcházet, protože potřebuji jeho pomoc. Je tak dětinský, že mi bude na slovo věřit a ve své dobromyslné prostotě dokonce ochotně přinese nejednu oběť mým zájmům. Nesklidí za to ovšem žádný jiný vděk, než že se mu za zády vysměji, až všechno dobře dopadne a Gamahé bude zase mou.

„Tak se mi zdálo,“ pravil pan Swammer, přistoupiv těsně k panu Peregrinovi, „jako by vám, vážený pane Tyssi, seděla na nákrčníku blecha!“

A myšlenky říkaly: Hrome! Vždyť to byl opravdu Mistr Blecha! Ale to by byla zatracená čára přes rozpočet, kdyby se Gamahé nemýlila!

Peregrinus rychle ucouvl a ujistil pana Swammera, že mu blechy naprosto nevadí.

„V tom případě se vám tedy prozatím uctivě poroučím, můj milý a vážený pane Tyssi,“ pravil pan Swammer s hlubokou úklonou. A myšlenky říkaly: Aby tě čert chlupatý sebral, chlape zatracená! Mistr Blecha vyňal užaslému Peregrinovi mikroskopickou čočku z oka a řekl: „Právě jste poznal, milý pane Tyssi, podivuhodný účinek přístroje, který nemá na světě rovna, a jistě jste pochopil, jakou převahu nad lidmi vám zajišťuje, vidíte-li jasně do jejich nejskrytějších myšlenek. Kdybyste však tuto čočku nosil v oku neustále, nakonec by vás čtení myšlenek úplně zkrušilo, protože by se až příliš často opakovala trpká urážka, kterou jste právě zakusil. Kdykoli půjdete z domova, budu neustále s vámi, na vašem nákrčníku nebo v žabotu či jiném vhodném a pohodlném místě. Budete-li tudíž chtít vědět, co si myslí ten, kdo s vámi mluví, stačí, lusknete-li palcem, a ihned budete mít čočku v oku.“

Pan Peregrinus Tyss chápal, jaký nedozírný prospěch mu může přinést tento dar, a právě se chystal zahrnout svého maličkého přítele nejvřelejším díkem, když tu vstoupili dva zmocněnci Nejvyšší rady a oznámili mu, že je obžalován z těžkého zločinu a že tato obžaloba vyžaduje, aby byl prozatím vzat do vazby a jeho písemnosti byly zabaveny.

Pan Peregrinus se slavnostně zapřísáhl, že si není vědom ani nejmenšího přestupku. Jeden ze zmocněnců však s úsměvem poznamenal, že se možná v několika hodinách prokáže jeho naprostá nevina, ale prozatím že se musí podrobit rozkazům vrchnosti.

Co panu Peregrinovi Tyssovi zbývalo, než nastoupit do vozu a nechat se odvézt do vězení?

Lze si představit, s jakými pocity míjel pokoj pana Swammera. Mistr Blecha seděl v nákrčníku zatčeného.
ČTVRTÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Nenadálé shledání dvou přátel – Rada Knarrpanti a jeho vyšetřovací metody – Jak si bodlák Zeherit zoufal z lásky – Optický souboj dvou mágů – Somnambulní stav princezny Gamahé – Snové myšlenky – Jak Dörtje Elverdinková mluví skoro pravdu a jak bodlák Zeherit uteče s princeznou Gamahé

Přehmat ponocného, který dal v noci zatknout pana Pepuše pro pokus vloupání, se brzy vysvětlil. Přitom se prý zjistily určité nesrovnalosti v jeho pasu, a tak byl pan Pepuš vyzván, aby uvedl jméno některého frankfurtského občana, který by se za něho zaručil, a dokud se tak nestane, musí prý zůstat na radnici.
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A tak tedy seděl pan Pepuš v docela roztomilé místnosti a přemítal, koho by mohl ve Frankfurtu uvést jako ručitele. Byl dlouho pryč, takže se právem obával, že už na něj zapomněli i ti, kteří ho dříve dobře znali, a jiné adresy neměl.

Rozmrzele se díval z okna a začal hlasitě proklínat svůj osud. V tu chvíli se těsně vedle otevřelo jiné okno a jakýsi hlas zvolal: „Co to vidím? Neklame mě zrak? Jsi to ty, Zorži?“ – Pan Pepuš nemálo užasl, když spatřil v okně přítele, s nímž byl v nejlepších stycích za svého pobytu v Madrasu.

„Hrome!“ zvolal pan Pepuš, „jak může být člověk tak zapomnětlivý, tak docela na hlavu padlý! Vždyť jsem přece věděl, žes šťastně vplul do domácích vod. Slyšel jsem v Hamburku podivné zkazky o tom, jak žiješ, a teď, když sem zavítám, ani mě nenapadlo tě navštívit. Jenže kdo má pořád plnou hlavu takových věcí… Ale jsem rád, že nás náhoda svedla dohromady. Jak vidíš, byl jsem zatčen, ty mi však můžeš okamžitě dopomoci na svobodu, potvrdíš-li, že jsem skutečně Zorž Pepuš, kterého léta znáš, a ne nějaký pobuda a lupič!“

„Namouduši, já jsem teď ohromný ručitel!“ zvolal Peregrinus Tyss. „Vždyť já jsem byl sám zatčen pro nějaký těžký zločin, o němž nic nevím, ba ani nemám nejmenší potuchy.“

Ale snad by bylo radno přerušit rozhovor obou přátel, kteří se shledali za tak nečekaných okolností, a říci laskavému čtenáři, jak vlastně došlo k zatčení pana Peregrina Tysse. Je těžké, ba skoro nemožné postihnout, jak vznikají pověsti; jsou jako vítr, o němž nikdo neví, odkud vane a kam letí. A tak se také bůhvíjak po městě rozkřiklo, že byla na Štědrý den záhadně unesena z velké společnosti, shromážděné u jakéhosi bohatého bankéře, velmi vznešená dáma. Kdekdo o tom mluvil, uvádělo se i jméno bankéře a všichni žehrali na policii, jak asi musí být bdělá, když někdo může bez ostychu spáchat takový násilný čin. Rada musela chtěj nechtěj zahájit pátrání; dala vyslechnout všechny hosty, kteří byli o Štědrém večeru u onoho bankéře; každý říkal: ovšemže byla ze společnosti unesena vznešená dáma, vždyť jsme to slyšeli; a bankéř velmi litoval, že se něco takového stalo právě v jeho domě. Nikdo však nedovedl říci, jak se ona dáma jmenovala, a když bankéř předložil seznam hostí, zjistilo se, že se z přítomných dam ani jediná nepohřešuje. A ježto tomu tak bylo se všemi domácími i cizími ženami a dívkami v celém městě a žádná z nich neutrpěla na Štědrý večer úhonu, usoudila rada, jak ani jinak nemohlo být, že všechny vzniklé pověsti jsou bezpředmětné a že celá věc je tím vyřízena.

Tu však před radu předstoupil jakýsi člověk, podivný jak oblečením, tak celým zjevem, a prohlásil, že je tajný dvorní rada a že se jmenuje Knarrpanti. Nato vytáhl z kapsy papír s velkou pečetí a odevzdal jej radě se zdvořilou poklonou a s tváří, v níž se jasně zračilo očekávání, jak bude rada překvapena vysokou hodností, kterou on, tajný dvorní rada Knarrpanti, zastává, jak bude ohromena důležitým posláním, jímž byl pověřen, a jakou úctu mu bude prokazovat. Knarrpanti byl velmi důležitý muž, tak zvané faktótum na dvoře kteréhosi knížátka, na jehož jméno si vydavatel právě nemůže vzpomenout a o němž stačí říci, že byl pořád bez peněz a že se mu ze všech státních institucí, které znal z dějin, nejvíce líbila tajná státní inkvizice, jakou kdysi mívali v Benátkách. Tomuto knížeti se skutečně nedávno ztratila jedna z jeho princezen a nikdo vlastně nevěděl jak. Když Knarrpanti, který se právě zdržoval ve Frankfurtu, aby tam svému pánovi pokud možno sehnal nějaké peníze, zaslechl pověsti o únosu vznešené dámy, napsal ihned knížeti, že jeho úsilí přijít na stopu ztracené princezně bylo korunováno úspěchem. Hned nato dostal příkaz lupiče stíhat a vynaložit všechno, aby princeznu našel a zmocnil se jí, ať to stojí co stojí. K tomuto příkazu byl připojen zdvořilý dopis radě se žádostí, aby pokud možno vyšla tajnému dvornímu radovi vstříc v jeho pátrání a na jeho návrh pachatele zatkla a postavila před soud. Tento dopis byl právě onen papír, který Knarrpanti při audienci odevzdal radě a od kterého si sliboval takový velkolepý účinek. Rada odpověděla, že pověst o únosu vznešené dámy byla vyvrácena jakožto bezpředmětná a že se naopak nezvratně zjistilo, že vůbec nikdo unesen nebyl, tudíž nemůže být ani řeči o stíhání únosce; jelikož je vzhledem k tomu zbytečné, aby pan tajný dvorní rada pokračoval v pátrání, nebude zajisté ani potřebovat pomoci rady. Knarrpanti to všechno vyslechl se samolibým úsměvem a ujistil radu, že se mu dík jeho neobyčejné bystrosti nicméně podařilo pachatele vypátrat. – Na námitku, že má-li existovat pachatel, bylo by muselo být něco spácháno, odpověděl Knarrpanti, že je-li zjištěn zločinec, nějaký spáchaný zločin se už najde. Jen povrchní a lehkomyslný soudce není schopen dostat vyslýcháním z obžalovaného aspoň něco, co na něm zanechá byť i malou poskvrnu a ospravedlní vazbu, i když se pro zatvrzelost obžalovaného hlavní část obžaloby nedá dokázat. Musí ihned naléhavě požádat o urychlené zatčení princeznina únosce a tímto únoscem není nikdo jiný než pan Peregrinus Tyss, který je mu již dávno znám jako krajně podezřelý živel, a prosí tudíž, aby byly zabaveny jeho papíry. Rada užasla nad troufalým obviněním pokojného občana nejlepší pověsti a Knarrpantiho návrh s velkým rozhořčením zamítla. Knarrpanti se tím naprosto nedal přivést z míry, nýbrž naopak ujistil radu s jakousi protivnou zpupností, která mu vůbec byla vlastní, že požadují-li předem důkaz o tom, že obžaloba je oprávněna, je ochoten jim ho podat. Dokáže totiž za pomoci dvou svědků, že pan Peregrinus Tyss na Štědrý večer násilím odvlékl k sobě domů krásně oblečenou dívku. A tak se rada usnesla dát oba navržené svědky vyslechnout, ne snad že by tomu skutečně věřila, ale spíše aby dokázala nesmyslnost tohoto tvrzení. Jenomže soused pana Peregrina Tysse, který se oné osudné štědrovečerní noci náhodou vracel domů, jakož i ponocný viděli z dálky, kterak Peregrinus přinesl v náručí tajemnou krásku, a jednohlasně potvrdili, že si pan Tyss vyšňořenou dámu odvedl k sobě domů. Oba si prý rovněž všimli, že se dáma velmi zdráhala a žalostně naříkala. Na otázku, proč ohrožené ženě nepřispěchali na pomoc, odpověděli, že je to nenapadlo. Výpověď těchto svědků přivedla radu do nemalých rozpaků, neboť nasvědčovala tomu, že se pan Peregrinus opravdu dopustil trestného činu, z něhož byl obviněn. Knarrpanti mluvil jako Cicero a tvrdil, že není-li v přítomné době žádná dáma pohřešována, nedokazuje to naprosto nic, ježto dáma mohla z Peregrinova domu zase utéci a z pouhého studu celý případ zamlčet. Kdo ta dáma je a co všechno pan Tyss při svých nebezpečných milostných rejdech prováděl, to se jistě ukáže ze zločineckých písemností; dále pak Knarrpanti apeloval na smysl pro spravedlnost, který u rady předpokládá a který zajisté velí, aby žádný zavrženíhodný skutek nezůstal bez trestu. Rada se tedy prozatím rozhodla vyhovět žádosti váženého tajného dvorního rady, a tak se stalo, že došlo k náhlému zatčení ubohého Peregrina Tysse, jakož i k zabavení jeho písemností.

Vraťme se však k oběma přátelům, kteří vedle sebe vystrkují hlavy z oken vězení. Peregrinus mezitím příteli podrobně vypověděl, jak při svém návratu do Frankfurtu shledal, že osiřel, a jak se od té doby stranil lidí a žil uprostřed rušného města osaměle a neradostně – jen ve vzpomínkách na dřívější časy.

„Však jsem už o tom slyšel,“ řekl na to Pepuš nevrle, „vyprávěli mi, jaké provádíš hlouposti, aby tě život nerušil v tvých dětinských snech. Stavíš na odiv svou dětskou prostomyslnost a pro ni pohrdlivě odmítáš oprávněné nároky, jež na tebe klade život a lidská společnost. Hraješ si na rodinné hostiny a potom rozdáváš chudým drahá jídla a vzácná vína, která jsi předložil mrtvým. A přitom neuvážíš, že je to pro chudé prašpatné dobrodiní, když jim jednou za čas polechtáš patro, aby si pak dvojnásob uvědomovali svou bídu, když musí z hladu hryzat zbytky, které by nežral ani leckterý rozmazlený mopslík. Fuj, jak se mí hnusí tohle krmení chudých, povážím-li, že to, čím je obdaruješ v jediném dni, stačilo by jim na skromnou obživu po celé měsíce! – Zahrneš děti chudáků přepychovými hračkami a neuvážíš, že stejnou radost nebo možná ještě větší jim udělá dřevěná, pestře omalovaná šavlička, hadrová panenka, kukačka, hrst cukrátek, jež jim nadělí otec a matka. A z tvého zatraceného marcipánu ještě ke všemu dostanou bolení břicha, protože se přejedí. Přepychové dárky, jaké už pak nikdy v životě nemohou dostat, nadarmo probouzejí v jejich duši nespokojenost a rozmrzelost. Jsi zámožný, zdravý a silný, a přesto s nikým nepromluvíš a utíkáš před lidmi, kteří to s tebou myslí dobře. Věřím rád, že smrt rodičů tebou otřásla, ale kdyby se měl každý, kdo utrpěl nějakou velkou ztrátu, stáhnout do sebe jako hlemýžď do ulity, pak by se svět brzy podobal márnici – brr, to bych ani neměl chuť v něm žít. – A víš vůbec, ty podivíne, že tě vlastně ovládá zatvrzelé sobectví, které se schovává za nesmyslnou plachost před lidmi? – Ne, ne, Peregrine, nemohl bych si tě již vážit, nemohl bych být dál tím tvým přítelem, nebudeš-li žít jinak, nezměníš-li fatální poměry ve svém domě.“ Peregrinus luskl palcem a hned mu Mistr Blecha vhodil do oka mikroskopickou čočku.

Myšlenky rozzlobeného Pepuše zněly: Není to k pláči, že tento dobrý, rozumný člověk se dostal na takové scestí, vždyť to v něm nakonec může ochromit všechny jeho nejlepší síly! Ale jisto je, že jeho citlivá mysl náchylná k trudnomyslnosti nemohla snést ránu, kterou jí zasadila smrt rodičů, a že chudák Peregrinus hledal útěchu v počínání hraničícím s bláznovstvím. Nezachráním-li ho, bude ztracen. Proto na něj budu zlý a budu mu líčit jeho pošetilé nápady v nejhorších barvách, neboť si ho vážím a chci zůstat jeho přítelem. Z těchto myšlenek Peregrinus seznal, že se bručoun Pepuš nezměnil a že v něm má pořád stejně opravdového přítele jako kdysi.

„Zorži,“ řekl pan Peregrinus, když mu Mistr Blecha zase vyňal z oka mikroskopické sklíčko, „nemám nejmenší chuti přít se s tebou o to, zda žiji dobře či ne, neboť vím, že se mnou upřímně smýšlíš; ale přesto ti musím říci, že se mi prsa dmou hrdostí, mohu-li chudým připravit radostný den, a je-li tohle hnusné sobectví, ujišťuji tě, že přitom nemyslím na nikoho méně než na sebe, a chybuj i-li pak zcela nevědomky. To jsou květy v mém životě, který mi jinak připadá jako smutné, nehostinné pole plné bodláčí.“

„Co mluvíš o bodlácích?“ vybuchl Pepuš. „Proč ohrnuješ nos nad bodláky a stavíš je proti květinám? Jsi tak málo zběhlý v botanice, abys nevěděl, že nejkrásnější květina na světě je právě květ jednoho bodláku? Mám na mysli Cactus grandiflorus. A není zase ze všech kaktusů nejkrásnější bodlák Zeherit? Peregrine, dlouho jsem to před tebou tajil či spíše musel tajit, protože jsem to sám ještě nevěděl, ale teď ti to řeknu: já sám jsem bodlák Zeherit a naprosto se nemíním vzdát svých nároků na ruku dcery vznešeného krále Sekakise, líbezné, andělsky krásné princezny Gamahé! – Nalezl jsem ji, ale v téže chvíli se mě chopili ti ďábelští ponocní a strážníci a odvlékli mě do vězení!“

„Jakže!“ zvolal Peregrinus napůl zkoprnělý úžasem. „Což i ty jsi zapleten do té nejpodivuhodnější historie, jakou znám?“

„Do jaké historie?“ zeptal se Pepuš.

Peregrinus se nerozmýšlel a vypověděl příteli stejně jako předtím panu Swammerovi všechno, co se stalo u knihaře Lámmerhirta a pak v jeho domě. Nesmlčel mu ani to, jak se objevil Mistr Blecha, jen o tajemné čočce se ovšem nezmínil.

Zorž koulel očima, hryzl si rty, bil se do čela, a když Peregrinus skončil, zvolal rozlícené:

„Ha, ta bídnice, ta nevěrnice, ta zrádkyně!“ – A aby v sebetrýzni zoufalé lásky vychutnal každou kapku z poháru jedu, který mu Peregrinus nevědomky připravil, dal si slovo za slovem se všemi podrobnostmi opakovat, co Dörtje dělala. Jen občas zamručel: „V náručí – na prsou – žhavé polibky!“ Potom skočil od okna, běhal dokola po místnosti a počínal si jako blázen. Marně na něj Peregrinus volal, aby ho vyslechl do konce, že mu poví ještě ledacos, co ho potěší: ale Pepuš nebyl k utišení.

Náhle kdosi odemkl dveře a zmocněnec rady oznámil panu Peregrinu Tyssovi, že nebyl shledán zákonný podklad k další vazbě a že se může vrátit domů. Peregrinus ihned využil znovu nabyté svobody k tomu, že se zaručil za zatčeného Pepuše, a dosvědčil, že je skutečně Zorž Pepuš, že spolu žili jako nejlepší přátelé v Madrasu a že je mu znám jako zámožný muž nejlepší pověsti. O bodláku Zeheritovi, nejkrásnějším ze všech kaktusů, Peregrinus moudře pomlčel, protože chápal, že za daných okolností by to příteli mohlo spíše uškodit než prospět.

Mistr Blecha se pustil do velice učených filosofických úvah, jejichž tenorem bylo, že bodlák Zeherit přes drsný a zarputilý zevnějšek je velmi lidský a rozumný člověk, ale vždycky vystupuje trochu příliš sebevědomě. V podstatě má bodlák docela pravdu, když panu Peregrinovi, ovšem trochu příkrými slovy, vyčítal, jak žije. On, Mistr Blecha, by panu Peregrinovi radil, aby napříště chodil trochu víc mezi lidi.

„Věřte mi, pane Peregrine,“ pravil Mistr Blecha, „bude vám to jen ku prospěchu, nebudete-li se tolik uzavírat do samoty. Teď se už nemusíte bát, že budete vypadat plaše a rozpačitě, neboť kouzelné sklíčko v oku vám ukáže, co si lidé myslí, a proto se vám nemůže stát, že byste se někdy choval nesprávně. S jakou sebejistotou a s jakým klidem můžete předstoupit i před nejvyšší potentáty, protože jejich nejskrytější myšlenky teď před vámi leží jako na dlani! Budete-li se svobodně pohybovat mezi lidmi, bude vám i krev v žilách kolovat volněji, zanecháte trudnomyslného hloubání, a co je nejdůležitější: v hlavě se vám bude rodit víc rozmanitých nápadů a myšlenek, a pak i obraz krásné Gamahé vybledne, a nebude vám těžko dodržet slovo, jež jste mi dal.“

Pan Peregrinus cítil, že Zorž Pepuš a Mistr Blecha to s ním myslí opravdu dobře, a umínil si, že jejich moudré rady uposlechne. Jakmile však uslyšel sladký hlas milované dívky, která teď dost často zpívala a hrála, nedovedl si ani představit, že by mohl opustit dům, který se mu stal rájem.

Nakonec se přece jen odhodlal jít na promenádu. Mistr Blecha mu nasadil čočku do oka a sám zaujal místo v žabotu, kde se pěkně houpal jako na houpačce.

„Konečně máme to potěšení vidět zase mezi námi našeho dobrého a milého pana Tysse! Jak vy se dovedete dělat vzácným, milý příteli! A přitom se všem po vás tak stýská! Zajděme si spolu někam a vypijme na vaše zdraví láhev vína, drahý příteli! Jak jsem šťasten, že vás zase vidím!“ 
[image: image32.png]



Tak oslovil Peregrina jakýsi mladý muž, s nímž se viděl sotva dvakrát nebo třikrát. – Myšlenky prozrazovaly: Že ten hloupý mrzout taky jednou vylezl ze svého doupěte! Ale musím mu mazat med kolem huby, abych si příště od něho mohl vypůjčit peníze. Doufám, že ho nenapadne přijmout mé pozvání! Nemám ani vindry a žádný hostinský mi už na dluh nedá.

Tu se Peregrinovi připletly do cesty dvě naparáděné dívky. Byly to sestry a jeho vzdálené příbuzné.

„Ale, ale, bratránku,“ zvolala jedna z nich, hihňajíc se, „to je dost, že vás člověk také jednou potká! Není to od vás ani trochu hezké, že se tak uzavíráte a nikam nechodíte. Ani nevíte, jak vás naše maminka chválí, jaký jste rozumný člověk! Nate! Polibte mi ruku!“ – Myšlenky zněly: Ale co to, co to? Chtěla jsem mu řádně nahnat strachu. Jindy přede mnou a vůbec před každou ženskou vzal hned nohy na ramena, a teď tu stojí, kouká mi tak divně do očí a beze všech rozpaků mi líbá ruku. Snad se do mne nezamiloval? To by tak scházelo! Maminka říká, že nemá všech pět pohromadě. Ale to nevadí, vezmu si ho; je-li přihlouplý muž bohatý tak jako bratránek, je to zrovna to pravé. Její sestra se sklopenými zraky a celá uzardělá jenom šeptla: „Hodně brzy nás navštivte, milý bratránku!“ Myšlenky zněly: Ten bratranec je velmi hezký člověk, nechápu, proč o něm maminka říká, že je hloupý a omezený, a nemůže ho vystát. Až k nám jednou přijde, zamiluje se do mne, protože jsem nejkrásnější děvče z Frankfurtu. Vezmu si ho, poněvadž se chci provdat za bohatého muže, abych mohla spát do jedenácti a nosit drahé šaty jako paní z Carsnerů.

Potom jel kolem jistý lékař, a když uviděl Peregrina, dal zastavit a zavolal z dvířek kočáru: „Dobré jitro, milý Tyssi! Vy zrovna kvetete! Aby vás nebe zachovalo při dobrém zdraví! Ale kdyby vám něco mělo být, vzpomeňte na mne, na starého přítele nebožtíka pana otce! Takovým silákům pomohu na nohy, než řekneš švec! Na shledanou!“ – Myšlenky zněly: Ten chlapík je namouduši zdravý jenom z lakoty. Ale nějaký bledý a nesvůj, zřejmě ho konečně taky něco potrefilo. Tak se mi dostat do rukou! Ten by hned tak z postele nevstal! Pořádně bych ho vytrestal za to jeho tvrdošíjné zdraví! „Buďte zdráv, velevážený!“ zvolal na něj hned poté jakýsi starý obchodník. „Vidíte, jak pořád běhám a lítám, jak se musím plahočit k vůli tomu nešťastnému obchodu. Udělal jste moc dobře, že jste pověsil obchody na hřebíček; ovšem při vašem rozhledu byste jistě bohatství po panu otci hravě zdvojnásobil.“

Myšlenky říkaly: To by byla pěkná legrace, kdyby se ten potrhlý nekňuba pustil do obchodování, brzy by prospekuloval celé jmění! A jeho papínek, který s takovým gustem ruinoval lidi, když si chtěli nějakým tím bankrůtkem pomoci z bryndy, ten by se obrátil v hrobě! –

Peregrinus se setkal ještě s mnoha dalšími křiklavými rozpory mezi myšlenkami a slovy. A protože četl lidem myšlenky a odpovídal ne podle toho, co říkali, ale podle toho, co si mysleli, oni sami vůbec nevěděli, co si o něm myslet. Nakonec se cítil pan Peregrinus unavený a jako zmámený. Luskl palcem a čočka mu v mžiku zmizela z oka.

Když vstoupil do svého domu, naskytla se mu zvláštní podívaná. Uprostřed síně stál jakýsi chlapík a dalekohledem podivného tvaru se upřeně díval na dveře vedoucí do pokoje pana Swammera. Na dveřích se kmitaly jasné kruhy v duhových barvách, sbíhaly se chvílemi do jednoho ohnivě žhavého bodu, který jakoby pronikal dveřmi. Kdykoli se tak stalo, bylo slyšet tlumené sténání přerušované bolestnými výkřiky, jež zřejmě vycházely z pokoje. Zděšenému Peregrinovi se zdálo, že poznává hlas krásné Gamahé. „Co tu chcete? Co to tu tropíte?“ obořil se na muže, který tu zřejmě prováděl nějaké ďábelské čáry, neboť duhové kruhy se míhaly stále rychleji a ohnivěji, žhavý bod pronikal dveřmi stále silněji a nářek z pokoje byl stále bolestnější.

„Vida!“ zvolal muž, složil dalekohled a rychle ho vstrčil do kapsy. „Vida, pan domácí! Promiňte, velevážený pane Tyssi, že tu operuji bez vašeho laskavého svolení. Byl jsem u vás nahoře a chtěl si tam dovolení vyžádat. Ale dobrá a hodná paní Alina mi řekla, že jste šel ven; jenže ta záležitost tady nesnesla odkladu.“

„Jaká záležitost?“ zeptal se dosti zostra Peregrinus. „Jaká záležitost tu nesnesla odkladu?“

„Cožpak vy, velevážený pane Tyssi nevíte,“ pokračoval muž s odporným šklebem, „že mi utekla má nezvedená neteř Dörtje Elverdinková? Byl jste zatčen jako její únosce, i když zcela neprávem, a kdyby bylo zapotřebí, s radostí vám dosvědčím naprostou nevinu. Nevděčná Dörtje totiž neutekla k vám, nýbrž k panu Swammerdammovi, který býval mým přítelem, ale nyní se stal mým nepřítelem. Dörtje sedí tady v pokoji a je docela sama, to vím, protože pan Swammerdamm odešel. Ale dostat se tam nemohu, ježto dveře jsou zamčeny na dva západy a ještě zastrčeny závorou, a já jsem člověk příliš mírné povahy, než abych používal násilí. A tu jsem si dovolil tu malou ničemnici trochu potrápit svým optickým mučidlem, aby uznala, že jsem její pán a velitel, neboť si vzala do hlavy, že je princeznou.“

„Ďábel jste, pane,“ zvolal Peregrinus v nejvyšším rozhořčení, „ne pán a velitel čarokrásné Gamahé! Ven z domu! Provádějte si své satanské kousky kde chcete, ale tady s nimi nepochodíte, za to vám ručím!“

„Jen se prosím vás nerozčilujte, nejmilejší pane Tyssi,“ řekl Leuwenhoek, „já za to nemohu a chci jen všecko dobré. Vůbec nevíte, koho se zastáváte. Tam v pokoji sedí v podobě líbezné žínky malý zloduch, malý bazilišek. Ať si tedy utekla, když se jí u mé maličkosti nelíbilo, ale proč mi ta věrolomná zrádkyně uloupila můj nejdražší klenot, nejlepšího přítele mé duše, bez něhož nejsem nic? Proč mi unesla Mistra Blechu? – Vy mi asi, velevážený pane, nerozumíte, ale…“

Při těchto slovech nemohl Mistr Blecha, který se z žabotu pana Peregrina přestěhoval na jistější a pohodlnější místo v nákrčníku, zadržet tichý jízlivý smích.

„Ha, co to bylo?“ zvolal Leuwenhoek, jako by se náhle něčeho zděsil. „Bylo by to možné? Právě tady, na tomto místě? – Dovolte, velectěný pane Peregrine!“

Leuwenhoek přistoupil těsně k panu Peregrinovi, zvedl ruku a chtěl mu sáhnout na nákrčník.

Ale Peregrinus mrštně uhnul, pevně ho popadl a táhl k domovním dveřím, aby ho bez dlouhých okolků vyhodil. Ve chvíli, kdy se Peregrinus s Leuwenhoekem, který se marně bránil a protestoval, octli už skoro u východu, otevřely se najednou domovní dveře a dovnitř se vřítil Zorž Pepuš s panem Swammerdammem v patách. Jakmile Leuwenhoek spatřil svého nepřítele Swammerdamma, vytrhl se s vypětím všech sil Peregrinovi z rukou, uskočil zpátky a opřel se zády o dveře osudného pokoje, kde seděla krásná zajatkyně. Když to Swammerdamm uviděl, vytáhl z kapsy malý dalekohled, vysunul ho v celé délce a s výkřikem: „Tas, bídáku, máš-li odvahu!“ sápal se na nepřítele.

V mžiku měl Leuwenhoek v ruce podobný přístroj, rovněž jej celý vysunul a zvolal: „Jen pojď, jsem připraven, hned poznáš mou sílu!“ Oba si pak nasadili dalekohledy k oku a začali na sebe urputně dorážet a zasazovat si líté, vražedné rány svými zbraněmi, které vysunováním a zasunováním hned prodlužovali, hned zkracovali. Prováděli kryty, odsmyky, výpady, volty, zkrátka všechny možné šermířské finty, a bylo vidět, že se stále víc a víc rozohňují. Kdykoliv byl jeden z nich zasažen, zařval, vyskočil do výše a metal nejroztodivnější kozelce s překrásnými entrechatami jako přední sólový tanečník pařížské opery, dokud na něj druhý pevně nezamířil zkrácený dalekohled. Když dostal ránu protivník, prováděl totéž. 
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A tak se střídali v nejbujnějších přemetech, v nejdivočejších posuncích, v nejzuřivějším řevu: pot se jim řinul z čela, oči podlité krví jim vylézaly z důlků, a protože nebylo vidět žádnou jinou příčinu jejich posunčiny, než že se na sebe navzájem dívali dalekohledy, vypadali jako šílenci, kteří právě utekli z blázince.

Panu Swammerdammovi se nakonec podařilo vypudit zlého Leuwenhoeka z jeho postavení u dveří, jež hájil s houževnatou srdnatostí, a přenést boj dozadu do síně.

Tohoto okamžiku využil Zorž Pepuš, stiskl kliku uvolněných dveří, které nebyly ani zamčeny, ani zastrčeny, a vklouzl do pokoje. Ihned se však vyřítil zpátky a zvolal: „Je pryč, je pryč!“ a pádil rychle z domu. Leuwenhoek a Swammerdamm si navzájem zasadili těžké rány, protože oba vyskakovali a křepčili jako posedlí a svým vytím a rykem k tomu dělali muziku, která připomínala kvílení zatracenců v pekle.

Peregrinus vskutku nevěděl, co počít, aby dostal zuřivce od sebe a ukončil tak výstup, který byl právě tak směšný jako strašný. Nakonec si oba zápasníci všimli, že dveře do pokoje jsou dokořán, a v tu chvíli zapomněli na boj i na bolest, schovali zhoubné zbraně a vrhli se tam.

Dívčin útěk z domu byl pro Peregrina Tysse teprve těžkou ranou a v duchu posílal odporného Leuwenhoeka do horoucích pekel. Tu se na schodišti ozval Alinin hlas. Smála se na celé kolo a vykřikovala: „Co všechno člověk nezažije! – To je zvláštní, k neuvěření! – Ve snu by mě něco takového nenapadlo!“

„Copak se už zase stalo tak zvláštního?“ zeptal se Peregrinus zmaten.

„Honem, pane Tyssi, pojďte rychle nahoru do svého pokoje!“ volala na něj stařena a s poťouchlým chichotáním mu otevírala dveře. Když Peregrinus vešel – ó zázraku, ó nevýslovná slasti! – přicupitala mu vstříc sličná Dörtje Elverdinková, oblečená do svůdných nedbalek ze stříbřitého hedvábí, jak ji předtím spatřil u pana Swammera.

„Konečně tě zase vidím, drahoušku,“ zašeptala maličká a tak dovedně se k Peregrinovi přitulila, že ji přes všechna dobrá předsevzetí chtěj nechtěj musel něžně obejmout. Smysly mu přecházely rozkoší a milostnou touhou. Ale jak často se stává, že se člověk v nejvyšším opojení nesmírné slasti najednou řádně uhodí do nosu, a probuzen pozemskou bolestí, spadne z ráje blaženství rovnýma nohama na tvrdou zem všednosti! A právě to se stalo panu Peregrinovi. Když se totiž skláněl, aby Dörtje políbil na sladká ústa, prudce narazil dosti úctyhodným nosem na čelenku z blýskavých démantů, jež měla dívka v černých kadeřích. Citelné zranění o hrany ostře broušených drahokamů ho vzpamatovalo natolik, že si všiml zmíněného diadému. Ale čelenka mu připomněla princeznu Gamahé a zároveň s tím mu přišlo na mysl i všechno ostatní, co mu o svůdném stvoření řekl Mistr Blecha. Uvědomil si, že nějaké princezně, dceři mocného krále, rozhodně nemůže záležet na jeho lásce, a tak celé její zamilované chování bude asi opravdu jen šalebná přetvářka, jíž chce ta věrolomnice získat kouzelnou blešku. – Když na to pomyslil, zaplavil jeho nitro ledový proud, který sice zcela neuhasil, ale přece jen značně přidusil plameny jeho lásky.

Peregrinus se jemně vyprostil z dívčina láskyplného objetí a tiše pravil se sklopenými zraky: „Ach, můj ty bože! Vždyť vy jste přece dcera mocného krále Sekasise, krásná a urozená a okouzlující princezna Gamahé! Odpusťte, princezno, strhl-li mě neodolatelný cit k nepředloženostem, k šílenství… Ale vy sama, Jasnosti…“

„Co to říkáš, miláčku? Já že jsem dcerou mocného krále? Já že jsem princezna? Jsem přece tvoje Alina, která tě bude šíleně milovat, budeš-li… Ale co se to se mnou děje? Alina, královna z Golkondy? Ta už je přece u tebe; mluvila jsem s ní. Dobrá, milá žena, ale hodně zestárla a není už zdaleka tak krásná, jako bývala v době, kdy si brala francouzského generála! – Běda, já tedy nejsem ta pravá, já jsem nikdy nevládla v Golkondě! – Ó já nešťastná!“ Dívka zavřela oči a začala se potácet. Peregrinus ji odnesl na pohovku.

„Gamahé, říkáš? Gamahé?“ pokračovala v hypnóze. „Gamahé, dcera krále Sekasise? Ano, ano, už si vzpomínám… bylo to ve Famagustě… byla jsem vlastně krásný tulipán… Ne, ne, už tehdy jsem cítila v srdci touhu a lásku – Pst, pst o tom!“

Dívka zmlkla, zdálo se, že usíná. Peregrinus se odhodlal k riskantnímu pokusu uložit ji poněkud pohodlněji. Ale jak krásku jemně objal, píchl se silně do prstu o skrytý špendlík. Podle svého zvyku luskl prsty. Mistr Blecha to však považoval za smluvené znamení a hned mu zasadil do zřítelnice mikroskopické sklíčko. Jako vždy i teď spatřil Peregrinus za rohovkou oka podivnou spleť nervů a žilek, jež se táhly až do hloubi mozku. Ale touto spletí se vinuly třpytivé stříbrné nitky ještě stokrát tenčí než vlákna nejtenčí pavučiny, jež se z mozku rozvětvovaly jakoby bez konce ještě kamsi dál, ale tak jemně, že to už ani mikroskopicky vidoucí oko nerozeznávalo; tyto stříbrné nitky – snad myšlenky jiného, jemnějšího řádu – mátly a pletly to ostatní, snáze postižitelné myšlenky. Peregrinus viděl pestrou změť květin, jež se měnily v lidi, nebo zase lidi, kteří se rozplývali do země a pak z ní opět vyhlíželi jako kameny a rudné žíly. A mezitím se procházela všelijaká zvířata, která se neustále přetvářela a vedla podivné řeči. Žádný z přeludů se nehodil k druhému a tento nesoulad jako by se projevoval žalostným nářkem drásavého stesku, který zněl vzduchem. Ale přitom jako by tento nesoulad jen tím víc podtrhoval krásu hluboké základní harmonie, jež vítězně prorážela vším, a co se zdálo rozdvojeno, spojovala ve věčnou, nevýslovnou radost.

„Nedejte se zmást, dobrý pane Peregrine,“ zašpitl Mistr Blecha, „to, co tu vidíte, jsou myšlenky snu. I když možná mají nějaký hlubší smysl, není teď na to kdy je zkoumat. Zavolejte na malou svůdnici pravým jménem a po libosti se jí na všechno vyptejte.“

Ježto však dívka měla několik jmen, dovedete si představit, že to nebylo jen tak, vystihnout to pravé. Ale pan Peregrinus bez nejmenšího rozmýšlení zvolal: „Dörtje Elverdinková! Děvče mé drahé, zlaté! Není to klam? Je to možné, že mě opravdu miluješ?“ Dívka se ihned probrala z mrákotné dřímoty, otevřela očka a řekla, hledíc na Peregrina zářícím pohledem: „Nač ty pochybnosti, můj Peregrine? Což by mohla některá dívka udělat to, co já, kdyby její srdce nepřekypovalo nejvřelejší láskou? Peregrine, miluji tě jako žádného jiného na světě, a chceš-li být můj, jsem a zůstanu tvá celou svou duší, ne snad jen proto, abych unikla strýcovu tyranství, ale protože nemohu bez tebe žít!“

Stříbrná vlákna zmizela a myšlenky, teď zase pěkně uspořádané, zněly: Jak se to mohlo stát? Nejdřív jsem mu lásku předstírala, jen abych získala pro sebe a Leuwenhoeka Mistra Blechu, ale teď ho začínám mít opravdu ráda. Chytila jsem se do vlastních tenat. Na Mistra Blechu už skoro ani nevzpomenu a chtěla bych věčně žít s tímto mužem, neboť se mi zdá, že si zasluhuje lásky víc než všichni, jež jsem dosud poznala.

Laskavý čtenář si jistě představí, jakým blaženým opojením naplnily tyto myšlenky Peregrinovo nitro. Klesl před krasavicí na kolena, pokryl jí ručky tisícerými žhavými polibky, nazýval ji svou radostí, svým rájem, celým svým štěstím.

„A nyní, můj drahý,“ zašeptala dívka a něžně ho k sobě přivinula, „jistě mi neodmítneš splnit jedno přání, neboť na tom závisí klid, ba celý život tvé milované!“

„Žádej cokoli,“ odpověděl Peregrinus a láskyplně dívku objal, „žádej cokoli, každé tvé sebemenší přání je pro mne rozkazem. Nic na světě mi není tak drahé, abych to tobě, tvé lásce neobětoval.“

„Běda mi!“ špitl Mistr Blecha. „Kdo by si byl pomyslil, že ta zrádkyně přece prosadí svou! Jsem ztracen!“

„Poslyš tedy,“ pokračovala dívka, když Peregrinovi ohnivě oplatila žhoucí polibky, jež jí vtiskl na rty. „Vím, jak…“

Vtom se rozletěly dveře a dovnitř vstoupil Zorž Pepuš. 
„Zeherit!“ zvolala dívka zoufale a v mdlobách klesla na pohovku.

Avšak bodlák Zeherit se vrhl k princezně Gamahé, chytil ji do náruče a bleskurychle zmizel.

Mistr Blecha byl tentokrát zachráněn.

PÁTÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Pozoruhodný proces a další moudré a ostrovtipné počínání pana tajného dvorního rady Knarrpantiho – Myšlenky mladých básnických nadšenců a dam se spisovatelskými sklony – Peregrinovy úvahy o vlastním životě, jakož i učenost a důmysl Mistra Blechy – Nevšední ctnost a vytrvalost páně Tyssova – Nečekané zakončení výstupu málem tragického
Laskavý čtenář si vzpomíná, že písemnosti pana Peregrina Tysse byly zabaveny proto, aby se přišlo na stopu činu, který nebyl spáchán. Zmocněnec rady i tajný dvorní rada Knarrpanti důkladně pročetli každý papír, každý dopis, ba i každý lístek (lístky na prádlo a jídelníčky nevyjímaje), leč v názoru na výsledek pátrání se úplně rozcházeli. Zmocněnec totiž tvrdil, že písemnosti neobsahují ani jediné slovo, jež by se mohlo vztahovat k zločinu, kterého se Peregrinus podle obžaloby údajně dopustil. Kdežto pronikavý sokolí zrak pana tajného dvorního rady Knarrpantiho objevil v papírech pana Peregrina Tysse ledacos, co naopak nasvědčovalo tomu, že pan Peregrinus Tyss je člověk nesmírně nebezpečný. Peregrinus si kdysi dávno v jinošských letech psal deník; a v tomto deníku se našla celá řada ošemetných míst, právě ve vztahu k únosům mladých žen, která nejen vrhala nepříznivé světlo na jeho charakter, nýbrž zcela jasně dokazovala, že se toho zločinu už jednou dopustil.

Tak tam stálo: „Jaká je úžasná, nádherná věc, tenhle únos!“ Dále: „Unesl jsem si tu nejhezčí z nich!“ Dále: „Unesl jsem mu je, Mariannu, Filinu i Mignon.“ – Dále: „Mám rád únosy.“ – Dále: „Julie měla být, musela být unesena, a skutečně se tak stalo, neboť jsem ji dal na osamělé procházce zakuklenci přepadnout a odvléci.“ Kromě těchto naprosto přesvědčivých míst z deníku našel se ještě podezřelý dopis od jednoho přítele, který psal: „… prosil bych tě, abys mu Frederiku unesl, kdykoli a kdekoli se ti k tomu naskytne příležitost.“ Všechna uvedená místa, stejně jako ještě asi sto dalších, pokud se v nich vyskytovala slova „únos,“ „unést,“ unesl.“ Moudrý Knarrpanti nejen tlustě podškrtal červenou tužkou, nýbrž je kromě toho ještě vypsal na zvláštní list, což se velice pěkně vyjímalo a s kteroužto prací byl zřejmé navýsost spokojen.

„Vidíte, vidíte, velevážený pane kolego,“ prohlásil zmocněnci rady, „neříkal jsem to? Ten Peregrinus Tyss je odporný zpustlík, učiněný Don Juan. Bůhvíkam se poděly nešťastné oběti jeho vilnosti, Marianna, Filina, a jak se všechny jmenovaly. Byl nejvyšší čas učinit přítrž tomuto řádění, jinak by byl ten nebezpečný člověk svými svůdcovskými rejdy uvrhl celý Frankfurt do moře běd. A to jsou zločiny, ke kterým se ten chlapík sám přiznal! – Schválně se podívejte na tohle místo, vážený pane kolego, a posuďte sám, jakými věcmi se ten Peregrinus zanáší!“
Místo z deníku, na něž důmyslný tajný dvorní rada Knarrpanti upozorňoval zmocněnce, znělo: „Dnes bylo počasí zrovna k vraždění!“ – Slovo „vraždění“ bylo třikrát podtrženo a Knarrpanti se ptal, zda není dosti přesvědčivým důkazem zločinecké mentality, když si někdo pochvaluje počasí jako zvláště vhodné k vraždění! Zmocněnec znovu opakoval, že v papírech pana Peregrina Tysse nenašel ani stopy po nějakém zločinu. Ježto však pan Knarrpanti nedůvěřivě kroutil hlavou, požádal ho zmocněnec, aby si ještě jednou poslechl ona místa, která sám vybral jako podezřelá, v celkové souvislosti. I pro laskavého čtenáře to bude zajímavé, protože si z toho udělá obraz, jakým ostrovtipem oplýval pan Knarrpanti.

Zmocněnec otevřel podezřelý deník a četl: „Dnes jsem viděl v divadle Mozartův Únos ze Serailu podvacáté s týmž požitkem. Jaká je to úžasná, nádherná věc tenhle únos!“ – –

Dále:

„Ty květiny krásné

mně všechny se líbí,

však unesl jsem si

tu nejhezčí z nich.“
Dále: „Unesl jsem mu je, Mariannu, Filinu i Mígnon; neboť se do těchto postav příliš vžíval, blouznil o starém harfeníkovi a přel se s Jarnem. Vilém Meister není kniha pro lidi, kteří se zotavují z těžké nervové nemoci.“ Dále „Jungerův Unos je roztomilá veselohra. Mám rád únosy, protože dodávají zápletce zvláštní živosti.“ Dále: „Příliš málo promyšlený plán mě zahnal značně do úzkých: Julie měla být, musela být unesena, a skutečně se tak stalo, neboť jsem ji dal na osamělé procházce v lese zakuklenci přepadnout a odvléci. Měl jsem velkou radost z tohoto nového nápadu a hned jsem jej dosti podrobně rozvedl. Vůbec byla tato truchlohra velmi směšná slátanina nadšeného chlapce a velmi lituji, že jsem ji hodil do ohně.“ Dopis zněl: „Ty šťastlivce, tak často vídáš Frederiku ve společnosti. Mořic k ní zřejmě nikoho nepouští a snaží se upoutat všechnu její pozornost na sebe. Kdybys nebyl takový nekňuba a tolik se nebál žen, požádal bych tě, abys mu Frederiku unesl, kdykoli a kdekoli se ti k tomu naskytne příležitost.“

Knarrpanti trval na svém, že ani v celkové souvislosti není věc o nic lepší, ježto prohnaní zločinci dovedou často právě takové výroky všelijak záludně zamaskovat, aby na první pohled vypadaly docela nenápadně a nevinně. Jako zvlášť výmluvný doklad takové prohnanosti uváděl hlubokomyslný Knarrpanti zmocněnci jednu větu z Peregrinova deníku, kde se hovořilo o tom, že kdesi bylo něco přímo u nosu. Knarrpanti si nemálo zakládal na tom, s jakým ostrovtipem ihned prohlédl, že Peregrinus mluvě o „únosu“, slovo rozdělil na dvě bez čárky „u nosu“, aby odvedl pozornost a zahladil stopu.

Jenomže rada ne a ne zavést proti Peregrinu Tyssovi další řízení a právní znalci se pořád oháněli výrazem, který 
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bych tu rád uvedl už proto, že se v pohádce o Mistru Blechovi vyjímá pitvorně; neboť dá-li se říci, že podivuhodnost je jakousi zdobou pohádky, pak ani pitvornost není docela k zahození, protože je přinejmenším půvabnou ozdůbkou. Namítali-li (totiž zmínění právní znalci), že tu úplně chybí corpus delicti, leč důmyslný rada Knarrpanti prohlásil, že mu čerta starého záleží na deliktu, hlavně když má v ruce corpus a corpus že je sám nebezpečný svůdce a vrah, pan Peregrinus Tyss. Vydavatel prosí laskavého čtenáře neznalého právnického názvosloví, zejména však všechny krásné čtenářky, aby si dali toto místo vyložit od nějakého mladého juristy. Dotyčný jurista se jistě ihned uhodí v prsa a začne: „V odborném právnickém názvosloví atd.“

Podle mínění zmocněnce rady bylo třeba pana Peregrina Tysse vyslechnout jen ohledně noční příhody, o níž mluvili svědci. Peregrinus upadl do nemalých rozpaků, když se ho zmocněnec začal vyptávat, jak to vlastně bylo. Cítil, že poví-li všechno podle pravdy, bude se celý příběh jevit jako vylhaný nebo aspoň krajně nepravděpodobný. Pokládal tudíž za nejrozumnější úplně mlčet a hájit se tím, že nebyl-li zjištěn žádný určitý zločin, z něhož by mohl být obžalován, není přece povinen zodpovídat se z jednotlivých událostí svého života.

Nad tímto prohlášením obžalovaného Knarrpanti zajásal, neboť prý jen v plném rozsahu potvrzuje jeho podezření. Dal zmocněnci celkem bez obalu na srozuměnou, že nedovede vzít věc za pravý konec, a zmocněnec celkem rozumně usoudil, že povede-li výslech Knarrpanti, nemůže to Peregrinovi uškodit, ale naopak to spíše urychlí rozhodnutí v jeho prospěch. Prozíravý Knarrpanti měl v zásobě více než sto otázek, s nimiž se ihned na Peregrina vrhl, a namouvěru odpovídat na ně nebylo vždycky tak snadné! Knarrpanti se vyptával především na to, co si Peregrinus myslel, nejen vůbec, po celý život, nýbrž také při té či oné zvláštní příležitosti, například, když si zapisoval ona podezřelá slova do deníku. Knarrpanti soudil, že myšlení je už samo o sobě nebezpečná činnost a u nebezpečných lidí je pak tím nebezpečnější. – Dále kladl takové záludné otázky, jako je třeba, kdo byl onen postarší muž v modrém kabátě a s krátce přistřiženými vlasy, s nímž se Peregrinus v poledne dne 24. března loňského roku při obědě dohadoval, jak nejlépe upravit rýnského lososa. Dále: zda nepřipouští sám, že všechna ta záhadná místa v jeho deníku nebudí oprávněné podezření, že to, co nenapsal, mohlo obsahovat ještě mnohem podezřelejší věci, ba snad úplné doznání spáchaného činu!

Tento způsob vyšetřování i sám tajný rada Knarrpanti připadali Peregrinovi tak zvláštní, že se v něm probudila zvědavost, jaké jsou asi myšlenky tohoto všemi mastmi mazaného chytráka. Luskl palcem a poslušný Mistr Blecha mu rychle vsadil mikroskopickou čočku do zřítelnice.

Knarrpantiovy myšlenky zněly asi takto: Ani já sám nevěřím, že by ten mladík unesl nebo byl vůbec schopen unést princeznu, která už přece bůhvíkdy utekla s nějakým potulným komediantem. Ale nesmím přece propást příležitost přihřát si svou polívčičku. Můj malý kníže pán mě v poslední době nějak přehlíží a u dvora se o mně začalo říkat, že jsem nudný patron, ba nejednou jsem se i doslechl, že jsem omezený a fádní, ale to všechno jen proto, že mi co do ducha a vkusu žádný z nich nesahá ani po kotníky a nikdo se tak dobře nevyzná v drobných úsluhách, jimiž se lze pánovi nejlépe zalichotit. Já aspoň jsem nikdy nezaváhal pomáhat třeba komorníkovi leštit knížecí kliky! Ta historka s únosem přišla jako na zavolanou. Sotva jsem poslal zprávu, že jsem přišel na stopu uprchlé princezně, hned jsem zase získal vážnost, kterou jsem už málem ztratil. Už se o mně opět povídá, že jsem prozíravý, uvážlivý a šikovný a hlavně že jsem tělem i duší oddán svému pánovi, takže jsem opravdovou oporou státu, na níž závisí všechno blaho lidu. Možná že z celé věci nic nebude, ne, nemůže z ní nic být, protože tomu člověku se nedá dokázat, že opravdu někoho unesl, ale to vůbec nevadí. Aspoň ho pořádně potrápím a budu se ho vyptávat nahoru dolů, až mu z toho půjde hlava kolem. Protože čím budu horlivější, tím víc mě budou velebit, jaký mám o celou tu věc zájem, s jakou neúnavnou oddaností pracuji pro blaho svého pána. Teď je hlavní, aby tomu mladíkovi došla trpělivost a dal se strhnout k nějakým vyzývavým odpovědím. Ty potom zatrhnu červenou tužkou, připojím k tomu pár poznámek, a než se kdo naděje, octne se mládeneček v podivném světle, kolem celé věci se vytvoří ovzduší nevraživosti, které k němu vzbudí nedůvěru a poštve proti němu i takové nezaujaté a klidné lidi, jako je tady pan zmocněnec. Pochváleno budiž umění, jak udělat z nejnevinnější věci velevýznamný předmět nevraživého zájmu! To je dar, jímž mě příroda obdařila, s jeho pomocí si vyřizuji účty se svými nepřáteli, s jeho pomocí si udržuji teplé místečko. Rada si myslí, že mi bůhvíjak záleží na tom, abych skutečně zjistil pravdu. K smíchu! Vždyť já přece myslím vždycky jen na sebe a celou tu věc pokládám pouze za prostředek, jak se udělat u svého pána nepostradatelným a získat co nejvíc chvály a peněz.

1 když z toho nakonec nic nebude, nikdo neřekne, že má námaha byla zbytečná, bude se naopak říkat, že jsem měl pravdu a že jsem včasnými zákroky zabránil alespoň tomu, aby ten – taškář Peregrinus Tyss ještě doopravdy unesl princeznu už jednou unesenou.

Ježto Peregrinus Tyss tímto způsobem prohlédl myšlenky vychytralého dvorního rady, rozumí se samo sebou, že se patřičně ovládl, a místo aby ztratil hlavu, jak si přál Knarrpanti, obratnými odpověďmi způsobil, že všechen důvtip pana Knarrpantiho přišel nazmar. Zmocněnec rady z toho měl zřejmě radost. Když Knarrpanti skončil svůj nekonečný výslech – hlavně proto, že mu došel dech, pověděl Peregrinus zmocněnci bez vyzvání a docela stručně, že mladá dáma, kterou o štědrovečerní noci na její výslovné přání odnesl k sobě do domu, je neteř optického umělce Leuwenhoeka, jménem Dörtje Elverdinková, a že se teď zdržuje u svého kmotra pana Swammera, který bydlí jako podnájemník u něho v domě. Zjistilo se, že tento údaj je správný, a tím byl pozoruhodný proces s únoscem vyřízen.

Knarrpanti sice naléhal na další výslechy a přečetl v radě svůj veledůmyslný protokol, leč toto mistrovské dílo vyvolalo jen všeobecné hlučné veselí. Panu tajnému dvornímu radovi Knarrpantimu bylo doporučeno, aby opustil Frankfurt a obdivuhodný spis odevzdal osobně svému pánovi na důkaz svého úsilí, svého ostrovtipu a své neúnavné služební horlivosti. O podivuhodném procesu s únoscem se ovšem mluvilo po celém městě a důstojný Knarrpanti k své nemalé nelibosti pozoroval, že si lidé před ním s projevy odporu a pohrdání odplivují a v hostinci vstávají od stolu, ke kterému přisedl. A tak brzy nato z města zmizel. S ostudou a dlouhým nosem musel vyklidit pole, na němž hodlal sklízet nesmrtelné vavříny.

To, co jsem tu vyprávěl souvisle za sebou, zabralo ovšem celou řadu dní, neboť je nemyslitelné, že by Knarrpanti dokázal za tak krátkou dobu sepsat celý foliant. A pozoruhodný protokol o výslechu byl pořádný foliant! Knarrpantiho dennodenní trýznivé vyslýchání, jeho nejapné a zpupné chování budily v Peregrinovi hlubokou nevoli, kterou ještě povážlivě stupňovala nejistota, co se stalo s dívkou.

Jak se laskavý čtenář dověděl na konci čtvrtého dobrodružství, unesl Zorž Pepuš dívku zamilovanému Peregrinovi rovnou z náručí a zanechal ho načisto zkoprnělého údivem a leknutím.

Když se Peregrinus konečně vzpamatoval a rozběhl za lupičským přítelem, bylo už v celém domě pusto a prázdno. Musel několikrát hodně hlasitě zavolat, než se z nejvzdálenějšího pokoje přištrachala stará Alina, ale ta tvrdila, že o celé příhodě vůbec nic neví.

Peregrinus si nad ztrátou Dörtje div nezoufal. Ale Mistr Blecha ho chlácholil. „Vždyť ještě ani nevíte, drahý pane Tyssi,“ konejšil ho tónem, který by vnukl víru i největšímu zoufalci, „zda krásná Dörtje opravdu odešla z vašeho domu. Pokud já se v takových věcech vyznám, řekl bych, že není daleko: ba zdá se mi, jako bych ji někde nablízku větřil. Avšak kdybyste dal na mou přátelskou radu a uposlechl mne, pustil byste krásnou Dörtje z hlavy. Ta holčina, věřte mi, je stvoření velice vrtkavé, a než se nadějete, způsobí vám takové svízele a tolik žalu, že se z toho div nepomátnete na rozumu jako bodlák Zeherit. Znovu vám říkám, přestaňte žít tak samotářsky. Všechno bude pro nás snazší. Kolik děvčat jste už poznal, že pokládáte Dörtje za nejkrásnější? Které ženě jste se již přiblížil s vlídnými slovy lásky, abyste byl přesvědčen, že můžete milovat jedině svou Holanďanku? Uvidíte, Peregrine, zkušenost vás poučí, že pro jedno kvítí slunce nesvítí. Jste docela švarný a statný muž, a nesměl bych mít rozum a prozíravost Mistra Blechy, abych jasně neviděl, že se na vás milostné štěstí nakonec usměje docela jinak, než jak si to malujete teď.“ 
Peregrinus se na procházkách trochu okoukal mezi lidmi a nebylo mu už teď tak zatěžko chodit do společnosti jako kdysi. Mistr Blecha s mikroskopickým sklíčkem mu přitom prokazoval skvělé služby. Peregrinus si prý v té době psal deník a zaznamenával si nejzajímavější a nejžertovnější rozpory mezi slovy a myšlenkami. Snad se vydavateli podivuhodné pohádky o příhodách Mistra Blechy někdy v budoucnu naskytne příležitost uveřejnit z tohoto deníku některé postřehy, jež stojí za sdělení, zde by to jen zdržovalo příběh, a proto by to jistě bylo laskavému čtenáři nevítané. Avšak lze říci aspoň tolik, že mnohé fráze a k tomu příslušející myšlenky byly přímo stereotypní. Tak třeba: „Nemohl byste mi, prosím vás, laskavě poradit,“ zní v myšlenkách: Ten hlupák si myslí, že potřebuji jeho radu a lichotí to jeho ješitnosti, a zatím je už celá věc rozhodnuta! –„Věřím vám na slovo“ – Už dávno vím, že jsi starý rošťák atd.

Nakonec bych ještě rád poznamenal, že mnozí lidé uváděli Peregrina s jeho mikroskopickými výzkumy do značných rozpaků. Byli to hlavně mladíci, kteří se dokázali pro cokoli nesmírně nadchnout a nad vším se hned začali rozplývat v nejkvětnatějších frázích. Nejduchaplněji a nejskvěleji hovořili mladí básníci, kteří fantazií a genialitou jen sršeli a kteří za to museli, zejména od dam, strpět mnoho zbožňování. K nim se řadily ženy se spisovatelskými sklony, jež pronikly nejskrytější hlubiny lidského života a osvojily si veškerá ryze filosofická až na dřeň se propalující hlediska na sociální poměry, takže je ovládaly, abych tak řekl, jako když bičem mrská, a dovedly je odívat v nádherná slova jako nedělní kázání.

Divil-li se Peregrinus, jak se stříbrná vlákna v mozku Gamahé rozvětvovala až kamsi do nedohledna, jak teprve užasl nad tím, co spatřil v mozku zmíněných lidí. I tady sice viděl podivnou změť žilek a nervů, avšak zároveň si všiml, že právě když lidé mluvili nejvzletněji o umění a vědě a vůbec o tendencích duchovního života, neústily tyto nervy a žilky do mozku, nýbrž se obracely zpět, takže o nějakém čtení myšlenek nebylo ani řeči. Peregrinus zpravil o svém postřehu Mistra Blechu, který jako obyčejně seděl někde v záhybu nákrčníku. Mistr Blecha mu vysvětlil, že to, co Peregrinus pokládá za myšlenky, vůbec žádné myšlenky nejsou, nýbrž jsou to jen slova, která se marně snaží být myšlenkami.

Pan Peregrinus Tyss si tedy našel ve společnosti všelijakou zábavu, ale i jeho věrný průvodce Mistr Blecha slevil hodně ze své vážnosti a projevil se jako malý čtverácký zpustlík, jako aimable roué. Jak uviděl krásné ženské hrdlo či bílou šíji, nebyl k udržení a při první příležitosti skočil ze svého úkrytu na lákavé stanoviště, kde dovedl mrštně unikat všem úkladům chňapajících prstů. Tímto manévrem sledoval Mistr Blecha dvojí cíl. Jednak z toho měl sám švandu, ale pak také chtěl přilákat Peregrinův zrak na vnady krásek, jež měly zastínit Dörtjin obraz v jeho srdci. Ale to byla zřejmě námaha zcela marná, neboť ani jediná z dam, jimž se teď Peregrinus přibližoval naprosto nenuceně a beze všeho ostychu, mu nepřipadala tak hezká a vábná jako jeho princeznička. Láska k Holanďance neochabovala zřejmě i proto, že u žádné ženy nebyly myšlenky a slova v takovém souladu a jemu tak příznivé jako u ní. Byl pevně přesvědčen, že na ni nikdy nebude moci zapomenout a také bez obalu to prohlašoval. Mistra Blechu při tom jímala hrůza. Jednoho dne si Peregrinus všiml, že se stará Alina pořád nějak potutelně usmívá, šňupe častěji než obvykle, neustále pokašlává a cosi nesrozumitelného si mumlá, zkrátka a dobře, počíná si jako ten, kdo má něco na srdci a neví, jak s tím ven. Přitom však na všechny otázky odpovídala: „Ba, ba! Člověk nikdy neví! Musíme počkat, jak to dopadne!“ – ať se to k otázkám hodilo nebo ne.

„Raději, Alino, rovnou řekněte, co zase máte,“ zvolal nakonec netrpělivý Peregrinus, „a nechoďte kolem mne s takovou tajemnou tváří.“

„Ach, ta malá, něžná dušinka, ten sladký drobeček!“

„Koho tím myslíte?“ přerušil mrzutě Peregrinus stařenu.

„Aj, aj,“ štířila se dál stařena, „koho jiného bych myslela než vaši milou princeznu tady dole u pana Swammerra, vaši roztomilou nevěstu, pane Tyssi!“

„Cožpak ona je zde v domě?“ vybuchl Peregrinus. „A to mi říkáš teprve teď, ty nešťastnice?“

„Kde jinde by měla princezna být,“ řekla stařena, nedávajíc se ani trochu vyrušit ze svého klidu a dobré nálady, „než tady, kde našla svou matičku?“

„Jakže, co to říkáš, Alino?“

„Ovšem,“ řekla stařena a vztyčila pyšně hlavu. „Alina, to je mé pravé jméno. Ale kdoví co se všechno ještě nedovíte, než se oženíte!“

Stařena si vůbec nevšímala Peregrinovy netrpělivosti, ať si sebehorlivěji zapřísahal, aby konečně řekla, co tím mínila. Pohodlně se uvelebila v lenošce, vytáhla tabatěrku, pořádně si šňupla a pak začala Peregrinovi široce dlouze dokazovat, že nic není škodlivějšího než netrpělivost.

„Jen klid, jen klid, synáčku,“ říkala, „hlavně klid potřebuješ, jinak ti hrozí, že všechno ztratíš právě ve chvíli, kdy si myslíš, že už máš vyhráno. Chceš-liode mne slyšet jediné slůvko, musíš si tamhle pěkně sednout jako hodné děťátko, a chraň tě pánbůh, abys mi skákal do řečí!“

Co Peregrinovi zbývalo, než stařenu uposlechnout? Když se posadil, začala mu hospodyně vyprávět, věci vskutku prapodivné a zvláštní.

Podle její zprávy se oba pánové, totiž Swammerdamm a Leuwenhoek, onehdy v pokoji pořádně porvali a přitom ztropili pekelný rámus a povyk. Potom sice nastalo ticho, ale tlumené sténání vzbudilo v stařeně obavy, zda nebyl některý z nich smrtelně zraněn. Když zvědavě nakoukla dovnitř klíčovou dírkou, spatřila něco docela jiného, než čekala. 
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Swammerdamm a Leuwenhoek drželi Zorže Pepuše a tak ho mačkali a hnětli pěstmi, že byl pořád tenčí a tenčí, a přitom ze sebe vydával kvílivé vzdechy, které stařena předtím slyšela. A když byl nakonec tak tenký jako stonek bodláku, pokoušeli se ho mágové prostrčit klíčovou dírkou. Ubohý Pepuš už visel polovinou těla do síně, když stará hospodyně poděšena utekla. Brzy nato slyšela hlaholivý smích a viděla, jak oba pánové v míru a shodě doprovázejí Pepuše v jeho přirozené podobě z domu. Ve dveřích pokoje stála krásná Dörtje a kývala na stařenu, aby šla k ní. Potřebovala, aby jí stará chůva pomohla při oblékání. Stařena se nemohla nabažit vyprávění o ohromné spoustě šatů, jež jí dívka ukazovala, snášejíc je, jedny bohatší a nádhernější než druhé, ze všech možných skříní. Dále stařena tvrdila, že snad jen indická princezna může mít takové šperky jako dívka a že ji ještě teď bolí oči od toho třpytu a lesku. Potom vyprávěla, jak při oblékání hovořila s rozkošnou dívkou o tom i onom, jak si zavzpomínala na starého pana Tysse, jaký tu dříve býval krásný život, až nakonec přišla řeč na její zemřelé příbuzné.

„Však víte, milý pane Tyssi,“ vyprávěla stařena, „že nedám dopustit na svou nebožku tetu, co měla za muže tiskaře kartounu. Byla v Mohuči nebo dokonce v Indii a uměla se po francouzsku modlit a zpívat. Téhle paní tetě mám co děkovat za své nekřesťanské jméno Alina, ale to už jsem jí dávno odpustila – budiž jí země lehká! – protože co se týče vystupování, jemných způsobů a pěkného vyjadřování, to všechno jsem získala jen a jen od ní. A jak jsem se tak o paní tetě rozpovídala, začala se mě princeznička vyptávat na moje rodiče, prarodiče a pořád dál, až bůhví do kolikátého kolena. Otevřela jsem jí celé své srdce, svěřila jsem se jí i s tím, že má matka byla skoro tak krásná jako já, jenom nos neměla tak úctyhodný; ten mám zas po tatínkovi a vůbec je u nás v rodu už od nepaměti. A potom přišla řeč i na posvícení, jak jsem tancovala se strážmistrem Hábrepiepem a nosívala blankytně modré punčochy s červenými cviklíky. – No bože, všichni jsme přece slabí a hříšní lidé! – Jenomže, pane Tyssi, to byste byl musel sám vidět, jak vám ta malá princeznička, která byla na začátku samý smích a hihňání, najednou pořád víc a víc tichla a tak divně se na mne dívala, až strach. – A považte, pane Tyssi, než jsem se nadála, princeznička z ničeho nic klečí přede mnou, mermomocí mi chce líbat ruku a volá: „Ano, jsi to ty, teď teprve tě poznávám!“ – a když se pak celá užaslá ptám. co to má znamenat…“ Stařena se zarazila, a když ji Peregrinus vybídl, aby vyprávěla dál, vzala si vážně a rozšafně pořádný šňupec a řekla: „Však se, synáčku, brzy dovíš, co se stalo dál. Každá věc má svůj čas, svou hodinu!“

Peregrinus chtěl zrovna začít na stařenu naléhat, aby mu pověděla víc, když tu Alina najednou vypukla v protivný chechtot. Peregrinus jí nevrle připomněl, že jeho pokoj není zrovna vhodné místo pro nějaké taškařiny. Ale stařena se popadla za boky a chechtala se, div se smíchy neudusila. Ohnivá červeň obličeje přešla v příjemně višňovou rudou a Peregrinus se už už chystal vchrstnout stařeně do tváře sklenici vody, když vtom popadla dech a nabyla znovu řeči. 
„Jakpak by se člověk tomu blázínkovi nesmál! – Kdepak, takovou lásku aby dnes s lucernou hledal! Představte si, pane Tyssi…,“ a stařena se znovu dala do smíchu. Peregrinovi už docházela trpělivost. Nakonec z ní s námahou dostal, že si princeznička vzala do hlavy, že si on, Peregrinus Tyss, chce vzít za ženu svou starou chůvu, a stařena prý jí musela svatosvatě slíbit, že jeho ruku odmítne.

Peregrinovi bylo, jako by ho opřádaly nějaké strašidelné čáry, a zmocnila se o taková úzkost, že mu i stará Alina, ta dobrá duše, připadala jako nějaká zlá čarodějnice, před níž by měl co nejrychleji utéci.

Ale stařena ho nepustila, musí prý mu ještě honem svěřit něco, co se týká malé princezny.

„To je jednou jisté, milý pane Tyssi,“ řekla hospodyně důvěrně, „že vám vzešla krásná hvězda štěstí. Teď záleží jen na vás, abyste si přízeň osudu udržel. Když jsem tu malou ujišťovala, že jste do ní nesmírně zamilován, a že vás nikdy ani ve snu nenapadlo chtít se oženit se mnou, říkala, že tomu nevěří a že se nemůže stát vaší ženou, dokud jí nesplníte přání, jež už dávno chová v hloubi duše. Tvrdí totiž, že prý jste vzal k sobě malého černouška, který utekl svému pánovi; já jsem sice říkala, že jsem nikoho takového u vás neviděla, ale ona tvrdí, že je ten chlapec tak maličký, že by mohl bydlet v ořechové skořápce. Toho kloučka tedy…“

„Z toho nic nebude!“ vybuchl prudce Peregrinus, který už dávno věděl, kam stařena míří, a vyběhl rozčilen z pokoje a ven z domu. Je starým, osvědčeným zvykem, že hrdina povídky v prudkém hnutí mysli obyčejně uteče do lesa nebo alespoň do nějakého osamělého ořeší. Je to dobrý zvyk hlavně proto, že to tak skutečně v životě bývá. A tak tedy nemohl pan Peregrinus Tyss dělat nic jiného, než že ze svého domu na Koňském trhu běžel bez zastávky pořád dál až za město a dostal se do blízkého ořeší. A protože v žádném románu nesmí v ořeší chybět šum listí, šepot a ševelení večerního vánku, zurčení pramene a bublání potůčku, nalezl to vše ve svém útočišti samozřejmě i Peregrinus. Posadil se na omšelý balvan, vyčnívající napůl z křišťálově průzračných vln potoka, jež se kolem něho čeřily a šploucha, a pevně se rozhodl promyslit si podivná dobrodružství, jež prožívá, hledat a najít Ariadninu nit, která by ho vyvedla z labyrintu nevysvětlitelných záhad.

Je docela dobře možné, že šumění keřů v pravidelných vlnách, jednotvárné zurčení vody, stejnoměrný klapot mlýna v dálce zanedlouho splyne v jakýsi základní tón, podle něhož se myšlenky zladí a ztvární, takže už nehlučí jedna přes druhou bez rytmu a taktu, ale vytvoří zřetelnou melodii. A tak se také Peregrinus postupně uklidnil, když chvíli seděl v půvabném zákoutí.

„Na mou věru,“ pravil sám k sobě, „ani pohádkář s nejbujnější fantazií by si nemohl vymyslet bláznivější, zamotanější příhody, než jaké jsem já v poslední době skutečně prožil. Vtělená krása, líbeznost a láska přijde sama za poustevnickým nepřítelem žen a jediný pohled, jediné slovo stačí roznítit mu v hrudi požár, jehož muk se vždycky děsil, ačkoliv je neznal. Avšak cizokrajné, svůdné stvoření se objeví za tak tajuplných okolností, že tu zřejmě musí působit nějaké čáry a opravdu se také zanedlouho ukáže maličké zvířátko, jímž obvykle všichni pohrdají, a to projevuje bystrý rozum a vzdělanost, ba i čarodějnou moc. A o věcech, nad kterými obyčejnému smrtelníku zůstává rozum stát, vykládá tato potvůrka, jako by to všechno byly věci tak docela obyčejné, jaké denně potkáváš na každém kroku, třeba takové jako mísa s pečení a láhev s vínem.

Že bych se byl příliš blízko připletl k nějakému kolu, jež pohánějí neznámé, temné síly, a to mě strhlo do svého víru? – Člověk by řekl, že začnou-li se mu do života plést takové věci, že mu z toho musí v hlavě přeskočit. A zatím mně se při tom všem daří docela dobře; ani už nijak nežasnu nad tím, že se pod mou ochranu utekl bleší král a že mi za to svěřil tajemství, které mi umožňuje číst lidem myšlenky, a tak prohlédnout každou lest a klam v životě. – Ale k čemu to všechno povede, k čemu to může vést? Což jestli se pod tou podivnou bleší maskou skrývá zlý démon, který chce mou zhoubu, který si zamanul hanebně mě připravit o všechno štěstí lásky, jehož bych mohl vrchovatě užívat, kdyby byla Dörtje mou? Nebylo by lepší zbavit se na místě toho malého netvora?“

„To byla velmi nepěkná myšlenka, pane Peregrine Tyssi!“ přerušil Mistr Blecha Peregrinovu samomluvu. „Myslíte, že tajemství, jež jsem vám svěřil, není nic? Divíte se rozumu a duchovní síle maličkého, jinak přehlíženého zvířátka, což svědčí – promiňte – přinejmenším o omezenosti vašeho vědeckého vzdělání. Co se týče duše zvířat, obdařené schopností myslet a řídit se vlastní vůli, přál bych si, abyste byl četl Řeka Philona, nebo aspoň pojednání Hieronyma Rorariuse Quod animalia bruta ratione utantur melius homine či jeho Oratio pro muribus. Nebo abyste věděl, co si mysleli o duševní schopnosti zvířat Lipsius a veliký Leibniz, či aby vám bylo známo, co řekl o duši zvířat učený a hluboký rabi Maimonides. Stěží byste mě pak pokládal za zlého démona jen proto, že mám rozum, nebo dokonce odměřoval velikost ducha podle tělesných proporcí. Snad jste se nakonec nepřiklonil k důvtipnému názoru španělského lékaře Gomeze Pereiry, který vidí ve zvířatech pouze umělé stroje bez schopnosti myslet, bez svobodné vůle, pohybující se jen bezděčně a automaticky? Ale to snad přece ne, za tak nejapného vás, pane Peregrine Tyssi, nemohu pokládat a pevně věřím, že vás má nepatrná osoba dávno přesvědčila, že je to nesmysl. – Kromě toho dobře nechápu, vážený pane Peregrine, čemu říkáte div a jak dokážete životní jevy, jež nejsou vlastně nic jiného než my sami, ježto ony podmiňují nás a my je, jak je dokážete dělit na divné a nedivné. Divíte-li se něčemu, protože jste něco podobného dosud nezažil nebo protože vám není jasná souvislost mezi příčinou a následkem, svědčí to o přirozené nebo chorobné slabosti vašeho zraku, jež je na újmu vašim poznávacím schopnostem. Avšak – nemějte mi to za zlé – nejsměšnější je na celé věci to, že se jaksi rozdělujete na dvě osoby, z nichž jedna uznává takzvané divy a ochotně jim věří, kdežto druhá se tomuto uznávání a této víře diví. Pozastavoval jste se snad někdy nad tím, že je možno věřit v snové obrazy?“

„Ale prosím vás, příteli,“ přerušil Peregrinus malého řečníka, „jak můžete v této souvislosti mluvit o snu, který přece vzniká jen z nějaké poruchy našeho tělesného či duševního organismu!“ Při těchto slovech Peregrina Tysse se dal Mistr Blecha do tichounkého jízlivého smíchu.

„Ubohý pane Tyssi,“ řekl pak poněkud zaraženému Peregrinovi, „což máte tak málo bystrý rozum, že nevidíte nejapnost takových názorů? Od té doby, co chaos splynul v tvárnou látku – a to je už hodně dlouho – formuje světový duch všechny útvary z této všudypřítomné látky a z ní vzniká i sen se svými obrazy. Tyto obrazy jsou jakési skici toho, co by bylo nebo možná i bude, jež si duch kreslí pro své potěšení, když je tyran, zvaný tělo, propustí na chvíli ze svých otrockých služeb. Ale teď tu není ani čas, ani vhodné místo vyvracet vám vaše názory a přesvědčovat vás. Jen jednu věc bych vám ještě chtěl říci.“

„Mluvte nebo mlčte, milý Mistře,“ zvolal Peregrinus, „dělejte zkrátka, co sám pokládáte za nejvhodnější, neboť jsem se dostatečně přesvědčil, že třebas jste tak maličký, máte nesrovnatelně víc rozumu a pronikl jste do věd hlouběji než já. Mám ve vás naprostou důvěru, i když leckdy vašim květnatým obratům tak docela nerozumím.“

„Poslyšte tedy, co vám povím,“ ujal se znovu slova Mistr Blecha. „Vy hrajete v příběhu princezny Gamahé docela zvláštní úlohu. Swammerdamm i Leuwenhoek, bodlák Zeherit i princ Pijavka stejně jako duch Thetel, všichni usilují o to, zmocnit se krásné princezny a musím se přiznat, že i moje stará láska bohužel znovu procitla a že bych dokázal být natolik pošetilý, abych se o vládu nad svým lidem podělil s tou spanilou nevěrnicí! Leč vy, Peregrine, vy jste hlavní osoba, bez vašeho svolení nemůže krásná Gamahé nikomu náležet. Chcete-li se dovědět hlubší, pravou souvislost věcí, kterou neznám ani já, musíte si o tom promluvit s Leuwenhoekem, který přišel všemu na kloub a jistě ledacos prozradí, dáte-li si s ním práci a budete-li to umět z něho vytáhnout.“ Mistr Blecha chtěl pokračovat, když tu z křoví se divoce vyřítil jakýsi muž a vrhl se na Peregrina.

„Ha, ty příteli věrolomný, ty zrádče!“ zvolal Zorž Pepuš – neboť to nebyl nikdo jiný než on. „Zrovna tebe tady potkávám v této osudné hodině? – Nuže vstaň! Provrtej tuto hruď kulí, anebo padni mou rukou!“

Nato vytrhl z kapsy dvě pistole, jednu z nich vtiskl do ruky Peregrinovi, s druhou sám zaujal postavení jako při souboji a zvolal: „Pal, ty sketo!“ Peregrinus se sice postavil proti němu, ale prohlásil, že ho nic na světě nepřiměje k takovému do nebe volajícímu šílenství, aby se bil s jediným svým přítelem, když neví proč a zač. Rozhodně však nevystřelí na přítele první! Ale Pepuš se jen divoce zachechtal a vtom už prolétla Peregrinovým kloboukem kulka vypálena z Pepušovy pistole. Peregrinus beze slova zíral na svého přítele, ani klobouk se země nezvedl. Pepuš se k němu pomalu přiblížil až na několik kroků a pak ze sebe vyrazil: „Střílej!“

Peregrinus rychle vypálil do vzduchu.

Jako šílenec vrhl se Pepuš příteli na hruď a srdcelomně zaúpěl: „Ona umírá, láskou k tobě umírá, nešťastníce! – Běž, zachraň ji, ty jediný můžeš! – Zachraň ji pro sebe – a mě nech zemřít zoufalstvím a žalem!“

A Pepuš zmizel tak rychle, že ho Peregrinus ani nestačil zadržet. 
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Jako balvan dolehla Peregrinovi na duši obava, že se krasavici stalo asi něco strašného, když z toho přítel Pepuš skoro zešílel. Rychle se rozběhl do města. Sotva dorazil domů, vyběhla mu vstříc stará hospodyně s hlasitým nářkem, že ta chudinka krásná princezna najednou těžce onemocněla, kdoví snad i umře; starý pan Swammer prý běžel osobně pro nejlepšího frankfurtského lékaře.

Peregrinovi jako když vrazí dýku do srdce, sklíčen vklouzl do pokoje pana Swammera, kam ho stařena vpustila. Dívka ležela na pohovce, bledá a bez hnutí jako mrtvá, a teprve když Peregrinus poklekl a sklonil se nad ní, cítil, že dýchá. Jakmile uchopil její ledovou ručku, zahrál kolem bledých rtů bolestný úsměv a dívka zašeptala: „Jsi to ty, můj miláčku? Přišel ses naposledy podívat na tu, která tě tak nesmírně miluje? Ach bože, vždyť umírám jen proto, že nemohu bez tebe žít!“

Peregrinus, zdrcen krutým žalem, začal ji horlivě ujišťovat, jak něžně ji miluje, že mu nic na světě není tak drahé, aby to své nejmilovanější neobětoval. Slova přešla v polibky a v těchto polibcích se opět chvěla slova plná lásky. „Ty víš, můj Peregrine, jak tě miluji,“ tak nějak zněla tato slova, „mohu ti patřit a ty mně, mohu být ihned zdravá, mohu rozkvést před tvýma očima v zářivé svěžesti mládí jako květ, který zkropen jitřní rosou radostně zdvíhá svěšenou hlavu. Ale… Vydej mi vězně, můj drahý, milovaný Peregrine, jinak tu před tebou zahynu v nepředstavitelných smrtelných mukách!… Už nemohu dál… je konec…“

S těmito slovy klesla dívka, která se napůl vztyčila, zpět do podušek, ňadra se jí bouřlivě dmula jako v smrtelném zápasu, rty jí zsinaly, oči se užuž obracely v sloup. – V divoké úzkosti sáhl Peregrinus do nákrčníku, ale Mistr Blecha už sám skočil na dívčino bílé hrdlo a zvolal bolestným hlasem: „Jsem ztracen!“

Peregrinus vztáhl ruku, aby Mistra Blechu lapil. Ale náhle jako by mu paži zadržela neviditelná síla a v hlavě mu najednou vyvstaly docela jiné myšlenky než dosud.

Jakže? myslel si. Jen proto, že jsi slabý člověk, který nedovede odolávat šílené vášni, který zaslepen vznícenou žádostí považuje za pravdu, co může být jen lživý klam, jen proto chceš hanebně zradit toho, jemuž jsi přislíbil svou ochranu? Jen proto chceš uvrhnout do okovů věčného otroctví svobodný, nevinný nárůdek, jen proto chceš zničit přítele, který jediný ze všech lidí říká, co si myslí? Ne, ne! Vzmuž se, Peregrine! Raději smrt než zradu! 
„Dej mi… zajatce… umírám.“ vydechla dívka skomírajícím hlasem.

„Ne!“ zvolal Peregrinus a objal dívku v divokém zoufalství. „Ne, nikdy! Ale dovol mi zemřít s tebou!“

Vtom se ozval jasný, lahodný zvuk, jako by kdosi udeřil na stříbrné zvonečky; Dörtje najednou vyskočila z pohovky, opět se svěžím ruměncem na rtech a na lících a s křečovitým smíchem začala poskakovat po pokoji. Vypadalo to, jako by ji kousla tarantule.

Peregrinus s úděsem zíral na nehezkou podívanou. A stejně tak i lékař, který stanul jako přimražen ve dveřích a bránil tak panu Swammerovi, aby vstoupil za ním.

ŠESTÉ DOBRODRUŽSTVÍ

O podivném počínání potulných kejklířů v krčmě, jakož i o jednom řádném výprasku – Tragický příběh sachsenhausenského krejčíka – Jak Zorž Pepuš uvádí počestné lidi v úžas – Horoskop – Kratochvilný souboj známých lidí v pokoji u Leuwenhoeka

Každý, kdo šel kolem, se zastavoval, natahoval krk a nahlížel oknem do krčmy. Dav vzrůstal a houstl, lidé se stále víc tlačili a strkali, vřava, smích, rámus, výskot byly stále divočejší.

Sběh lidu způsobili dva cizinci, kteří se zastavili v krčmě. Nejen že bylo v jejich zevnějšku, oblečení a celém vystupování cosi naprosto nezvyklého, co bylo zároveň odporné a směšné, ale kromě toho ještě prováděli tak prapodivné kousky, jaké tu ještě nikdy nikdo neviděl. Jeden z nich, odpudivý, špinavý staroch, který měl na sobě dlouhý, velmi úzký kabát z černavě lesklé látky, dovedl se hned natáhnout, takže byl dlouhatánský a tenký, a hned se zas scvrknout v krátkého, zavalitého cvalíka. Nejpodivnější bylo, že se přitom neustále kroutil jako červ. Druhý byl umně nakadeřený, měl kabát z pestrého hedvábí a stejné kalhoty, velké stříbrné přezky na střevících a vůbec vypadal jako švihák z druhé poloviny minulého století. Ten se zase vždycky najednou vznesl ke stropu a pak se pomalu snášel k zemi a přitom si chraplavým hlasem falešně notoval písničky v nějaké docela neznámé řeči.

Podle toho, co říkal krčmář, přišli oba krátce za sebou do šenkovny jako docela rozumní, nenápadní lidé a poručili si víno. Jenže potom se začali navzájem měřit stále zlostnějšími pohledy a vyměňovat si názory. Přestože nikdo z hostí nerozuměl řeči, jíž mluvili, dalo se z tónu a posunků soudit, že se pustili do sporu, který se neustále přiostřoval.

Z ničeho nic vzali pak na sebe nynější podobu a začali provádět popsané akrobatické kousky, což postupně přilákalo celý houf diváků.

„Ten chlapík, co tak pěkně lítá nahoru a dolů,“ zvolal jeden z diváků, „to je přece hodinář Degen z Vídně, který vynalezl létací stroj a každou chvíli z něho spadne a rozbije si nos?“ – „Ale kdepak!“ odporoval jiný. „To není ten potrhlík Degen. Řekl bych spíš, že je to ten krejčík ze Sachsenhausenu, kdybych nevěděl, že chudinka uhořel.“

Nevím, zdali laskavý čtenář zná podivuhodný příběh sachsenhausenského krejčíka? – Nuže, tady je:

Příběh sachsenhausenského krejčíka

Stalo se, že jednou v Sachsenhausenu kráčel jeden bohabojný, útlý krejčík svátečně nastrojen se svou drahou polovičkou v neděli z kostela. Bylo drsné povětří a krejčík večer nejedl nic než půl vejce naměkko a jednu naloženou okurku a ráno pak vypil hrníček kávy. Brala ho zima a bylo mu mdlo. protože ještě ke všemu v kostele horlivě vyzpěvoval, i dostal chuť na skleničku žaludeční hořké. Po celý týden si pilně hleděl práce, k paničce byl hodný, neboť jí z kusů, které při střihání spadly pod stůl, ušil parádní sukni. Proto mu panička vlídně dovolila, aby zaskočil do apatyky a dal si jednu pro zahřátí. A tak krejčík skutečně zašel do lékárny a poručil si kořaličku. Popleta učedník, který zůstal v lékárně sám, ježto receptář i mládenec, zkrátka všichni ostatní chytřejší lidé, odešli, se přehmátl a sňal z police zazátkovanou láhev, v níž nebyl žaludeční elixír, nýbrž hořlavý vzduch, jímž se plní balóny. Tohoto vzduchu nalil učedník krejčíkovi vrchovatou sklenku; krejčík nasadil štamprličku ke rtům a naráz ji do sebe obrátil, a ještě si s gustem mlaskl. Ale Brzy začal mít velmi legrační pocity; bylo mu, jakoby mu na zádech narostla křídla nebo jako by si jím někdo házel jako míčem. Chtěj nechtěj začal se v lékárně vznášet na loket vysoko, ba i výš, a zase klesat. „Jemináčku,“ zvolal, „to se najednou ze mne stal tanečník!“ – Učedník tu stál a celý zkoprnělý na něj koukal s otevřenou pusou. Ale vtom kdosi prudce otevřel dveře, takže okno naproti se rozlétlo. V lékárně se udělal silný průvan, chytil krejčíka, a jako když foukne, odnesl ho oknem ven; od té chvíle ho už nikdo nespatřil. Večer pak ještě viděli Sachsenhausenští vysoko na obloze ohnivou kouli, která oslnivým světlem ozařovala celou krajinu a potom vyhaslá spadla k zemi. Všichni chtěli vědět, co to spadlo, a tak se tam rozběhli, ale našli jenom malou hromádku popela a v něm přezku od střevíce, kousek žlutého atlasu s pestrými květy a jakousi černou věc, která vypadala skoro jako kostěný knoflík od hole. Všichni si lámali hlavu nad tím, jak mohlo něco takového spadnout z nebe v ohnivé kouli. Ale pak se k tomu nachomýtla panička odcestovalého krejčíka, a když spatřila nalezené věci, zalomila rukama a začala tuze žalostně hořekovat a naříkat: „Ach ouvej, to je přezka mého mužíčka, ach ouvej, to je mužíčkova vesta, ach ouvej, to je knoflík z jeho hole!“ Avšak jeden velký učenec prohlásil, že knoflík z hole není vůbec žádný knoflík z hole, ale meteorit nebo nezvedené nebeské těleso. A tak se Sachsenhausenští i celý svět dověděli, že chudák krejčík, kterému dal kluk z lékárny místo hořké hořlavý vzduch, shořel v povětří a spadl k zemi jako meteorit nebo nezvedené nebeské těleso. Konec příběhu o sachsenhausenském krejčíkovi.

Sklepníkovi nakonec došla trpělivost, že si ho podivný cizinec vůbec nevšímá, a pořád se jen zvětšuje a zmenšuje, a tak mu vstrčil objednanou láhev rovnou pod nos. Cizinec se k láhvi přisál a nepolevil, dokud nevyzunkl poslední kapku. Potom padl zmožen do křesla a nemohl se skoro ani hýbat.

Hosté s úžasem viděli, jak se při pití nadouval a nadýmal, až byl tlustý a bachratý jako bečka. Také druhého cizince zřejmě zmohlo jeho poletování a chtěl se, celý udýchaný a zchvácený, posadit; ale když si všiml, že jeho odpůrce tu leží jako zabitý, bleskurychle se na něj vrhl a začal do něho pěstmi mlátit jako do žita.
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Avšak hostinský ho odtrhl a prohlásil, že ho na místě vyhodí z hospody, nedá-li pokoj. Chtějí-li tu předvádět své kejkle, dobrá, proti tomu nic nemá, ale ať se nehádají a nervou jako nějaká sprostá čeládka.

Tomu poletavému to zřejmě nešlo moc pod nos, že jej hospodský pokládá za kejklíře. Prohlásil, že není žádný pouťový komediant. Dříve prý zastával místo baletního mistra u divadla jednoho slavného krále, teď působí na volné noze jako krasoduch a jmenuje se Legénie, tak to vyžaduje jeho povolání. A jestliže v spravedlivém hněvu nad oním hnusným člověkem skákal trošičku výš, než se sluší, je to jen jeho věc a nikomu do toho nic není.

Hostinský na to řekl, že to všechno ještě není důvod k pranici; ale krasoduch odvětil, že hostinský arciť toho zlomyslného, úskočného člověka nezná, jinak by věděl, že si plně zaslouží, aby mu někdo pořádně zmaloval záda. Je to totiž bývalý francouzský celník, živí se teď pouštěním žilou, sázením baněk a holením a jmenuje se monsieur Pijavka. Je to babral, dotěra a žrout a každému je jen na obtíž. Nedosti na tom, že mu ten darmošlap všude vychlastá víno před nosem, jako se to stalo právě teď, ale ještě má, bídák, ke všemu za lubem přebrat mu krásnou nevěstu, kterou si vyhlídl ve Frankfurtu.

Celník však slyšel všechno, co krasoduch povídal; loupl po něm očkama, z nichž sršela nenávist a vztek, a řekl krčmáři: „Nevěřte, pane hostinský, ani slovo, co vám tu ten šibeničník, ten darebný šantala nabreptal! – Pěkný baletní mistr, když svými sloními hňápami dupe baletkám po něžných nožkách a při piruetě vyrazí režisérovi za kulisou stoličku z dásně a kukátko z ruky! – A jeho verše kulhají právě tak jako on sám, motají se dokola jako opilé a každou myšlenku rozšlapou na kaši. A ještě si ten nafoukaný pudivítr myslí, že když se občas zvedne od země a trošku popoletí vzduchem jako podrážděný houser, že se největší krasavice musí hned stát jeho nevěstou.“ Krasoduch zařval: „Počkej, ty potměšilý ďábelský červe, hned pocítíš na své kůži zobák houserův!“ a znovu se chtěl v zápalu na celníka vrhnout. Ale hostinský ho zezadu popadl za límec a za nepopsatelného jásotu shluklého davu ho vyhodil oknem ven.

Jakmile byl krasoduch pryč, vzal na sebe monsieur Pijavka opět solidní a nenápadnou podobu, ve které vstoupil. Lidé venku si mysleli, že je to někdo jiný než ten chlapík, co se roztahoval a stahoval jako harmonika, a pomalu se rozešli. Celník přeuctivě poděkoval krčmáři za pomoc, kterou mu poskytl proti krasoduchovi, a nabídl se, že ho na důkaz vděčnosti bezplatně oholí, a to tak lehce a příjemně, že ho jaktěživ žádný tak neoholil. 
Krčmář si sáhl na vousy, a protože mu v té chvíli připadalo, že mu přímo pod rukou narostlo mohutné a pichlavé strnisko, přijal návrh pana Pijavky. A tak se celník hned obratnou a lehkou rukou pustil do díla, ale najednou šmikl hostinského tak hrubě do nosu, až mu začala crčet krev. Krčmář si myslel, že to holič udělal schválně, rozzuřeně vyskočil, popadl ho a už celník letěl právě tak rychle a hbitě dveřmi jako předtím krasoduch oknem. Brzy nato vznikl v síni nový halas a tartas, hostinský si ani nestačil zastavit krev hubkou, vyběhl ven, aby se podíval, koho to tam zase čerti berou.

K nemalému údivu tam spatřil mladého muže, který jednou rukou držel za prsa krasoducha, druhou celníka, divoce blýskal a koulel očima a zuřivě řval: „Ha, ty plémě satanovo, ty se mi budeš věčně plést do cesty, ty mi chceš uloupit mou Gamahé?“ a krasoduch s celníkem do toho vřeštili: „Je to šílenec… Pomoc!… Pomoc, pane hostinský! – Chce nás zavraždit… spletl si nás s někým jiným!“ –„Ale, pane Pepuši,“ zvolal hostinský, „co to tu tropíte? Copak vám ti lidé udělali? Nezmýlil jste se náhodou? Vždyť toto je baletní mistr pan Legénie a toto je celník monsieur Pijavka.“ – „Baletní mistr Legénie? Celník Pijavka?“ opakoval Pepuš hluše. Vypadal, jako by se probíral ze sna a nemohl se honem vzpamatovat. Mezitím vyšli z šenkovny dva měšťané, kteří také znali Zorže Pepuše, a i ti mu začali domlouvat, aby dal pokoj a nechal šprýmovné cizince jít svou cestou.

„Baletní mistr Legénie? Celník Pijavka?“ opakoval si ještě jednou pro sebe Pepuš a ruce mu bezvládně klesly. Chlapíci byli v mžiku titam a leckterý chodec se asi nemálo podivil, když krasoduch uletěl přes střechu protějšího domu a bradýř zapadl do bahnité louže mezi kameny rovnou před vchodem. Měšťanosté přiměli vyplašeného Pepuše, aby šel s nimi do nálevny a vypil s nimi láhev pravého nierensteinského. Pepuš proti tomu nic nenamítal, a třebaže tu seděl jako zařezaný a na všechny domluvy ani slůvkem neodpovídal, na ušlechtilém víně si zřejmě pochutnával. Nakonec se mu tvář přece jen rozjasnila a prohlásil docela přívětivě: „Dobře jste udělali, lidé milí a kumpáni moji veselí, že jste mi zabránili namístě zabít ty bídáky, co mi padli do rukou. Jenomže vy netušíte, jací nebezpeční lotři se skrývají za těmi jejich pitvornými škraboškami.“

Pepuš se odmlčel a jistě si představíte, s jakou netrpělivostí a dychtivostí bodří měštěnínové čekali, co jim teď Pepuš odhalí. Přisedl i krčmář a všichni tři opřeli zkřížené ruce o stůl, sestrčili hlavy dohromady a ani nedutali, aby jim neušlo jediné slůvko z Pepušových úst.

„Abyste tedy věděli, dobří muži,“ pokračoval pan Zorž Pepuš tajemně a slavnostně, „ten, kterému říkáte baletní mistr Legénie, není nikdo jiný než zlý a nejapný duch Thetel a ten, kterého pokládáte za celníka, je odporný krvežíznivec, šeredný princ Pijavka. Oba jsou zamilováni do princezny Gamahé, což je, jak asi víte, čarokrásná dcera mocného krále Sekakise, a přišli sem proto, aby ji odlákali bodláku Zeheritovi. Ale to je největší hloupost, jaká se mohla zrodit jen v zabedněném mozku, neboť kromě bodláka Zeherita je na světě jediný tvor, jemuž může krásná Gamahé náležet, a možná že i tento tvor bude marně zápolit s bodlákem Zeheritem. Neboť bodlák už brzy rozkvete o půlnoci v plné nádheře a síle a smrt z lásky se stane úsvitem nového, vyššího života. – Ale bodlák Zeherit, to jsem já sám, a proto mi nesmíte zazlívat, dobří lidé, že soptím na ty zrádce a vůbec že si celou tu záležitost tak beru k srdci.“

Lidé vyvalovali oči a zírali na Pepuše s otevřenou pusou. Jak se říká, koukali, jako kdyby spadli z měsíce a hlava je od náhlého pádu ještě brněla.

Pepuš do sebe obrátil velkou číši vína a řekl pak, obraceje se k hostinskému: „Ba, ba, pane hostinský, už brzy se dočkáte, už brzy rozkvetu jako Cactus grandiflorus a po celém kraji to nádherně zavoní nejsladší vanilkou; to je jistá věc.“

A hostinský se nezmohl na nic jiného, než že hloupě zakoktal: „Panečku, to by bylo!“ Druzí dva si po straně vyměnili významné pohledy a jeden z nich vzal Pepuše za ruku a řekl: „Zřejmě vás to trošku přivedlo z míry, milý pane Pepuši, což kdybyste takhle vypil skleničku vody…“

„Ani kapku!“ odmítl Pepuš dobře míněnou radu. „Cožpak je možno lít vodu do hořícího oleje, to přece jen tím víc rozdmýchá zběsilost plamenů. – Říkáte, že mě to přivedlo z míry? Bodejť by ne, ani sám ďas by nezůstal klidný, kdyby se tak jako já utkal v souboji s nejlepším přítelem a pak si sám prohnal kuli mozkem! – Tady máte! Do vašich rukou skládám vražedné zbraně, protože teď už je po všem.“

Pepuš vyňal z kapsy pár pistolí, hostinský sebou škubl, oba měšťané po nich rychle sáhli, ale jakmile se jich dotkli, rozesmáli se na celé kolo. Pistole byly totiž ze dřeva, dětská hračka z vánočního trhu.

Pepuš jako by vůbec nevnímal, co se kolem něho děje; seděl hluboce pohroužen do svých myšlenek a občas zvolal: „Jen kdybych ho mohl najít! Kdybych ho mohl najít!“

Krčmář si dodal odvahy a zeptal se nesměle: „Koho myslíte, milý pane Pepuši, koho že nemůžete najít?“

„Znáte-li někoho,“ pravil Pepuš slavnostně, dívaje se přísně na krčmáře, „kdo se svou mocí a čarodějnou silou vyrovná králi Sekakisovi, řekněte mi jeho jméno a já se vám pokloním až k zemi! Ale chtěl jsem se vás mimochodem zeptat, nevíte-li o někom, kdo zná pana Peregrina Tysse, a mohl-li by mi říci, kde ho v této chvíli najdu.“

„V tomto směru vám mohu posloužit, velevážený pane Pepuši,“ zazubil se radostně hostinský, „pan Tyss tu totiž byl sotva před hodinkou a vypil žejdlíček würzburského. Byl velmi zamyšlen, a když jsem začal o tom, co píšou noviny, najednou zvolal: ‚Ano, sladká Gamahé! Odřekl jsem se tě! Buď šťastna v náručí mého Zorže!‘ Nato se ozval nějaký tenoučký, prazvláštní hlásek: ‚Poj dme se teď k Leuwenhoekovi podívat na horoskop!‘ Pan Tyss rychle dopil a odešel, a s ním i ten hlásek bez těla; podle mého šel pan Tyss i hlásek k Leuwenhoekovi, který tuze lamentuje nad tím, že mu poscípaly všechny cvičené blechy.“

Zorž vyskočil, jako když ho uštkne, popadl hostinského za hrdlo a zvolal: „Ty ničemná stvůro prince Pijavky, co to pravíš? Odřekl? Odřekl se jí – Gamahé – Peregrinus – Sekakis?“

Co říkal hostinský, byla čistá pravda; slyšel Mistra Blechu, jak svým tenkým, stříbrným hláskem vyzývá pana Peregrina Tysse, aby šli k mikroskopistovi Leuwenhoekovi, a laskavý čtenář už také ví proč. A Peregrinus uposlechl. Leuwenhoek přijal Peregrina s protivně nasládlou přívětivostí a podlízavými komplimenty člověka, který musel nerad a proti své vůli uznat převahu druhého. Ježto však měl Peregrinus v oku mikroskopickou čočku, všechna přívětivost a podlízavost nebyla panu Antonu van Leuwenhoekovi nic platná, naopak Peregrinus brzy poznal, jakou zášť ba nenávist k němu mág v srdci chová.

Zatímco pana Tysse ujišťoval, jak je potěšen a poctěn jeho návštěvou, myšlenky říkaly: Aby tě čert chlupatý shodil do propasti tisíc sáhů hluboké! Ale musím se na tebe usmívat a poklonkovat ti, protože tou prokletou konstelací jsem se octl v tvé moci a celá moje existence je do jisté míry na tobě závislá. – Ale snad se mi podaří tě přelstít, vždyť jsi koneckonců přes svůj vznešený původ prostoduchý ťulpas.

Myslíš si, že tě krásná Dörtje Elverdinková miluje a chceš se s ní dokonce oženit?

Jen se v téhle věci obrať s důvěrou na mne, tím se mi vydáš do rukou a všechna tvá moc, kterou teď vládneš, aniž o tom víš, ti nebude nic platná. Udělám vše, abych tě zničil a zmocnil se Dörtje i Mistra Blechy.

Toť se ví, že se Peregrinus podle toho zařídil a dal si pozor, aby se o krásné Dörtje Elverdinkové ani nezmínil; naopak předstíral, že se přišel podívat na Leuwenhoekovy přírodovědecké rarity.

Zatím co tedy Leuwenhoek otvíral velikánské skříně, pošeptal Mistr Blecha Peregrinovi do ucha, že na stole u okna leží horoskop. Peregrinus se tam opatrně přitočil a pozorně se na něj podíval. Viděl tam sice všelijaké tajemně se křižující klikyháky i jiná podivná znamení, ale protože se vůbec nevyznal v astrologii, ať se díval jak se díval, nic z toho nevykoukal. Jenom mu bylo divné, že v červeném bodu uprostřed desky, na níž byl horoskop namalován, zcela jasně poznává sám sebe. 
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Čím déle se na desku díval, tím víc nabýval bod podoby srdce, tím víc se rozžhavoval, tím ruději plál; avšak jeho zář jako by jen prosvítala pavučinou, která ho opřádala.

Peregrinus pozoroval, že se ho Leuwenhoek snaží odlákat od horoskopu, a zcela rozumně se rozhodl zeptat se bez dlouhých řečí a okolků svého přátelsky se tvářícího nepřítele, co tajemná deska znamená, protože se nemusel obávat, že ho Leuwenhoek obelže. Leuwenhoek ho s poťouchlým úsměvem ujistil, že je pro něj nesmírným potěšením, může-li váženému příteli vysvětlit znamení na desce, kterou podle svých nepatrných a skromných znalostí v těchto věcech sám zhotovil.

Myšlenky říkaly: Hoho! Tam tedy míříš, chytráku! Mistr Blecha ti věru neporadí špatně. Já sám ti mám vysvětlit tajemný obrazec a tak ti prozradit, jakou máš magickou moc, aby ses pak mohl na mne vytahovat! – Mohl bych ti něco nabulíkovat, ale k čemu? Protože, i když ti řeknu pravdu, beztak z toho ani zbla nepochopíš a zůstaneš stejně hloupý jako dosud. Nač si tedy lámat hlavu a něco si vymýšlet, řeknu ti prostě o znameních na desce tolik, kolik uznám za vhodné.

A tak Peregrinus věděl, že se sice nedoví všechno, ale že mu Leuwenhoek aspoň nebude lhát.

Leuwenhoek postavil desku na podstavec podobný malířskému stojanu, který přitáhl z kteréhosi kouta doprostřed místnosti. Leuwenhoek i Peregrinus se pak před desku posadili a mlčky ji pozorovali.

„Snad ani netušíte, Peregrine Tyssi,“ začal konečně Leuwenhoek slavnostně, „že ony čáry a znamení na desce jsou váš vlastní horoskop, který jsem za příznivého vlivu hvězd sestavil podle zásad tajuplného astrologického umění. – Jak se můžete něčeho takového opovážit, jak si troufáte pronikat do zákrutů mého života, nač chcete odhalovat můj osud? Tak byste se mohl zeptat, Peregrine, a měl byste k tomu plné právo, kdybych vám nebyl s to dokázat, že já k tomu mám zvláštní vnitřní předurčení. Nevím, znal-li jste slavného rabího Issaca Harravarda() nebo zda jste o něm alespoň slyšel. Kromě jiných hlubokých znalostí měl rabi vzácný dar, že podle tváře člověka rozeznal, zda jeho duše již jednou obývala jiné tělo či zda je nutno ji pokládat za duši zcela novou a tak říkajíc čerstvou. Byl jsem ještě velmi mlád, když starý rabi zemřel, a to na nadýmání, způsobené jeho oblíbeným česnekovým jídlem. Židé utekli s mrtvolou tak rychle, že nebožtík ani neměl čas posbírat a vzít s sebou všechny svoje znalosti a vlohy, které nemoc rozptýlila. Rozradostnění dědici se o ně podělili a já jsem ulovil onu podivuhodnou jasnovidnou vlohu právě ve chvíli, kdy se třepetala na hrotu meče, jejž anděl smrti přiložil starému rabímu na hruď. A tak přešel onen podivuhodný dar na mne a teď i já, jako rabi Issac Ben Harravard, poznám podle obličeje, zda něčí duše už obývala jiné tělo či ne. Když jsem vás poprvé uviděl, pane Peregrine Tyssi, vaše tvář ve mně vzbudila prazvláštní pochybnost a nejistotu. S určitostí jsem věděl, že vaše duše už prožila dlouhou cestu, jenomže jsem nemohl jasně rozpoznat ani jednu podobu, v níž jste žil před nynějším životem. Musel jsem se obrátit na hvězdy, a abych rozřešil záhadu, sestavil jsem váš horoskop.“

„A přišel jste na něco, pane Leuwenhoeku?“ přerušil Peregrinus krotitele blech.

„Ovšem!“ odpověděl Leuwenhoek ještě slavnostnějším tónem. „Poznal jsem, že psychický princip, který nyní oživuje statné tělo mého váženého přítele pana Peregrina Tysse, existoval již dávno předtím, byť jen jako myšlenka, jež si není vědoma určité podoby. Pohleďte, pane Peregrine, dívejte se pozorně na červený bod uprostřed desky! To jste nejenom vy, onen bod je zároveň i podoba, již si váš psychický princip kdysi dávno nebyl s to uvědomit. Jako zářící karbunkul ležel jste tehdy v hlubinách země, leč nad vámi, spočívajíc na zeleném koberci země, spala luzná Gamahé a také její podoba se rozplývala v onom nevědomí. Od chvíle, kdy se myšlenka ztělesnila a stala se panem Peregrinem Tyssem, protínají váš život podivné konstelace a čáry. Aniž o tom víte, máte u sebe talisman. Tímto talismanem je právě onen rudý karbunkul; možná že ho nosil ve své koruně jako drahokam král Sekakis, možná že on sám byl vlastně tímto karbunkulem. Ale to nechme stranou. Teď máte karbunkul v držení vy, leč má-li být probuzena jeho dřímající síla, musí nastat jistá událost; procitne-li však síla vašeho talismanu, rozhodne to o osudu jedné nešťastnice, která až dosud jen trudně živořila mezi strachem a vrtkavou nadějí. – Ach bože, vždyť sebedůmyslnější magické umění mohlo dát sladké Gamahé jen zdání života, ježto čarodějný talisman nám byl uloupen! Vy jste ji usmrtil, jen vy jí můžete vdechnout život, až karbunkul začne žhnout ve vaší hrudi!“

„A ona událost,“ přerušil Peregrinus krotitele blech, „jíž se má probudit síla talismanu? Dovedl byste mi, pane Leuwenhoeku, vysvětlit, co to je?“

Krotitel blech vypoulil na Peregrina oči, jako když se někdo nečekaně dostane do velkých rozpaků a neví honem, co říci. Myšlenky zněly: Hrome, jak to, že jsem řekl mnohem víc, než jsem vlastně chtěl říci? Kdybych byl aspoň držel jazyk za zuby o tom talismanu, který ten šťastlivec nosí v sobě a který mu může dát tolik moci, že budeme všichni muset tancovat jeho noty! A teď mu mám ještě prozradit, co se musí stát, aby procitla síla jeho talismanu! Mám mu prozradit, že to sám nevím, že všechno mé umění nedokáže rozmotat spletenec horoskopu, mám se mu přiznat, že pozoruji-li osudné hvězdné znamení, je mi prabídně na duši a má úctyhodná hlava mně samému připadá jako strakatý stojan na čepec slepený z mizerné lepenky? – To mě ani nenapadne, takové přiznání by mě v jeho očích snížilo a dalo by mu do rukou zbraň proti mně. Navěsím mu, chytrákovi, nějaké bulíky na nos, vystraším ho tak, až mu bude běhat mráz po zádech a přejde ho chuť se vyptávat dál.

„Drahý pane Tyssi,“ pravil tedy krotitel blech a zatvářil se velmi starostlivě, „nechtějte, abych hovořil o této události. O jistých okolnostech nás; jak víte, horoskop poučí naprosto jasně a úplně, avšak zda nás postihne hrozící nebezpečí či ne, to zůstává vždy temné a všechny výklady o tom jsou pochybné – tak tomu chce moudrost věčné moci. Mám vás příliš rád, příliš dobře vím, jaký z duše dobrý, vzácný člověk jste, drahý pane Tyssi, než bych vás předem zbytečně znepokojoval a strašil. Nebýt toho, mohl bych vám říci aspoň tolik, že událost, jež by vás mohla naplnit vědomím vlastní moci, zároveň by způsobila, že byste za pekelných bolestí ztratil i nynější podobu svého bytí. – Ale ne! Ani vám to nepovím – a teď už dosti o horoskopu. – Ale drahý pane Tyssi, i když je to s vámi velice špatné a má věda si nedovoluje prorokovat, že celé dobrodružství dopadne příznivě, nemějte strach! Snad vás před hrozícím nebezpečím zachrání zcela nečekaná konstelace, kterou teď nelze pozorovat.“

Peregrinus užasl nad Leuwenhoekovou zákeřností a falší, avšak celá situace, v níž se Leuwenhoek mimoděk octl, mu připadala tak nesmírně směšná, že nedokázal zadržet smích.

„Čemu se tolik smějete, velevážený pane Tyssi?“ zeptal se krotitel blech trochu zmaten.

„Je to od vás velice moudré, pane Leuwenhoeku,“ odpověděl Peregrinus stále ještě se smíchem, že nechcete z pouhé šetrnosti ke mně prozradit onu hrozivou událost. Neboť kromě toho, že mě nechcete jako svého přítele poděsit a zarmoutit, máte k tomu ještě jeden pádný důvod, totiž že o té události sám vůbec nic nevíte. Veškerá vaše snaha rozmotat onen zadrhnutý uzel byla marná a vůbec celá ta vaše astrologie zřejmě není k ničemu; a kdyby vám nebyl spadl na nos omdlelý Mistr Blecha, ani s ostatním vaším uměním by to nebylo nijak slavné.“

Leuwenhoek se vztekle šklebil, svíral pěsti, skřípal zuby a najednou se zapotácel, že by byl málem spadl ze židle, ještě že ho Peregrinus popadl tak pevně za ruku jako Zorž Pepuš nešťastného krčmáře za hrdlo. Krčmáři se ovšem podařilo obratně se vykroutit a tak se zachránit. Nato Pepuš utekl a do pokoje k Leuwenhoekovi vstupoval právě ve chvíli, kdy Peregrinus zachytil Leuwenhoeka, který se kácel ze židle a mumlal skrze zuby: „Jestli jsi mi tohle nadrobil ty, mrzký Swammerdamme!“

Jakmile Peregrinus spatřil svého přítele Pepuše, pustil krotitele blech, šel příteli vstříc a starostlivě se ho zeptal, zda ho už opustila strašná nálada, která ho předtím tak zkrušila. Pepuš byl zřejmě velmi naměkko, dojat téměř k slzám, a tvrdil, že za celý svůj život neprovedl tolik pošetilostí jako toho dne; ale největší hloupost prý byla, že si nejdříve prohnal kulku mozkem a potom v nějaké hospodě, už sám ani neví kde, zda u Protzlerů, v Labuti, ve Weidenhofu či někde jinde, vykládal jakýmsi lidičkám nehorázné nesmysly, načež chtěl zákeřně zardousit hostinského jenom proto, že z jeho nesouvislých řečí vyrozuměl, že se stalo to nejlepší, co se jemu, Pepušovi, mohlo stát. Lidé si chtěj nechtěj museli jeho řeči a celé jeho počínání vykládat jako záchvat šílenství, a bylo by jistě vrcholem smůly, kdyby ho byli dali odvézt do blázince, a tak mu znemožnili, aby se těšil z plodů oné radostné události. – Nato Pepuš naznačil, co vinárník vyprávěl o Peregrinově chování a jeho výrocích, a zeptal se, celý uzardělý a v rozpacích, zda je v dnešní době, kdy všechno hrdinství vymizelo, vůbec ještě možné a myslitelné takové odříkání, taková oběť, jakou podle všeho přinesl svému nešťastnému příteli Peregrinus!

Peregrinus při přítelových slovech celý ožil; vřele ho ujistil, že nikdy neměl sebemenší úmysl jakkoli se dotknout svého osvědčeného přítele, že se slavnostně odříká všech nároků na srdce i ruku krásné Dörtje a rád se vzdává ráje, který mu arci kynul v nejsvůdnější záři a lesku.

„A tebe, tebe jsem chtěl zavraždit!“ zvolal Pepuš a vrhl se příteli kolem krku. „A protože jsem ti nevěřil, zastřelil jsem sám sebe! Ó, jaké zběsilosti, jakého šílenství je schopen člověk, který ztratí hlavu!“

„Prosím tě, Žorži, vzpamatuj se!“ přerušil Peregrinus přítele. „Říkáš, že ses zastřelil, a přitom tu stojíš živ a zdráv! – Jak se to srovnává?“

„Máš pravdu,“ odpověděl Pepuš, „asi těžko bych tu s tebou tak klidně rozmlouval, kdybych si byl skutečně prohnal hlavu kulí. Ostatně ti lidé tvrdili, že mé pistole nebyly nijak zvlášť nebezpečné vražedné zbraně, že ani nebyly z oceli, ale vlastně jen dětská hračka ze dřeva, takže souboj i sebevražda byly zřejmě jen zábavnou ironií. Nepřipadá ti, že jsme si vyměnili úlohy a já začal žít v sebeklamu a obírat se hloupými dětinskostmi ve chvíli, kdy ty ses vymanil z dětského světa pohádek a vstupuješ do skutečného, činorodého života? – Ale ať už je tomu jakkoli, potřebuji se ujistit o tvé šlechetnosti a o svém štěstí, pak se brzy rozptýlí všechna mlha, jež mi kalí zrak či mě snad šálí jako klamná fata morgána. Pojď, můj Peregrine, doprovoď mě k líbezné Dörtje Elverdinkové, ať přijmu čarokrásnou nevěstu z tvých rukou!“

Pepuš vzal přítele pod paždí a chtěl s ním odejít – avšak náhoda jim tuto cestu ušetřila. Vtom se totiž otevřely dveře a do pokoje vstoupila sama Dörtje Elverdinková, něžná a spanilá jako andílek, a za ní starý Swammer. Leuwenhoek, který tu po celou dobu stál němý a strnulý a jen zuřivě loupal očima hned po Pepušovi, hned po Peregrinovi, byl při pohledu na starého Swammerdamma jakoby zasažen elektrickou jiskrou. Zaťal pěsti a vzkřikl, sípaje zlostí: „Ha, přicházíš se mi vysmívat, ty starý hanebný podvodníku?! – Ale to ses přepočítal! Braň se, udeřila tvá poslední hodina!“ Swammerdamm odskočil, a ježto Leuwenhoek proti němu provedl výpad dalekohledem, vytáhl na obranu týž přístroj a již se zdálo, že se znovu rozpoutá boj, který zuřil v domě pana Peregrina Tysse.

Avšak Zorž Pepuš se vrhl mezi zápolící, a zatímco levou pěstí obratně srazil vražedný pohled Leuwenhoekův, který by byl dozajista protivníka sklál, pravicí sklonil zbraň, s níž se Swammerdamm postavil do střehu, a tak Swammerdammovi zabránil Leuwenhoeka zranit.

Nato Pepuš se vší rozhodností prohlásil, že nepřipustí žádný spor, žádný vražedný boj mezi Leuwenhoekem a Swammerdammem, dokud mu mikroskopisté řádně neobjasní, proč na sebe tak sočí. Peregrinus shledal počínání přítelovo naprosto rozumným a bez dlouhého rozmýšlení rovněž vkročil mezi rozvaděné a prohlásil totéž co Pepuš.

Leuwenhoek i Swammerdamm museli oběma přátelům ustoupit. Swammerdamm nato všechny ujistil, že nepřišel s nepřátelskými úmysly, nýbrž jen a jen proto, aby se s Leuwenhoekem po dobrém dohodli o Dörtje Elverdinkové, a tak ukončil zášť, která již trvala dost dlouho a štvala proti sobě dva principy, pro sebe navzájem jako stvořené, jež se jedině ve společném bádání mohou dobrat nejzazších hlubin studnice vědy. Přitom se usmíval na Peregrina a podotkl, že by snad pan Peregrinus Tyss mohl dělat prostředníka, ježto Dortje utekla vlastně do jeho náručí.

Leuwenhoek naproti tomu zase tvrdil, že jablkem sváru je sice Dörtje, avšak že právě odhalil nový uskok darebného kolegy. Ten hanebník nejen popírá, že má u sebe jistý mikroskop, který dostal při jedné příležitosti jakožto odbytné, a to jen aby mohl obnovit neoprávněné nároky na Dörtje, ale teď ke všemu onen mikroskop naschvál přenechal druhé osobě, aby Leuwenhoeka ještě více potrápil a zahnal do úzkých. Swammerdamm se zase dušoval a zapřísahal, že mikroskop nikdy nedostal, a má ostatně všechny důvody k domněnce, že jej Leuwenhoek zlovolně zašantročil.

„Ti blázni mluví o mikroskopu, který máte v oku,“ špitl tiše Mistr Blecha Peregrinovi. „Jak víte, byl jsem při uzavření dohody, komu má patřit princezna Gamahé. Když si potom Swammerdamm chtěl vhodit mikroskopickou čočku do levého oka, já jsem mu ji před nosem vyfoukl, protože podle práva patřila mně a ne Leuwenhoekovi. Jen jim, pane Peregrine, klidně řekněte, že ten klenot máte vy.“

Peregrinus tedy bez váhání prohlásil, že on má mikroskopickou čočku, kterou měl dostat a nedostal Swammerdamm od Leuwenhoeka, čili že k zmíněnému narovnání vůbec nedošlo, a žádný z nich, ani Leuwenhoek, ani Swammerdamm, nemá v přítomné době právo pokládat Dörtje Elverdinkovou za svou schovanku.

Po dlouhém dohadování shodly se sporné strany na tom, že pan Peregrinus Tyss si má vzít Dörtje Elverdinkovou, která ho vroucně miluje, za manželku a po sedmi měsících pak sám rozhodnout, který z obou mikroskopistů by byl žádoucím pěstounem a tchánem.

Třebaže Dörtje vypadala v rozkošných šatečkách, které jako by ušili sami mílkové, nesmírně půvabně a vnadně, a třebaže vrhala na pana Tysse nevýslovně sladké a nyvé pohledy, nezapomněl Peregrinus na svého chráněnce i na svého přítele, zůstal věrný danému slovu a prohlásil, že se Dörtjiny ruky vzdává.

Mágové zůstali celí zkoprnělí, když Peregrinus prohlásil, že největší a nejoprávněnější nárok na Dörtjinu ruku má Zorž Pepuš, a tvrdili, že alespoň prozatím nemá Peregrinus moc určovat dívčinu vůli.

Dörtje Elverdinkové vytryskl z očí proud slz, zapotácela se a Peregrinus ji v poslední chvíli zachytil, když se téměř bez sebe kácela k zemi. „Nevděčníku,“ vzlykala, „jak mi drásáš srdce tím, že mě od sebe odháníš! Ale je-li to tvá vůle, budiž! Dej mi políbení na rozloučenou a nech mě zemřít!“

Peregrinus se sklonil, a když se ústy dotýkal jejích úst, kousla ho maličká tak silně do rtů, až mu vytryskla krev. „Darebo,“ zvolala přitom docela vesele, „tak je třeba tě potrestat! – Nedělej hlouposti, buď hodný a vezmi si mě, ať si ten druhý křičí jak chce.“

Mikroskopisté se mezitím zase bůhvíproč dostali do sebe. Zorž Pepuš se však vrhl krásné Dörtje k nohám a zvolal hlasem tak zoufalým, jak se sluší na nešťastně zamilovaného: „Gamahé! Cožpak už nadobro vyhasl plamen v tvém nitru, už si nevzpomínáš na ten nádherný čas ve Pamagustě, na kouzelné dny v Berlíně, na…“

„Jdi už, Žorži, k šípku s tou svou Gamahé,“ vskočila dívka se smíchem do řeči ztrápenému milovníkovi, „i s bodlákem Zeheritem a se všemi těmi nesmysly, o kterých se ti kdysi zdálo. 
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Docela jsem tě měla ráda, příteli, a mám dosud, ačkoliv tenhleten dlouhán se mi líbí víc, a vezmu si tě, slíbíš-li mi svatosvatě, že napneš všechny síly, abys…“

Dívka cosi zašeptala Pepušovi do ucha; Peregrinovi se zdálo, že zaslechl jméno Mistra Blechy.

Hádka mezi mikrokopisty se mezitím přiostřila, oba znovu sáhli ke zbraním a Pepuš se právě snažil rozohněné mysli trochu uchlácholit, když tu se společnost nečekaně rozmnožila o další dva příchozí.

S pekelným jekem a křikem vhrnuli se dovnitř krasoduch monsieur Legénie a bradýř Pijavka. S divými a hrozivými posunky se vrhli na maličkou Dörtje a bradýř už ji popadl za ramena, když Pepuš mocnou ranou odrazil šeredného nepřítele a pružně jej obemkl celým tělem, až se Pijavka, najednou tenký a špičatý, protáhl do výše a zařičel bolestí.

Oba mikroskopisté se při příchodu nepřátel okamžitě smířili, a zatímco si Pepuš vyřizoval účty s bradýřem, pustili se rukou společnou a nerozdílnou se značným úspěchem do boje s krasoduchem. Krasoduch se sice vznesl ke stropu, když ho dole řádně zmlátili, ale nebylo mu to stejně nic platné. Leuwenhoek a Swammerdamm totiž popadli krátké silné klacky, a jakmile se monsieur Legénie chtěl snést k zemi, vyhnali ho znovu do výšky šikovnými ranami na onu část těla, která to nejlépe snáší. Vypadalo to jako laškovná hra míčem, při níž ovšem krasoduchovi volky nevolky připadla nejnamáhavější a nejnevděčnější úloha: totiž dělat míč.

Dörtje boj s démonickými cizinci zřejmě naháněl velkou hrůzu; tiskla se křečovitě k Peregrinovi a úpěnlivě ho prosila, aby ji odvedl z tohoto hrůzostrašného ryku a zmatku. Peregrinus těžko mohl oslyšet její prosby, zvláště když viděl, že na bojišti se obejdou bez jeho pomoci, a tak teď odvedl dívku domů, lépe řečeno do bytu svého nájemníka.

Když maličká zůstala s panem Peregrinem sama, toť se ví, že hned rozehrála všechny triky nejrafinovanější koketerie, aby ho zlákala do svých sítí. Ať si sebehorlivěji připomínal, že je to všechno jen faleš a má to jen jediný cíl, zotročit jeho chráněnce, zmocnil se ho přesto takový zmatek, že si ani nevzpomněl na mikroskopické sklíčko, jež mu v té chvíli mohlo být účinným protijedem.

Mistr Blecha byl znovu ve velkém nebezpečí, ale i tentokrát ho zachránil pan Swammer, který vešel s Zoržem Pepušem.

Pan Swammer vypadal nadmíru spokojeně, zato z Pepušových očí sršela zloba a žárlivost. Peregrinus se sebral a odešel.

S hlubokou a trpkou nevolí, zachmuřen a ponořen do sebe, těkal frankfurtskými ulicemi, prošel branou a šel stále dál, až se dostal do půvabného zákoutí, kde prožil ono podivuhodné dobrodružství s přítelem Pepušem.

Přemítal znovu o svém prazvláštním osudu, obraz půvabné dívky mu vytanul před očima vábnější a svůdnější než kdy předtím, krev v žilách mu kolovala prudčeji, srdce bušilo mocněji, hruď se mu div nerozskočila horoucí touhou. Bolestně si uvědomoval velikost oběti, kterou přináší, a zdálo se mu, že s ní ztrácí i všechno štěstí v životě.

Byla již noc, když se vrátil do města. Mimoděk, snad proto, že se podvědomě bál vrátit domů, bloumal všelijakými postranními uličkami, až se nakonec octl v Kalbašské ulici. Jakýsi muž s tlumokem na zádech se ho zeptal, zda tu bydlí knihař Lammerhirt. Peregrinus vzhlédl a uvědomil si, že opravdu stojí před úzkým a vysokým domem, v němž bydlí Lámmerhirtovi; vysoko nad sebou spatřil jasně osvětlená okna pilného mistra, který pracoval hluboko do noci. Kdosi otevřel a muž s tlumokem vešel do domu.

Peregrina velmi zamrzelo, že ve zmatku posledních dnů zapomněl zaplatit za knihy, které mu Lámmerhirt vázal. Umínil si, že tam hned příští den ráno zajde a dluh vyrovná.
SEDMÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Nepřátelské úklady spiklých mikroskopistů a jejich další beznadějná hloupost – Nové zkoušky pana Peregrina Tysse a nová nebezpečí ohrožující Mistra Blechu – Růženka Lommerhirtová –– Sen, který vše rozhodne, a konec pohádky

I když zcela chybí spolehlivé zprávy o tom, jak vlastně boj v pokoji u Leuwenhoeka dopadl, dá se s jistotou předpokládat, že oba mikroskopisté za pomoci mladého pana Zorže Pepuše na celé čáře zvítězili nad oněmi nepřátelskými zloduchy. Jinak by se starý Swammerdamm jistě nebyl tak rozplýval, nebyl by tak zářil, když se vrátil domů. – A stejně s veselou a usměvavou tváří vstoupil druhý den ráno Swammer či lépe pan Johannes Swammerdamm k Peregrinovi, který ještě ležel v posteli, pohroužen do velmi vážného rozhovoru se svým chráněncem Mistrem Blechou.

Hned jak uviděl pana Swammerdamma, dal si Peregrinus samozřejmě zasadit do oka mikroskopické sklíčko.

Po nesčetných rozvláčných a nudných omluvách, že přichází tak časně, uvelebil se Swammerdamm nakonec u Peregrinova lože. Za nic na světě nechtěl připustit, aby Peregrinus vstal a vzal si na sebe župan.

S nejroztomilejšími kudrlinkami poděkoval stařík Peregrinovi za převelikou laskavost, kterou mu prokázal tím, že ho nejen přijal jako nájemníka do svého domu, ale i dovolil, aby se obyvatelstvo domu ještě rozmnožilo o mladou, občas trochu příliš živou a hlučnou osobu ženského pohlaví. Dále prý je mu nesmírně zavázán za to, že nikoli bez obětí ze své strany přispěl k jeho, Swammerdammovu, usmíření se starým přítelem a druhem v umění Antonen van Leuwenhoekem. Jak vyprávěl Swammerdamm, jejich srdce se opět nalezla ve chvíli, kdy byli přepadeni krasoduchem a museli před hanebníky chránit krásnou Dörtje. A potom následovalo skutečné usmíření, jak se sluší a patří.

Leuwenhoek pocítil právě tak jako Swammerdamm, jaký příznivý vliv měl na ně Peregrinus, a oba ihned použili obnoveného přátelství k tomu, aby spolu prozkoumali podivuhodný a nezvykle spletitý horoskop pana Peregrina Tysse a pokusili se jej pokud možno vysvětlit.

„Co se mému příteli Antonu van Leuwenhoekovi samotnému nepodařilo,“ pravil pan Johannes Swammerdamm, „to jsme dokázali společným úsilím, a tak byl tento pokus naším druhým počinem, který jsme přes všechny překážky, jež se nám stavěly do cesty, podnikli se skvělým úspěchem.“

„Ten nejapný a krátkozraký hňup,“ špitl Mistr Blecha, který seděl na polštáři těsně vedle Peregrinova ucha, „si pořád ještě myslí, že on vzkřísil princeznu Gamahé. Ke krásnému životu ji, chudinku, přinutili ti dva packalové, jen co je pravda!“

„Můj předrahý a skvělý pane Peregrine Tyssi,“ pokračoval Swammerdamm, který Mistra Blechu neslyšel tím spíše, že byl právě nucen silně kýchnout, „vy jste zcela mimořádným vyvolencem světového ducha, miláčkem přírody, neboť vlastníte nejpodivuhodnější, nejmocnější talisman, nebo lépe a správněji řečeno nejnádhernější tsilmenaja či tilsemoth, jaký kdy vzešel z lůna země, napájen nebeskou rosou. Dělá čest mému umění, že jsem já, a nikoli Leuwenhoek přišel na to, že toto tsilmenaja pochází od krále Nakraa, který vládl v Egyptě dávno před potopou. – Jenomže síla talismanu zatím dříme, dokud nedojde k určité konstelaci, jejímž středem bude vaše ctěná osoba. S vámi, drahý Tyssi, se stane, musí stát něco, co vám napoví, že síla talismanu procitla. Vše, co vám Leuwenhoek pověděl o tomto nejobtížnějším bodu horoskopu, je lež, neboť on o tom neměl potuchy, dokud jsem mu já neotevřel oči. – Možná že vám, roztomilý Tyssi, chtěl můj drahý přítel nahnat strachu nějakou katastrofou, jež vás údajně ohrožuje, vím totiž, že rád lidi zbůhdarma straší; leč důvěřujte svému nájemníku, který vás hluboce ctí a s rukou na srdci vám přísahá, že se nemusíte naprosto ničeho obávat. – Ale rád bych se vás ještě zeptal, zda dosud nijak nepociťujete, že v sobě chováte onen talisman, a co si vůbec račte o celé věci myslet.“ Při posledních slovech se Swammerdamm s jedovatým úsměvem ostře zadíval panu Peregrinovi do očí, jako by chtěl proniknout do jeho nejskrytějších myšlenek. To se mu ovšem nemohlo podařit tak jako Peregrinovi s jeho mikroskopickou čočkou. A právě pomocí této čočky se Peregrinus dověděl, že smíření obou mikroskopistů přivodil ani ne tak společný boj proti krasoduchovi a bradýři, jako právě onen tajuplný horoskop. Oba mocně prahli po tom, dostat čarovný talisman do svých rukou. Pokud se týče onoho záhadného zauzlení v horoskopu pana Peregrina, stál nad ním Swammerdamm ke své nemalé zlosti právě tak bezradně jako Leuwenhoek, ale byl přesvědčen, že v Peregrinově nitru stůj co stůj objeví něco, co by ho přivedlo na stopu záhady. To chtěl nyní z nevědomého Peregrina vylákat a pak jej s Leuwenhoekovou pomocí o nesmírně vzácný klenot připravit, ještě než Peregrinus pozná jeho cenu. 
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Swammerdamm byl přesvědčen, že se talisman pana Peregrina Tysse vyrovná prstenu moudrého krále Šalomouna, který tomu, kdo jej vlastní, propůjčuje neomezenou moc nad říší duchů.

Peregrinus splatil starému Swammerovi stejnou mincí, a za to, že se ho stařík pokusil mystifikovat, sám ho obalamutil. Zchytrale mu odpověděl tak květnatými frázemi, že Swammerdamm dostal strach, zda už kouzlo nezačalo působit a zda se teď co nejdřív nezjeví Peregrinovi tajemství, jež se nepodařilo odhalit ani jemu, ani Leuwenhoekovi.

Swammerdamm nejistě těkal očima, pokašlával a koktal cosi nesrozumitelného. Byl vskutku v trapné situaci; jeho myšlenky bzučely pořád dokola: K ďasu – co to má znamenat? Mluví to se mnou opravdu Peregrinus? Jsem učený a moudrý Swammerdamm, nebo hloupý osel?

Nakonec se v zoufalém úsilí vzchopil a začal: „Ale teď o něčem jiném, velevážený pane Tyssi, o něčem zcela jiném, a troufám si říci, krásném a radostném!“ Swammerdamm dále řekl, že stejně jako Leuwenhoek i on s velkou radostí zjistil, jak vroucně lne krásná Dörtje Elverdinková k panu Peregrinu Tyssovi. I když ostatní byli vesměs jiného mínění, neboť měli za to, že Dörtje musí zůstat u něho a o lásce a sňatku nemůže být ani řeči, oni dva se teď přesvědčili, že to nebylo správné. Z horoskopu vyčetli, že si Peregrinus rozhodně musí zvolit za manželku krásnou Dörtje Elverdinkovou, neboť nemůže učinit nic prospěšnějšího pro všechny hvězdné konstelace svého života. Ani chvíli nepochybovali, že Peregrinus miluje maličkou právě tak horoucně jako ona jeho, a považovali proto celou záležitost za vyřízenou. Swammerdamm ještě podotkl, že pan Peregrinus je ostatně jediný, kdo může hravě vyřídit všechny soky, a že ani nejlítější odpůrci, jako krasoduch a bradýř, proti němu nic nezmohou.

Peregrinus poznal ze Swammerdammových myšlenek, že mikroskopisté opravdu věří, že mu podle horoskopu nezbývá nic jiného než se oženit s malou Dörtje. Byli ochotni se s touto nutností smířit, ale jen proto, aby na zdánlivé ztrátě krásné dívky vydělali, totiž dostali do své moci přímo pana Peregrina Tysse s jeho talismanem.

Lze si představit, jakou důvěru asi Peregrinus choval v moudrost a vědu obou mikroskopistů, když ani jeden z nich nedokázal přijít na kloub hlavní záhadě horoskopu. Proto vůbec nic nedal na onu domnělou konjukturu, podle níž mu nezbývalo než se oženit s krásnou Dörtje, a nebylo mu ani trochu zatěžko se vší rozhodností prohlásit, že se Dörtjiny ruky vzdává, ježto nechce zarmoutit svého nejlepšího a nejvěrnějšího přítele, mladého Zorže Pepuše, který má starší a oprávněnější nároky na ruku sličné děvy, a že za nic na světě dané slovo neporuší.

Pan Swammerdamm vykulil šedozelené kočičí oči, které mu doposud neklidně jezdily sem tam, rovnou na Peregrina a začal se sladce usmívat jako učiněná liška podšitá.

Je-li přátelství s Zoržem Pepušem jedinou překážkou, šveholil, která Peregrinovi brání, aby dal volný průchod svému citu, nuže, pak je tato překážka v této chvíli již odstraněna! Neboť Pepuš kromě toho, že trpí šílenstvím, sám uznal, že hvězdy jeho sňatku s Dörtje Elverdínkovou nepřejí, takže by to mohlo vést jedině k neštěstí a zhoubě; proto se zřekl všech nároků na Dörtjinu ruku a chce jen krasavici, která nemůže náležet nikomu jinému než jeho nejmilejšímu Tyssovi, bránit proti nejapnému krasoduchovi a krvežíznivému bradýři.

Peregrinus strnul, když ze Swammerdammových myšlenek seznal, že všechno, co stařík říkal, je pravda. Mučen nejpodivnějšími, nejprotichůdnějšími pocity, klesl zpět do podušek a zavřel oči. Pan Swammerdamm pak velice důrazně Peregrina pozval, aby sešel dolů a sám z Dörtjiných a Zoržových úst zvěděl, jak se teď věci mají. Potom se odporoučel se stejně nekonečnými okolky a ceremoniemi, jako přišel.

Mistr Blecha, který po celou tu dobu tiše seděl na polštáři, skočil najednou až na samý cíp páně Peregrinovy noční čepice. Postavil se na dlouhé zadní nožky, zalomil rukama, zvedl je zoufale k nebi a zvolal hlasem přidušeným hořkými slzami: „Běda mně nebohému! Už jsem myslel, že jsem zachráněn, ale nejtěžší zkouška zřejmě teprve přijde! – Co je platná všechna zmužilost a pevnost mého šlechetného ochránce, když se všechno proti mně spiklo! – Vzdávám se! – Je konec!“

„Co tak lamentujete na mé noční čepici, milý Mistře?“ zeptal se chabým hlasem Peregrinus. „Myslíte, že jen vy máte důvod k nářku? Cožpak já jsem na tom lépe? Vždyť celé moje nitro je rozpolceno a rozvráceno a nevím, co počít, ba ani kterým směrem zamířit své myšlenky. Nemyslete si však, milý Mistře Blecho, že budu tak pošetilý, abych se přibližoval k úskalím, kde by rázem ztroskotala všechna má krásná předsevzetí a rozhodnutí. Ani mě nenapadne přijmout Swammerdammovo pozvání a znovu se jít dívat na svůdnou Dörtje Elverdinkovou.“

„Opravdu nevím,“ odpověděl Mistr Blecha, když zase zaujal své staré stanoviště vedle ucha pana Peregrina Tysse, „zda bych vám neměl právě naopak poradit, – jakkoli nebezpečné se mi to zdá –, abyste šel bez meškání dolů k Swammerdammovi. Mám pocit, jako by se čáry vašeho horoskopu nezadržitelně řítily do středu a vy sám jako byste měl každou chvíli vstoupit do rudého bodu. – Ať už tedy temná sudba rozhodla jakkoli, uznávám, že ani sám Mistr Blecha nemůže uniknout takovému úradku a že by bylo právě tak pošetilé jako marné žádat od vás, abyste mě zachránil. – Jděte tam, pohleďte na ni, přijměte její ruku, uvrhněte mě v porobu –, ať je všechno tak, jak stojí psáno ve hvězdách, a aby už nic nezkřížilo jejich vůli, nedávejte si do oka mikroskopickou čočku!“

„Ale co to, Mistře Blecho?“ podivil se Peregrinus. „Přece jste vždycky projevoval takovou statečnost srdce a pevnost ducha, a najednou jste tak zmalomyslněl a házíte flintu do žita? Třebaže jste jinak nesporně velice moudrý a třebaže proslulý nuncius Klementa VII. Rorarius si cení vašeho rozumu mnohem víc než našeho, nemáte zřejmě správnou představu o pevné vůli člověka, rozhodně ji dostatečně nedoceňujete. Znovu vám pravím: neporuším slovo, jež jsem vám dal, a abyste věděl, jak pevné je moje rozhodnutí, že tu maličkou nechci už víckrát vidět, vstanu a půjdu ke knihaři Lámmerhirtovi, jak jsem si včera umínil.“

„Ó Peregrine,“ zvolal Mistr Blecha, „jak křehká věc je lidská vůle! Často ji zlomí i lehounký závan větru. Jaká propast leží mezi tím, co by člověk chtěl, a tím, co se skutečně děje! Mnohý život je jen neustálé chtění a mnohý člověk pro samé chtění nakonec sám neví, co by chtěl. – Nechcete už nikdy vidět Dörtje Elverdinkovou, ale kdo vám zaručí, že ji nepotkáte za chvíli poté, co jste se takto rozhodl?“

Bylo vskutku zvláštní, že prorocká slova Mistra Blechy se zanedlouho skutečně vyplnila.

Peregrinus totiž vstal, oblékl se a chtěl jít, jak se rozhodl, ke knihaři; když však procházel kolem Swammerdammova pokoje, dveře se najednou dokořán otevřely, a než se Peregrinus vzpamatoval, stál zavěšen do Swammerdamma uprostřed pokoje rovnou před Dörtje Elverdinkovou, která mu vesele a jakoby nic posílala hubičky a svým stříbřitě zvonivým hláskem na něj volala: „Dobré jitro, Peregrine, miláčku!“

V pokoji byl mimoto také pan Zorž Pepuš, který se díval z okna a pohvizdoval si. Nyní okno prudce zavřel a otočil se. „Podívejme se!“ zvolal, jako by si přítele Peregrina všiml teprve teď. „Jdeš navštívit svou nevěstu? No, to je docela v pořádku, a já nemám v úmyslu tu překážet. Hned odejdu, ale předtím dovol, abych ti řekl, můj věrný příteli Peregrine, že Zorž Pepuš odmítá přijímat milodary, které mu soucitný přítel uštědřuje jako almužnu chuďasovi! K čertu s tvou obětí, nechci ti být ničím zavázán! Jen si ji vezmi, krásnou Gamahé, když tě tak vroucně miluje, ale dej pozor, aby ti tu nezapustil kořeny bodlák Zeherit a nerozvrátil zdi tvého domu!“

Zoržův tón i celé vystupování hraničilo s nadutou chvástavostí a Peregrina se hluboce dotklo, jak špatně si Pepuš jeho počínání vysvětluje. „Nikdy mi ani ve snu nenapadlo,“ pravil, neskrývaje svou nevoli, „plést se ti do cesty. Mluví z tebe zamilovaná žárlivost, jinak bys viděl, že já za nic nemohu a že si to všechno namlouváš. Nežádej na mně, abych já zabíjel hada, kterého si pěstuješ v srdci pro vlastní sebetrýzeň. Jestliže jsem se vzdal nejkrásnější ze všech žen, možná největšího blaha svého života, nebyl to žádný milodar tobě, žádná oběť, kterou jsem přinesl tobě. Přiměla mě k tomu jiná, vznešenější povinnost, dané slovo!“

Pepuš v divoké zlosti sevřel ruku v pěst a už ji napřahoval po příteli. Avšak dívka se vrhla mezi ně, chytila Peregrina za ruku a zvolala se smíchem: „Nech toho nadutého bodláka být, má stejně plnou hlavu všelijakých nesmyslů a je protivný a pichlavý jako každý bodlák, a přitom ani neví, co chce. Můj miláček jsi a zůstaneš jen ty, můj sladký Peregrine!“

S těmito slovy stáhla maličká Peregrina na pohovku a beze všeho si mu sedla na klín. Pepuš si chvíli zuřivě hryzal nehty a potom utekl.

Dívka, oblečena zase do pohádkově svůdných nedbalek ze stříbřitého hedvábí, byla stejně půvabná a líbezná jako vždy; Peregrinus cítil, jak ho prostupuje elektrizující teplo jejího těla, ale zároveň ho obcházelo nepříjemné ledové mrazení jako dech smrti. Poprvé se mu zdálo, že v dívčiných očích je cosi neživého, strnulého, a zvuk jejího hlasu, ba i šustot zvláštního stříbřitého hedvábí v něm probouzel pocit něčeho cizího, před čím je nutno stále se mít na pozoru. Mátlo ho, že tehdy, když Dörtje říkala, co si myslí, byla také oblečena do stříbřitého hedvábí; proč ho zrovna toto hedvábí tak zneklidňovalo, to nevěděl, ale představa stříbřitého hedvábí mu splývala se vším tím nekalým a příšerným, co se tu dělo, tak jako nám ve snu splývají nejrůznorodější obrazy, a ježto nedovedeme postřehnout jejich hlubší souvislost, myslíme si často, že jsou to nesmysly.

Peregrinus nechtěje zranit roztomilé stvoření lichým podezřením, násilím potlačil své pocity a čekal jen na vhodnou příležitost, jak by se vymanil z jejího obětí a unikl hadovi z ráje.

„Ale drahoušku,“ řekla nakonec Dörtje, „tys mi dnes nějaký chladný a bez citu! Co je to s tebou, můj živote?“

„Trochu mě bolí hlava,“ odpověděl Peregrinus jak nejklidněji dovedl, „a pak nějaké vrtochy, hlouposti, které jsem si vzal do hlavy, nic jiného, drahé dítě. Půjdu se trochu projít a za chvíli to bude pryč. Stejně ještě musím něco vyřídit.“

„To je všechno lež!“ zvolala dívka a rychle vyskočila. „Jsi zlý opičák, kterého bude třeba nejdřív zkrotit!“

Peregrinus byl rád, když se octl na ulici, zato Mistr Blecha projevoval radost až rozpustilou: neustále se v Peregrinově nákrčníku hihňal a chichtal a plácal se předními tlapkami, až to hlasitě pleskalo.

Peregrinovi byla veselost malého chráněnce trošku na obtíž, protože ho rušila v přemýšlení. Požádal Mistra Blechu, aby se poněkud krotil, ježto se už za nimi vážní lidé začínají vyčítavě ohlížet v domnění, že se to pochichtává a směje a dělá tatrmany na veřejné ulici sám Peregrinus.

Ale Mistr Blecha projevoval dál svou nesmírnou radost a vykřikoval: „Ó já hňup, ó já pošetilý bloud, jak jsem jen mohl pochybovat o vítězství, když už byl boj vybojován! Ano, Peregrine, je to tak, zvítězil jste ve chvíli, kdy ani smrt milované nedokázala otřást vaším rozhodnutím. Nechte mě jásat, nechte mě výskat, neboť bych se musel velice mýlit, kdyby teď už brzy nevzešla jasná sluneční zář, která osvětlí všechny záhady.“

Když Peregrinus zaťukal u Lámmerhirtů, pozval ho mírný ženský hlas dále. Otevřel dveře a tu mu vyšlo vstříc děvče, jež bylo ve světnici samo, a vlídně se ho zeptalo, co si přeje.

Laskavému čtenáři jistě postačí, řeknu-li, že dívce bylo asi osmnáct let, že byla spíše vyšší postavy, štíhlá a pěkně souměrně rostlá, že měla světle hnědé vlasy a tmavomodré oči a pleť, která byla jakoby utkána z liliových a růžových plátků. Ale to všechno nic neznamenalo proti tomu, jak z dívčiny tváře vyzařovala ona tajuplná něha panenské čistoty, ona povznášející, nadpozemská líbeznost, kterou na svých obrazech zachytil nejeden starý německý mistr.

Jakmile Peregrinus pohlédl sličné panně do očí, bylo mu, jako by nějaká dobrá síla z něho sňala tíživé okovy, ve kterých dosud ležel spoután, jako by před ním stanul sám anděl světla a zval ho s sebou do říše nevýslovné blaženosti a lásky. – Dívka se pod Peregrinovým upřeným pohledem zapýřila a sklonila cudné oči a pak se ještě jednou zeptala, co si pán přeje. Peregrinus ze sebe s námahou vypravil, zda tu bydlí knihař Lámmerhirt? Když děvče odpovědělo, že tu samozřejmě bydlí, ale že odešel něco si vyřídit, Peregrinus začal zmateně vykládat o objednaných vazbách, o knihách, které mu měl Lámmerhirt opatřit; konečně se trochu sebral a zmínil se o přepychovém vydání Ariosta, které měl Lámmerhirt svázat do červeného marokénu s bohatým zlacením. Sličnou dívkou jako by najednou projela elektrická jiskra; spráskla ruce a zvolala se slzami v očích: „Dobrý bože, tak vy jste pan Tyss!“ Udělala pohyb, jako by chtěla uchopit Peregrinovu ruku, ale honem zas ucouvla a zhluboka vzdychla. Potom jí tvář rozjasnil půvabný úsměv jako luzný jitřní úsvit a začala mu horlivě děkovat a blahořečit za to, že prokázal otci a matce tolik dobrodiní, a nejen za to, ne – ale vůbec, jaký je hodný a vlídný, jak loni o vánocích přinesl dětem nadílku a udělal jim takovou radost, jak tu potom bylo veselo a milo jako v ráji, a to všechno jen jeho zásluhou. Rychle uvolnila otcovu lenošku, která byla zavalena spoustou knih, tiskovin, sešitů, nevázaných brožur, přistrčila ji blíž a s roztomilou pohostinností ho vyzvala, aby se posadil. Potom přinesla úhledně svázaného Ariosta, lehce přejela marokénové desky plátěným klůckem a předala Peregrinovi mistrovské dílo knihařského umění, vědouc, že Peregrinus jistě nebude skrblit pochvalou nad otcovou krásnou prací.

Peregrinus vytáhl z kapsy několik zlaťáků, ale dívka ho spěšně ujistila, že neví, kolik to bude stát, a proto nemůže peníze přijmout, ale ať pan Peregrinus chvíli počká, protože otec tu musí být co nevidět. Peregrinovi bylo, jako by se mu mrzký kov rozplynul v dlani v beztvarou hroudu, a vstrčil peníze do kapsy rychleji, než je vytáhl. Když se pak jako ve snách posadil do Lámmerhirtova křesla, děvče si chtělo k němu přistrčit židli; Peregrinus z navyklé zdvořilosti vyskočil a chtěl jí pomoci, a tu se stalo, že místo opěradla uchopil dívčinu ruku, a když se odvážil tento skvost lehce stisknout, zdálo se mu, že jeho stisk nezůstal bez odpovědi.

„Ale mourku, mourku, co to děláš?“ S těmito slovy se dívka otočila a zvedla se země klubíčko nití, které tam kotě předními tlapkami honilo a rozmotávalo. Potom s dětskou nenuceností uchopila za loket Peregrina, který se div nerozplynul samým blahem, zavedla ho k lenošce a znovu ho vyzvala, aby se posadil. Vzala si ruční práci a sedla si proti němu.

Peregrinovi bylo, jako by plul na vlnách rozbouřeného moře. „Ó princezno!“ vydralo se mu náhle bezděky ze rtů. Dívka se na něj polekaně podívala. Peregrinus si uvědomil své prohřešení a pravil zkroušeným a lítostivým hlasem: „O promiňte, vážená a milá slečno!“

Dívka se zarděla a s půvabnou panenskou stydlivostí řekla: „Naši mi říkají Růženko, říkejte mi také tak, milý pane Tyssi, vždyť i já patřím k těm dětem, kterým jste udělal takovou radost a které si vás tak váží.“

„Růženko!“ zvolal Peregrinus u vytržení, a kdyby se nebyl vší mocí ovládal, byl by se vrhl rozkošné dívce k nohám.

Růženka klidně pokračovala ve své ruční práci a přitom vyprávěla, jak se rodiče dostali za války do velké bídy a jak si ji k sobě vzala kmotra ze sousedního městečka; jenomže kmotra přednedávnem zemřela, a tak se Růženka vrátila k rodičům.

Peregrinus naslouchal jen sladkému Růženčinu hlasu, slova skoro nevnímal, a teprve když vešel do světnice Lámmerhirt a srdečně ho pozdravil, přesvědčil se, že to všechno není jen krásný sen. Zanedlouho přišla i paní s dětmi, a jak se už tak v nevyzpytatelné lidské mysli křižují páté před deváté nejrůznější myšlenky, nálady a pocity, stalo se, že si Peregrinus na vrcholu blaha, kdy se před ním otvíral pohled do netušeného ráje, najednou vzpomněl, jak ho bručoun Pepuš peskoval za to, že přinesl Lámmerhirtovým dětem dárky. Velice ho potěšilo, když mu na jeho dotaz odpověděli, že ani jedno dítě nemělo z cukroví bolení bříška, a jakási sváteční radost, ba určitá pýcha, s kterou děti vzhlížely k vysokému skleníku, kde byly drahé hračky vystaveny, nasvědčovaly tomu, že poslední nadílku považovaly za něco výjimečného, co už se ani nikdy nebude opakovat.

Morousovitý bodlák tedy neměl ani trochu pravdy.

O, Pepuši, řekl si v duchu Peregrinus, vždyť do tvého rozervaného a rozbolestněného srdce neproniká ani jediný nezkalený paprsek opravdové lásky! – Tím ovšem Peregrinus nemyslel pouze cukroví a hračky, které nadělil dětem! – Lámmerhirt, mírný, tichý a řádný muž, hleděl s patrným zalíbením na Růženku, která čile chodila sem a tam, chystajíc svačinu a pak u malého stolku v zadním rohu světnice mazala sourozencům pořádné krajíce máslem. Čiperní kluci se tlačili kolem sestry, a když v dětské nedočkavosti, kterou jim jistě nikdo nebude zazlívat, otvírali trošku víc pusy, nijak to nehyzdilo obrázek rodinné idyly.

Peregrinus nemohl odtrhnout oči od rozmilé dívky, ale na Wertherovu Lottu a její krajíce s máslem si nevzpomněl.

Lámmerhirt přisedl blíže k Peregrinovi a polohlasně mu začal vyprávět o Růžence, jaké je to skromné, hodné a milé děvče, a že ani když Pánbůh rozdával krásu, nebyl k ní skoupý, a že se na tom milém dítěti jistě dočkají jen samé radosti. Ale nejvíce prý ho blaží – připojil a celá tvář se mu rozzářila radostí – že má Růženka zálibu v knihařském umění, a za těch několik neděl, co je doma, znamenitě se naučila jemnému zdobení knih a už teď je zručnější než leckterý učedník, který celá dlouhá léta kazí marokén a pozlátko a tiskne písmena každé jinak a nakřivo, jako když jdou opilí sedláci z hospody. Rozradostněný otec důvěrně pošeptal Peregrinovi do ucha: „Nemohu to vydržet, musím vám to prozradit, pane Tyssi, jinak by mi to ani spát nedalo: Víte, že ořízky na Aristovi zlatila naše Růženka?“

Jak to Peregrinus uslyšel, honem sáhl po úhledných marokénových svazcích, jako by se bál, že ho nějaká nepřátelská náhoda o tuto svátost připraví. Lámmerhirt z toho usoudil, že Peregrinus chce jít, a začal ho přemlouvat, aby ještě chvíli poseděl. Ale právě to připomnělo Peregrinovi, že tu nemůže sedět věčně. Rychle vyrovnal účet, Lámmerhirt mu stiskl pravici na rozloučenou, podala mu ruku i paní Lámmerhirtová a potom i Růženka! Chlapci stáli ve dveřích, a jak šel Peregrinus kolem nich, k dovršení zamilované pošetilosti, vytrhl nejmladšímu z ruky zbyteček krajíce, který chlapec zrovna dojídal, a střelhbitě seběhl po schodech dolů. „Jeje!“ vyhrkl klučina celý vyjevený. „Pročpak pan Tyss neřekl, že má hlad, byl bych mu rád dal celý krajíc!“

Pomalu, co noha nohu mine, kráčel pan Peregrinus Tyss domů. Těžké knihy vlekl pod paždím a se zářícím zrakem opatrně ukusoval ze zbytečku krajíce, jako by pojídal nebeskou manu.

„Ten je taky pěkně střelený!“ zabručel jakýsi občan, který ho potkal. A těžko bychom mohli tomu muži zazlívat, že si to o Peregrinovi myslel.

Když přišel Peregrinus domů, vyšla mu vstříc stará Alina a s posunky, vyjadřujícími strach a obavu, ukazovala na 
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dveře pana Swainmerdamma. Dveře byly pootevřeny a Peregrinus viděl, jak tam v lenošce strnule sedí Dörtje Elverdinková, a její scvrklý obličej vypadal jako tvář mrtvoly, která už byla jednou v hrobě. Právě tak strnule, s mrtvolnými tvářemi seděli v křeslech Pepuš, Swammerdamm a Leuwenhoek. „To je pěkný blázinec tady dole, něco příšerného!“ hubovala stařena. „Takhle tu ti tři nešťastníci sedí od rána, nejedí, nepijí, nemluví, divže vůbec ještě dýchají!“

Peregrina sice trošku obešla hrůza při tom vskutku příšerném pohledu, avšak když vyšel po schodech nahoru, rozbouřené moře blažených snů, na němž plul od chvíle, kdy spatřil Růženku, pohltilo strašidelný obraz.

Srdce přeplněné touhami, sny a blahými nadějemi se rádo svěřuje přátelskému srdci; a kdo byl teď Peregrinovi bližší než počestný a dobrý Mistr Blecha? – Tomu tedy chtěl vylít celé své srdce, tomu chtěl vyprávět o rozkošné Růžence, co se vlastně ani dobře vyprávět nedalo. Ale ať volal a lákal sebevíc, Mistr Blecha se neukázal. Prostě zmizel. V záhybu nákrčníku, kde míval Mistr Blecha své stanoviště při procházkách, nalezl Peregrinus po dlouhém hledání malinkou krabičku, na které bylo napsáno:

„Zde uvnitř je mikroskopická čočka na čtení myšlenek. Podíváte-li se levým okem upřeně do krabičky, hned budete mít sklíčko v panence. Budete-li si je zase chtít vyjmout, stačí, když si přidržíte krabičku pod okem a zmáčknete lehce oční bulvu – sklíčko samo vypadne do škatulky. – Vyřizuji Vaše záležitosti a mnoho riskuji, ale co bych neudělal pro svého milého ochránce?

Váš vždy k službám ochotný Mistr Blecha“

Tady by byla pro zdatného a ostříleného romanopisce, který s usilovnou chutí, ozbrojen brkem, ostošest mísí a hněte veškeré lidské konání a snažení, vítaná příležitost teoreticky pojednat o osudném rozdílu mezi vášnivým poblouzněním a láskou, a potom vše prakticky doložit na příkladu pana Peregrina Tysse. Mnoho by se tu dalo napovídat o smyslné vášni, o prokletí dědičného hříchu a o nebeské prométheovské jiskře, která v lásce zažehuje opravdové společenství duší mezi oběma pohlavími, tvořícími vlastní a nezbytný dualismus přírody. A kdyby se pak od zmíněné prométheovské jiskry mimochodem vznítila i pochodeň boha manželství a vzplála jakožto řádné, nečadící a hospodářsky využité světlo, při kterém se dá dobře číst, psát, plést a šít, kdyby tu najednou bylo i nadějné potomstvo s pusinkami občas až běda zamazanými od višňových povidel, jak už to řečené potomstvo dovede, nedalo by se nic dělat: takový už je běh světa! Ostatně taková nebeská láska se moc dobře vyjímá ve vznešené poezii a nejlepší, co na ní lze velebit je přece jen to, že není žádným výplodem chorého mozku, ale že na ní opravdu něco je, jak může dosvědčit spousta lidí, kteří měli s takovou láskou dobré i špatné zkušenosti.

Laskavý čtenář však už jistě dávno uhodl, že malá Dörtje panu Peregrinovi jen povážlivě popletla hlavu, ale teprve ve chvíli, kdy spatřil Růženku, toho rozkošného andílka, vzplála v jeho srdci pravá, nadpozemská láska.

Ale málo vděku by sklidil přítomný vyprávěč nejbláznivější a nejpodivuhodnější ze všech pohádek, kdyby chtěl pevně a neochvějně držet parádní krok s pyšně si vykračujícími romanopisci a vzpomněl si tu pěstovat nudu, pro každý román naprosto nepostradatelnou. Totiž tím, že by široce a dlouze, dávaje si pěkně načas, líčil každé stadium, jímž musí chtěj nechtěj projít každá zamilovaná dvojice. Ale Žádné strachy! My se, drahý čtenáři, jako odvážní a zdatní jezdci na bujných ořích ženeme stále vpřed, a neohlížejíce se vpravo ani vlevo, spějeme neodvratně k cíli. – A už jsme tady! – Vzdechy, nářky, bolest, unesení, blaženost, všechno se soustřeďuje jako do ohniska k oné chvíli, kdy líbezná Růženka s rozkošným panenským ruměncem na líčku doznává přešťastnému Peregrinovi, že ho miluje tak, že se to nedá ani vypovědět, miluje ho nesmírně, nade všechno pomyšlení, jen pro něj žije a dýchá, jen on je její jedinou myšlenkou, jediným štěstím!

Avšak poťouchlý a zákeřný démon mívá ve zvyku vstrčit svou černou pracku do hry právě v nejradostnějších slunných chvílích života. Ba někdy dokáže svým temným a hrozivým stínem zakrýt i celé slunce. A tak se stalo, že se v Peregrinovi najednou probudily ošklivé pochybnosti, v nitru začalo hlodat zlé podezření. 
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Že tě miluje, říká? našeptával mu jakýsi hlas. Vždyť i Dörtje Elverdinková tě ujišťovala o své lásce, a přitom to byla jen vypočítavost. pro vlastní prospěch tě chtěla zlákat, abys porušil dané slovo a zradil nejlepšího přítele, chudáčka Mistra Blechu!

Jsem zámožný a moje dobromyslné chování, určitá záludnost, kterou někteří nazývají prostoduchostí, mi často získávají pochybnou přízeň lidí, zvláště žen. Tato dívka mi říká, že mě miluje. Rychle sáhl po osudném daru Mistra Blechy, vyňal krabičku a už ji otvíral, aby si zasadil do panenky pravého oka mikroskopickou čočku a podíval se, co si Růženka myslí.

Vtom však zvedl zrak a čistý blankyt krásných očí mu zazářil přímo do duše. Růženka si všimla jeho rozrušení a dívala se na něj udiveně, skoro starostlivě.

V tu chvíli jako by jím projel blesk a celé jeho nitro drásal mučivý pocit, že snad ztrácí rozum.

Jakže, pravil sám k sobě, chceš v hříšném rouhání pronikat do rajsky nevinné svatyně tohoto anděla? Chceš špehovat myšlenky, které nemohou mít nic společného s nízkou falší sprostých duší, zajatých sobeckými zájmy? Chceš se vysmívat samému duchu lásky, pokoušet jej bezbožnými kejkly nečistých sil?

Honem schoval krabičku do kapsy a bylo mu v té chvíli, jako by byl spáchal hřích, který už nebude moci nikdy, nikdy odčinit.

Zkrušen lítostí a bolestí, vrhl se poděšené Růžence k nohám a volal, že je rouhač, hříšný člověk, který není hoden lásky tak andělsky čistého stvoření, jako je Růženka, a rozplýval se v slzách.

Růženka, která vůbec nechápala, co to Peregrina posedlo, sklonila se k němu a vzlykajíc šeptala: „Proboha, můj milovaný Peregrine, co je ti? Co se ti stalo? Jaká nepřátelská síla se to mezi nás staví? Pojď, pojď, uklidni se, sedni si ke mně!“

Peregrinus jako ochromený s Růženčinou něžnou pomocí vstal se země. Ještě dobře, že stará, trochu už vetchá pohovka byla jako obyčejně zavalena spoustou knih, hotových vazeb i kupou všelijakého knihařského nářadí, takže Růžence chvíli trvalo, než to sklidila a udělala místo pro sebe i zkormouceného pana Peregrina Tysse. Peregrinus se zatím trochu vzpamatoval a jeho nesnesitelná bolest a drásavá lítost se změnily v méně bolestný pocit spáchané křivdy, kterou je možno napravit.

Tvářil-li se předtím jako zoufalý hříšník, který byl právě neodvratně zatracen do horoucích pekel, vypadal teď už jen trošičku přihlouple. Ale takový výraz je při podobných příležitostech vždycky dobré znamení.

Když se pak Růženka i pan Peregrinus spolu posadili na zmíněnou vetchou pohovku počestného knihařského mistra Lámmerhirta, začala Růženka stydlivě a s rozpačitým úsměvem: „Však si mohu, můj milý, myslet, co tě asi tak najednou rozrušilo. Přiznám se ti, že jsem se všelicos doslechla o těch lidech, co bydlí u tebe v domě. Sousedky – víš, jaké sousedky bývají, moc rády vykládají a samy nevědí co – tak tyhle zlomyslné sousedky mi povídaly, že u tebe v domě bydlí nějaká tuze divná osoba, některé dokonce říkají, že je to princezna, a ty sis prý ji sám přinesl o Štědrém večeru v náručí domů. Starý pan Swammer si ji sice vzal k sobě, jako že je to jeho uprchlá neteř, jenomže ta osoba prý má spadeno na tebe. Ale to by všechno ještě nebylo tak zlé. Pomysli si, milý Peregrine, ta stará tetka odnaproti – jistě ji znáš, nos má takhle špičatý a vždycky tak vlídně kývá, když tě vidí, jednou jsi říkal, žes ji viděl jít v neděli do kostela v parádních květovaných šatech – ještě teď se musím smát, když si na to vzpomenu – a říkal jsi, že to vypadalo, jako když se hrne přes ulici pugét zlatých lilií, pamatuješ – tahle poťouchlá bába mi chtěla nasadit do hlavy všelijaké brouky.

Třebaže tě tak vlídně zdraví, vždycky mě před tebou varovala a tvrdila, že se u vás v domě dějí všelijaká nečistá kouzla a že malá Dörtje je zakuklený zmok, který vzal na sebe lidskou podobu, a to velmi půvabnou a vábnou, aby tě svedl.

Peregrine, můj vroucně milovaný Peregrine, podívej se mi do očí, nenajdeš tam ani stopy podezření. Poznala jsem tvé ryzí srdce, jedinké tvé slovo, jedinký tvůj pohled nikdy ani mráčkem nezkalil jasnou oblohu mé duše.

Důvěřuji ti a pevně věřím, že budeme spolu šťastni, až budeme svoji, a splní se nám všechny naše blahé sny lásky! Peregrine, ať ti zlé sudičky určily jakýkoli osud, jejich moc se rozbije o tvé nezkažené srdce, jež miluje vroucně a silně a je neochvějně věrné.

Co by mohlo, co může zničit lásku, jako je naše? Zažeň všechny pochybnosti, naše láska je talisman, před kterým se rozprchnou všechny temné síly noci.“ Růženka v té. chvíli Peregrinovi připadala jako bytost z jiného světa, každé její slovo jako rajská útěcha. Nepopsatelný pocit nejčistší slasti proudil jeho nitrem jako mírný a vlahý jarní vánek. Nebyl již hříšníkem, opovážlivým rouhačem, za kterého se pokládal, ale u vytržení shledával, že je hoden lásky líbezné, andělsky čisté dívky.

Knihařský mistr Lámmerhirt se vrátil se svou rodinou z procházky. Peregrinovi i líbezné Růžence přetékalo srdce láskou, a tak se stalo, že za soumraku opouštěl Peregrinus těsný příbytek přeblaženého knihaře a jeho dobré ženy, vzlykajících radostí trochu víc, než bylo třeba, jako šťastný ženich.

Všechny hodnověrné a naprosto autentické poznámky, z nichž toto vyprávění čerpá, se shodují v tom – a potvrzuje to ostatně i stoletý kalendář –, že právě v té noci, co se pan Peregrinus Tyss vracel domů jako šťastný ženich, svítil velmi jasně a přívětivě úplněk, takže se Koňský trh, celý postříbřený jeho září, vyjímal vskutku velmi pěkně. Je tedy pochopitelné, že se pan Peregrinus Tyss, místo aby šel spát, vyklonil z otevřeného okna, a jak se sluší na zamilované, díval se na měsíček a myslel na svou milou.

A třebaže to možná panu Peregrinovi Tyssovi uškodí v očích laskavého čtenáře, zejména však laskavých čtenářek musí být učiněno pravdě zadost, a proto nelze zamlčet, že pan Peregrinus přes svou blaženost dvakrát hlasitě a na celé kolo zívl, až trošku podroušený podomek z kotců, který si to právě šněroval po náměstí, na něj neomaleně houkl: „No, no, vy tam nahoře v té bílé noční čepici, abyste mě nespolkl!“ A to stačilo, aby pan Peregrinus zabouchl mrzutě okno, až tabulky zadrnčely. Mnozí dokonce tvrdí, že při tomto činu dosti hlasitě zvolal: „Ty hulváte grobiánská!“ Ale to naprosto není zaručeno a kromě toho se to zřejmě nesrovnává s jeho mírnou povahou a náladou. Leč dosti o tom. Pan Peregrinus Tyss zabouchl okno a šel si lehnout. Ale ospalost jako by ho oním vydatným zívnutím nadobro přešla. Nej různější myšlenky vířily mu hlavou a zvláště živě mu vyvstalo před očima přestálé nebezpečí, jak ho temná moc chtěla zlákat k hanebnému použití mikroskopické čočky. Teprve teď si jasně uvědomil, že osudný dárek Mistra Blechy – i když měl dárce nejlepší úmysly – je přece jen dar pekel. Člověka, který slídí v nejskrytějších myšlenkách svých bratří, říkal sám sobě Peregrinus, musí nakonec postihnout strašný osud věčného žida, bloudícího pestrým hemžením světa bez radosti, bez naděje, bez bolesti jako nehostinnou, bezútěšnou pouští v tupé lhostejnosti, která je caput mortuum zoufalství.

Stále znovu doufá, stále znovu důvěřuje, a vždy znovu se trpce zklame, a tak se mu nakonec chtěj nechtěj musí uhnízdit v duši nedůvěra, podezíravost, nenávist a touha po pomstě a musí v něm ubít poslední špetku lidskosti, jejímž výrazem je právě důvěřivost a nezáludné dobráctví. Ne. Tvá vlídná tvář, tvá úlisná slova mě neoklamou, možná že v hloubi duše skrýváš ničím neoprávněnou nenávist vůči mně; ale přesto tě budu považovat za svého přítele, budu ti prokazovat dobro, jak jen budu moci, otevřu ti svou duši, protože nemohu jinak, a trpkost chvíle, kdy mě zklameš, nebude nic proti radostem krásného snu, který jsem snil.

A což opravdoví přátelé, kteří to se mnou myslí skutečně dobře? Nemůže snad zlá shoda nepříznivých okolností, náhodné rozladění nějakým příkořím vyvolat na chvíli i v duši takových osvědčených přátel nepřátelskou myšlenku? A neblahé sklíčko zachytí třeba právě tuto myšlenku, celou mou mysl naplní zavilá nedůvěra a v nespravedlivém rozhořčení, v nepříčetném poblouznění odmrštěním opravdového přítele a smrtící jed nenávistného hněvu, který mě znepřáteluje s celým světem a odcizuje mně samému, bude pronikat stále hloub a hloub až k samým kořenům. Ne! Je to rouhání chtít se jako onen padlý anděl temnot, který přinesl na svět hřích, stavět naroveň věčné moci, která vidí do lidského nitra, ježto je ovládá. 
Pryč s tebou, neblahý dare! 

Pan Peregrinus Tyss uchopil krabičku, ve které bylo mikroskopické sklíčko, a chtěl jí právě vší silou mrštit ke stropu.

Ale najednou, kde se vzal tu se vzal, seděl na přikrývce před panem Peregrinem Tyssem Mistr Blecha ve zvětšené podobě a v pancíři ze třpytivých šupin a v krásně vycíděných zlatých škorních vypadal velmi švarně. „Zadržte!“ zvolal. „Zadržte, velevážený, a nedělejte žádné hlouposti! Stejně by se vám spíše podařilo zničit sluneční prášek, než třeba jen na stopu od sebe zahodit toto nezničitelné sklíčko, pokud já jsem nablízku. Ostatně, aniž jste to pozoroval, skryl jsem se už u Lámmerhirtů jako obyčejně do záhybu vašeho nákrčníku a byl jsem svědkem všeho, co se stalo. Právě tak jsem vyslechl vaši hlubokomyslnou samomluvu a leccos z toho jsem si vzal k srdci.

Teprve teď se poprvé v plné slávě zaskvělo vaše srdce prodchnuté opravdovou láskou a jako oslnivý paprsek zazářilo vám z nitra, takže, jak doufám, nastala vrcholná, rozhodující chvíle.

Dále jsem rovněž uznal, že pokud jde o mikroskopickou čočku, velice jsem se mýlil. Věřte mi, můj vzácný a věrný příteli, ačkoliv nemám to štěstí, být člověkem jako vy, nýbrž jen blechou, i když ne obyčejnou, nýbrž dík svému mistrovství blechou s akademickým titulem, vyznám se přesto velmi dobře v lidské povaze a v počínání lidí, mezi nimiž se neustále potuluji. Leckdy mi toto počínání připadá velmi směšné, ba skoro hloupé; nic ve zlém, velevážený, říkám to jen jako Mistr Blecha. Ale máte pravdu, příteli, byla by to šeredná věc, kdyby lidé mohli jeden druhému jen tak beze všeho koukat do mozku; ale pro nezaujatou, veselou blešku není tato schopnost ani trošku nebezpečná!

Vy víte, vážený a – dopřeje-li osud – brzy i šťastný pane Peregrine, že můj národ je lehkonohé, ba lehkomyslné přirozenosti a dalo by se říci, že jej tvoří samí mladicky nerozvážní hopsálkové. Leč já pro svou osobu se přesto mohu pyšnit zvláštní životní ostříleností, kterou se vy, moudří lidé, nevyznačujete; to jest nikdy jsem nedělal nic v nepravou chvíli. Hlavní podmínkou mého bytí je kousání a já jsem vždycky kousal v pravý čas a na pravém místě. Vezměte si to k srdci, milovaný příteli!

Přijímám z vašich rukou zpátky dar, jenž byl určen vám a jejž nemohl vlastnit ani lidský preparát zvaný Swammerdamm, ani Leuwenhoek užírající se malichernou zlobou, a budu jej věrně opatrovat. Ale nyní vás, vážený pane Tyssi, nechám spát. Brzy upadnete do dřímotných mrákot, ve kterých se ohlásí veliká chvíle. V patřičnou dobu se zase u vás objevím.“

Mistr Blecha zmizel a světlo, které z něho vycházelo, pohltila hluboká, čirá tma v pokoji, kde byly pečlivě zataženy všechny záclony.

Stalo se, jak řekl Mistr Blecha.

Panu Peregrinovi Tyssovi se brzy zdálo, že leží na břehu zurčícího lesního potoka a slyší šelest větru, šumot keřů a bzučení poletujícího hmyzu. Potom mu bylo, jako by k němu doléhaly jakési podivné hlasy, stále blíž a blíž a už mu připadalo, že rozeznává slova. Nakonec začal nějaký dutý, slavnostní hlas, který se stále více vyjasňoval, pronášet tato slova:

„Nešťastný králi Sekakisi, kterýs odmítl pochopit přírodu, a zaslepen kouzlem lstivého démona, spatřil falešný terarim místo pravého ducha.

Na osudném místě ve Famagustě, hluboko v lůně zemském ležel talisman, avšak ježto tys sám sebe zničil, nebylo moci, která by zažehla jeho zmrtvělou sílu. Marné jsi obětoval svou dceru, krásnou Gamahé, marné bylo zoufání lásky, jemuž propadl bodlák Zeherit; ale i krvežíznivost prince Pijavky zůstala bezmocná a bezúčinná. Dokonce i nejapný duch Thetel musel vydat sladkou kořist, tak mocná byla dosud, ó králi Sekasisi, tvá polovyhaslá myšlenka, žes dokázal navrátit ztracenou praživlu, z něhož vzešla.

Proč nešťastná princezna musela upadnout právě do vašich rukou, blázniví kupčíci s přírodou, proč jste ji právě vy museli objevit v pylu onoho nešťastného harlémského tulipánu! Jak jste ji mučili svými hanebnými pokusy, namlouvajíce si v dětinské domýšlivosti, že svými nejapnými kejkly dokážete, co může dokázat jedině síla dřímajícího talismanu!

Ani tobě, Mistře Blecho, nebylo dopřáno odhalit tajemství, protože ani tvůj bystrý zrak nebyl tak silný, aby pronikl do nitra země a vypátral zmrtvělý karbunkul.

Souhvězdí vycházela a zapadala, křižovala se na svých drahách v podivných záchvěvech a zákmitech a ze strašlivých konstelací povstaly divy, nezbadatelné tupému oku lidskému. Avšak žádná z hvězdnatých srážek neprobudila karbunkul; neboť nezrodilo se dosud lidské srdce, jemuž bylo určeno karbunkul v sobě chovat a opatrovat, aby poznáním toho nejvyššího. co je dáno člověku, procitl k radostnému životu. Až konečně!

Zázrak je dokonán, chvíle nadešla!“

Peregrinovi zakmitala před očima jasná plápolavá zář. Probral se napůl z dřímoty – a užaslý spatřil Mistra Blechu, jak ve své mikroskopem zvětšené podobě, avšak zahalen do krásného řasnatého taláru, horlivě a čile poskakuje sem tam po pokoji s plápolající pochodní v předních tlapkách a přitom vydává tenké, pronikavé zvuky.

Pan Peregrinus se už skoro vzpamatoval, ale vtom jako by vzduchem prošlehlo tisíce blesků a celý pokoj zaplnila ohromná sršící ohnivá koule. Avšak potom dravý oheň přidusila jemná aromatická vůně, plápol pomalu pohasl a proměnil se v mírný měsíční svit. Peregrinus viděl, že stojí na nádherném trůnu, oděn v bohatý šat indického krále, na hlavě měl zářící diadém, v ruce místo žezla tajuplný lotosový květ. Trůn stál v nedohledné síni a její tisícero sloupů tvořily štíhlé, nebetyčné cedry.

Mezi nimi z temných keřů zvedaly hlavy překrásné růže a nádherné květy všeho druhu, jako by v horoucí touze po čistém blankytu, který prosvítal propletenými haluzemi cedrů a shlížel dolů jako milující oči.

Peregrinus poznával sám sebe a cítil, že karbunkul, procitlý k životu, žhne v jeho vlastní hrudi.

Daleko vzadu pokoušel se duch Thetel vzlétnout do výše, ale nedostal se ani do poloviny cedrových kmenů a ostudně sebou plácl na zem.

Zde zase lezl šeredný princ Pijavka, odporně se svíjel a kroutil, hned se hnusně nadouval, hned se natahoval do délky a přitom skuhral: „Gamahé bude přece jenom moje!“

Uprostřed sálu seděli na obrovských mikroskopech Leuwenhoek a Swammerdamm, žalostně se šklebili a navzájem si vyčítali: „Vidíte, to byl ten bod v horoskopu, který jste nedovedl vysvětlit! Teď je pro nás talisman navždy ztracen!“

Přímo před stupni trůnu leželi Dörtje Elverdinková a Zorž Pepuš, jako by spali, či spíše jako by byli pohrouženi do hlubokého bezvědomí.

Peregrinus čili – teď už ho klidně můžeme tak nazývat – král Sekasis, rozhrnul královský plášť, jehož řasy mu halily hruď, a z karbunkulu v jeho nitru jako ze slunce vyrazily oslnivé paprsky a ozářily celou dalekou síň.

Duch Thetel se při novém pokusu vzlétnout rozpadl s temným zasténáním v nesčetné bezbarvé vločky, které zavířily jako v bouřlivém větru a ztratily se v keřích.
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Princ Pijavka se s pronikavým jekem smrštil a zmizel v zemi, která nevrle zaduněla, jako by jen nerada přijímala do svého lůna nevítaného uprchlíka. Leuwenhoek a Swammerdamm, celí schlíplí, spadli z mikroskopů a z jejich sténání a vzdychání a kvílivého nářku bylo znát, že trpí strašná muka.

Zato Dörtje Elverdinková a Zorž Pepuš, či jak by teď bylo lépe říkat, princezna Gamahé a bodlák Zeherit, procitli z bezvědomí a poklekli před králem, jako by ho s toužebnými vzdechy o něco úpěnlivě prosili. Ale oči klopili k zemi, jako by nemohli snést záři planoucího karbunkulu.

Tu Peregrinus velmi slavnostně pravil:

„Tebe, kterýs chtěl jakožto duch Thetel mást lidi, uhnětl zlý démon z hlíny a pírek, jež ztratil hloupý a těžkopádný pštros, proto tě, ty prázdná a lichá mátoho, zničil paprsek lásky, a ty ses musel rozplynout v nic.

Také ty, krvelačná příšero noci, nenáviděný princi Pijavko, musels uprchnout před paprsky planoucího karbunkulu do lůna země.

A vy, ubozí pošetilci, nešťastný Swammerdamme t a politováníhodný Leuwenhoeku, celý váš život byl Vneustálým, nepřetržitým omylem. Pachtili jste se za poznáním přírody, a přitom jste o pravém významu její nejvnitřnější podstaty neměli ani potuchy. Nahlíželi jste troufale do její dílny, chtěli jste odposlouchávat její tajemství v domnění, že se vám beztrestně otevrou úžasná tajemství oněch hlubin, jež jsou lidskému oku nedostupné. Vaše srdce zůstávala mrtvá a chladná, pravá láska nikdy nerozžehla vaše nitro, květy a lehkokřídlý hmyz k vám nikdy nepromlouvali sladkými slovy. Mysleli jste, že zíráte na divy přírody se zbožným obdivem a pokorou, ale zatím co jste se rouhavě pokoušeli proniknout až k samému jádru, až k samé podstatě oněch divů, sami jste tuto pokoru hubili, a poznání, po němž jste prahli, byl jen přelud, který vás klamal jako zvědavé a všetečné děti. Blázni! Vám už paprsek karbunkulu nedá ani útěchu, ani naději!“

„Chacha! Ještě je tu útěcha, ještě je tu naděje, svůj k svému, tomu se říká láska, tomu se říká věrnost a něha! A stařena je teď opravdu královnou z Golkondy a odvede si maličkého Swammerdammka a Leuwenhoška do své říše a tam budou krásnými princi a budou dělat cupaninu ze stříbrných a zlatých nití a hedvábných hadříků a jiné rozumné a tuze užitečné věci.“

Tak pravila stará Alina, která se najednou objevila mezi oběma mikroskopisty, oblečena skoro tak fantasticky jako královna z Golkondy v opeře. Zato oba mágové se tak scvrkli, že vypadali jako pidimužíci. Královna z Golkondy vzala vzdychající a kňourající trpaslíky do náručí, laskala je a houpala a vlídně jim domlouvala něžnými slůvky. Potom si roztomilé panáčky položila do dvou malých kolébek jemně vyřezávaných z nádherné slonoviny, kolébala je a zpívala jim:
„Spinkej, broučku, spinkej sladce,

ovečky jsou na zahrádce,

jedna černá, jedna bílá…“

Princezna Gamahé a bodlák Zeherit zatím pořád ještě klečeli na stupních trůnu. A tu Peregrinus pravil: „Dosti! Tentam je omyl, který vám zničil život, milovaná dvojice! Sem, drazí, na mou hruď! Paprsek karbunkulu pronikne vaším srdcem a vy okusíte blaženosti nebeské!“ Princezna Gamahé i bodlák Zeherit povstali s výkřikem radostné naděje a Peregrinus je pevně přitiskl na své plápolající srdce. Když je pustil, padli si u vytržení do náruče. Z tváří jim zmizela smrtelná bledost a svěží, mladý život jim rozkvetl na lících a zazářil z očí.

Mistr Blecha, který po celou tu dobu stál vedle trůnu jako maličké páže, vzal náhle na sebe přirozenou podobu, vymrštil se mocným skokem na Dörtjinu šíji a zvolal: „Stará láska nerezaví!“

Leč jaký div!

V tu chvíli se k Peregrinově hrudi tiskla i Růženka, nepopsatelně půvabná ve své líbezné panenskosti, vyzařujíc jasné světlo nejčistší lásky jako nebeský cherubín.

Tu zašuměly větve cedrů, květiny radostně zvedly hlavy vzhůru, síní létaly blýskavé rajky a z temných keřů se nesly sladké melodie, jako z dálky zazníval sem jásot, tisícihlasý hymnus nesmírné blaženosti naplňoval vzduch a v posvátném zanícení lásky procitaly nejvyšší radosti života a sršely a šlehaly do výše jako čiročirý vesmírný oheň.

Pan Peregrinus Tyss si koupil nedaleko za městem velmi hezký venkovský domek a tady se měla slavit v týž den jeho svatba s Růženkou a svatba jeho přítele Zorže Pepuše s malou Dörtje Elverdinkovou. Laskavý čtenář mi jistě promine, nebudu-li popisovat svatební hostinu a dopodrobna vyprávět, co všechno se onoho slavného dne přihodilo.

Rád také přenechávám krásným čtenářkám, aby si podle své fantazie vykouzlily, jak byly obě nevěsty oblečeny. Jen bych rád poznamenal, že Peregrinus a jeho rozmilá Růženka byli veselost a dětská nezáludnost sama, kdežto Zorž a Dörtje byli zadumaní, hleděli si hluboko do očí a zdálo se, že nevidí, neslyší jen sebe navzájem a svou lásku.

Byla půlnoc, když tu náhle celou velkou zahradu a celý domek pronikla opojná vůně rozkvetlého pochodňového kaktusu. Peregrinus procitl ze spánku a připadalo mu, že slyší jakousi nesmírně smutnou melodii beznadějné touhy. Zmocnila se ho zvláštní předtucha. Bylo mu, jako by mu někdo rval ze srdce nejbližšího přítele.

Příštího dne ráno nebyla druhá novomanželská dvojice, to jest Zorž Pepuš a Dörtje Elverdinková, k nalezení, a všichni nemálo užasli, když zjistili, že manželé ani nevkročili do svatební ložnice.

Vtom přiběhl zahradník, oči navrch hlavy, neví prý, co si o tom myslet, ale v zahradě se stal učiněný zázrak! Celou noc se mu ve snu zdálo, že kvete Cactus grandiflorus, a teprve teď zjistil proč. Ať se jdou s ním honem podívat!

Peregrinus s Růženkou sešli do zahrady. Uprostřed krásného záhonu vypučel vysoký pochodňový kaktus, který v ranním světle skláněl své vadnoucí květy, a k nim se láskyplně vinul fialově a žlutě žíhaný tulipán, který rovněž zemřel smrtí květin.

„Má předtucha mě neklamala!“ zvolal Peregrinus bolestně rozechvělým hlasem. „Paprsek karbunkulu, který mne teprve roznítil k pravému životu, přinesl tobě smrt, ty dvojice spjatá divnými pouty tajuplného rozpolcení temných mocností. Mystérium je odhaleno, vrcholná chvíle, kdy se všechno toužení naplnilo, byla též okamžikem tvé smrti!“

Také Růženka vytušila smysl podivného zjevu, sklonila se k nešťastnému uvadlému tulipánu a skropila jej hojnými slzami.

„Máte zcela pravdu, velevážený pane Peregrine,“ pravil Mistr Blecha, který najednou seděl ve své mikroskopicky zvětšené podobě na ohromném bodláku.

„Je to všechno tak, jak jste právě řekl, a já jsem ztratil svou milovanou navždy!“

Růženka se malé nestvůry málem polekala, ale ježto se na ni Mistr Blecha díval tak chytře a vlídně a pan Peregrinus se k němu choval tak důvěrně, dodala si odvahy, podívala se mu směle do malé tvářičky, a když jí Peregrinus ještě ke všemu pošeptal, že je to jeho dobrý, milý Mistr Blecha, všechen strach z ní spadl.

„Můj drahý Peregrine,“ řekl velmi něžně Mistr Blecha, „a vy, sličná a milá paní, musím vás teď opustit a vrátit se k svému lidu, ale zachovám vás na věčné časy věrně a vlídně ve své přízni a tu a tam s radostí zjistíte, že jsem s vámi. Buďte oba zdrávi a žijte blaze! Mnoho štěstí!“

Mistr Blecha vzal na sebe svou přirozenou podobu a beze stopy zmizel. A skutečně prý Mistr Blecha působil v rodině pana Peregrina Tysse jako dobrý domácí skřítek. Nejvíce práce měl, když po roce obšťastnil milou dvojici maličký Peregrínek. Tehdy seděl Mistr Blecha dnem i nocí u postele půvabné paní a pokaždé, když chůva zdřímla, štípl ji do nosu, vykoupal se v nepodařené polévce pro šestinedělky a prováděl jiná alotria.

Tuze hezké však bylo od Mistra Blechy, že nikdy nezapomněl postarat se na Ježíška tyssovskému potomstvu o roztomilé hračky, zhotovené nejzdatnějšími umělci blešího národa, a tak velmi příjemně připomínal panu Peregrinu Tyssovi onu osudnou vánoční nadílku, ze které to všechno vzešlo.

Další poznámky se nezachovaly, a tak nezbývá než udělat za podivuhodným příběhem Mistra Blechy radostnou a kýženou tečku.
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DVA MUŽI NA DRUHOU

Dočetli jste dvě povídky o dvou podivných událostech, které postihly dva neméně podivné muže. A nemusíte ani vteřinu pochybovat o tom, že to všechno bylo vymyšleno do posledního písmene, do poslední tečky. Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (Němec, 1776 až 1822), jakož i pan Robert Louis Stevenson (Angličan, 1850 až 1894) si rozhodně nemohli stěžovat na nedostatek fantazie.

Nuže dobrá, Peregrinus Tyss nikdy nežil. Nuže dobrá, taky pan doktor Henry Jekyll nikdy nežil. Pročež nežili ani Zorž Pepuš, ani pan Hyde. A přece, vy snad nemáte v tuto chvíli zvláštní pocit, že v obou povídkách je cosi naprosto pravdivého? Připomínám, co řekl kdysi dávno jeden tuze moudrý mudrc: Všechno je vlastně úplně jinak… Nehledě na to, co můžete slyšet každou chvilku na ulici: Jó, milá paní, to sou holt ty věci mezi nebem a zemí!… Člověk podstatně opatrnější by asi prohlásil: Zajisté, soudruzi, lidské duševno je tou nejhlubší studní na světě, studní vyhloubenou ve skále materiálna.

Tak se může vlk třikrát po sobě nažrat a koza přitom může zůstat potřikrát celá. Protože ani první, ani druhé, ani to třetí rčení neříká vlastně vůbec nic. A proto se ptám naprosto vážné a závazně: Byl pan doktor Jekyll normální, když se mohl změnit v pana Hydea? A byl pan Peregrinus Tyss cvokem k pohledání? Byli ti dva lidé blázní?
Rozhodl jsem se, že nebudu zbytečně ztrácet čas. A tak jsem si koupil jízdenku do Plzně, konečná stanice Dobřany.

Ve vlaku jsem četl. A dověděl jsem se, že v létě roku 1887 položil jakýsi americký reportér tuto otázku spisovateli Stevensonovi: Co jste vlastně chtěl říci Podivným případem doktora „Jekylla a pana Hydea?… Odpověď zněla takto: Před časem jsem měl velkou nouzi o peníze a bylo mi jasné, že bych měl něco dělat. Ale ať jsem se namáhal sebevíc, pořád jsem nemohl najít vhodný námět. Jednou v noci se mi zdál příběh, nebylo to sice přesně to, co jsem pak napsal, sny jsou vždycky plné nesmyslů, ale přece jen to bylo jako dar… Například o doktoru Jekyllovi se mi nezdálo víc než to, že kohosi nacpali do skříně, když předtím spolkl drogu a změnil se v jinou bytost…

Tedy informace rozhodně zajímavá, ale přece jen nedostatečná. Rozhodně víc jsem se dověděl z jiné knížky: Stevenson je jedním z těch, kdo nejpřesvědčivěji vyjádřili lidské rozdvojení, boj v člověku, který není sebou samým, který je, jak to formuluje Marx, sám sobě odcizen. Zapamatujme si to slovo – odcizení. Sobě samému, a třeba i ostatním lidem.

Dost! Už je tady Plzeň, už jsou tady Dobřany. Místo trochu strašidelné, protože kdo z nás nemá strach z toho, čemu se lidově říká blázinec? Ty budovy před vámi jsou známou psychiatrickou léčebnou, tak zní úřední název. Vlastně nemocnicí pro duševně choré. A tenhle mladý muž v bílém plášti je doktor Požárek, psychiatr. Černé brýle a v prstech trsátko z želvoviny, pan doktor totiž hrozně rád hraje na kytaru v bigbeatové skupině „Kvíčaly“. Dokonce ho podezírám, že nosí perka a džínsy. Určitě!

Kam jste se poděly, prostoduché představy o lékařích – psychiatrech? Žádný planoucí pohled, žádná asketická vychrtlost, žádná potrhlost. Anekdoty o nich, že prý jsou sami největšími blázny, to je s prominutím blbost. Džínsy, perka, big beat „Kvíčaly“ – který reportér by se dál ostýchal? Shledávám to úplně, ale úplně normálním a jdu rovnou na věc.

Pane doktore, co vy na to? Znáte nějakou drogu, která by dokázala změnit tělesný zjev člověka?

Okamžitá změna? Lékařům nic takového není známo. Jsou ovšem přípravky, které při delším podávání mohou změnit část lidské bytosti, ale většinou jen na určitou dobu. Člověk po nich třeba zhubne nebo ztloustne, narostou mu chloupky i tam, kde je nikdy neměl, zkrátka.– částečně se změní jeho tělesná stavba. Zdůrazňuji, že dočasně, pak se zas všechno vrátí do starých kolejí. Trvalá změna není možná, něco takového by mohla dokázat jen plastická operace. Ale i po ní se člověk podstatně nezmění, dál je dobrý nebo zlý, prostě zrovna takový, jaký byl předtím.

Ještě k těm látkám, které dokáží tu dočasnou změnu. Mohou to být třeba hormony, ty si vyrábí tělo každého člověka; z nich ty mužské dokáží vyvolat právě to ochlupení. Hormony totiž zasahují do složitých pochodů přeměny látkové. Z umělých látek pak jmenujme syntetické kortikoídy, jako třebas prednison.

Takže věda nezná žádný případ, který by se aspoň vzdáleně podobal tomu, co se stalo doktoru Jekyllovi? Jistě znáte tu povídku.

Ale jděte mi k šípku, copak je něco takového vůbec možné? Věda se sice neustále vyvíjí, ale taková věc nebude možná nikdy. A taky proč by to mělo být možné, k čemu by to sloužilo?

Budiž, zatím souhlasím. Ale to jsme mluvili jen o tělu. Člověk má ovšem i to, čemu se lidově říká duše. Přesněji – podobu člověka netvoří jen jeho tělesný zjev, k té patří i jeho duševní činnost. Komu dát přednost – zlému krasavci, nebo ošklivému poctivci? Jistěže tomu druhému, takže duševní činnost je na člověku tím nejdůležitějším. Spisovatel Stevenson, aby dal tomu rozdílu ještě víc vyniknout, zvolil výrazný rozdíl – proti pohlednému a poctivému doktoru Jekillovi postavil ošklivého a zlého pana Hydea… A teď mi řekněte, když jste doktor: jsou nějaké drogy, které dokáží změnit duševní činnost člověka?
Aby ne – a jak! To vlastně dokáže každý lék, třeba jen docela maličko, když ho podáváme dlouhodobě. Nebo takový alkoholik! Nebo jiný narkoman, kuřák opia, člověk propadlý morfiu a podobně – ti všichni narkomani se dříve či později začnou duševně měnit. Ve svůj neprospěch, samozřejmě. Vezměme si třeba ubožáka, který začal kouřit opium a úplně tomu propadl. Dochází u něho k depravaci osobnosti, to znamená, že se mění jádro jeho bytosti. Především se změní jeho největší lidské city – morální i společenské. A zas v jeho neprospěch, samozřejmě. Dokonce se mohou změnit úplně a navždycky, nenávratně. To znamená, že ten člověk zůstane změněný i potom, co přestal užívat drogu. A vždycky je to změna tragická. Konec takového člověka může být různý – předčasná smrt, jindy sebevražda, v nejlepším doživotní pobyt, jak vy říkáte, v blázinci.

Můžete jmenovat jiné látky, které jsou méně známé než alkohol, morfium, kokain, opium a tak dále? Ale aby přitom měly podobné nebo aspoň přibližně podobně následky?

Ano, jsou látky, podobné výše jmenovaným, které působí při jednorázovém podání: mění duševní činnost člověka třeba na šest, dvanáct i více hodin, ale změna je daleko pronikavější. Dosáhneme vlastně toho, co alkohol dosáhne až po letech, totiž změnu osobnosti. Pak se látka rozloží, přestane působit na organismus. A ten se vrátí do původního stavu. Látkám s uvedeným účinkem říkáme psychodysleptíka, běžně jsou známější podle jednoho ze svých účinků jako halucinogeny neboli fantastika. Jsou s to vyvolat duševní poruchu. Používaly se zprvu jen k experimentům, k vědeckým pokusům. Ale dnes se používají už i léčebně.

Dovolte mi teď poněkud hrubou otázku. Vy, psychiatři, dokážete udělat z normálního člověka na krátkou dobu blázna? 
Ano.

A proč?

Z důvodů naprosto praktických. Abychom se naučili líp léčit duševně choré lidi. Víte, my to máme o mnoho horší než třeba internisté, chirurgové a vůbec kolegové z jiných lékařských oborů, oni si mohou to či to důkladně ověřovat na pokusných zvířatech. Nám už tolik zvířata nepomohou, mezi člověkem a tím nejvyvinutějším zvířetem je příliš velký rozdíl právě v psychické oblasti. Abychom se dostali dál, musíme zkoušet přímo na člověku, vědecky se tomu říká experimentální psychóza nebo taky modelová psychóza. To znamená, že uměle vyvoláme v pokusném člověku nějakou duševní poruchu.

Tyhlety změny vyvolává meskalín, hašiš, kyselina lysergová, zvláště pak diethylamid té kyseliny, zvaný zkráceně LSD, a taky psilocybin. Halucinogeny tohoto druhu způsobují, že člověk přestane reagovat jako obvykle, spadne z něho takzvaná „společenská slupka“ a on se objeví, dalo by se říci v duševně „nahém“ stavu. Už nepodléhá všelijakým zábranám, návykům, falešným pózám, nedokáže předstírat.

Zkrátka: zapomene takové věci, jako k čemu ho vychovali, co ho naučili ve smyslu společenského vystupování – říkám to správně?

Ano, ale má to jednu zvláštnost. Zkoušený člověk si při průměrné dávce pořád uvědomuje, že je to pokus, že ten jeho stav je uměle vyvolaný halucinogenem. Má tedy k tomu všemu, co prožívá a dělá, kritické stanovisko. Zároveň mu to však naprosto nevadí, aby třeba řekl o sobě nebo o ostatních, co by určitě nikdy neřekl. Ať už ze slušnosti nebo z opatrnosti anebo dokonce z pokrytectví.

To platilo především o LSD. Psilocybin se podává injekčně a má za následek jiné stavy, totiž výraznější změny vnímání. Sám jsem si ho vstříkl, abych poznal na vlastní kůži, co to s člověkem udělá. Bylo to nesmírně zajímavé – už za deset minut jsem cítil, jak se mi mění nálada. Zlepšovala se, tedy jev v tomto případě obvyklý. Říká se tomu hypomaníe. Tady ovšem musím připomenout, že takový stav vyvolávají halucinogeny běžně v malých dávkách. Naopak ve větších dávkách spíše působí pravý opak, zhoršení duševního stavu, špatnou náladu, depresi. Ale co bylo dál…
Dobrá nálada se pořád zlepšovala, musel jsem se smát skoro všemu a úplně bez příčiny.
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Pokus s uměle vyvolaným duševním stavem, který je v mnohém podobný duševní nemoci schizofrenii (rozdvojení osobnosti). Pokusná osoba dostala injekci halucinogenní látky a teď má kreslit sovu. S přibývajícím časem ji kreslí stále ornamentálněji, ztrácí smysl pro tvar a posléze rozloží předlohu až do úplně nesrozumitelné abstrakce

To bylo tím, že jsem začal vidět věci nějak jinak, nevšedně. Okno mi připadalo směšné, dveře byly k smíchu, ale chvílemi jsem se smál pro nic za nic, jen tak. Docela bez důvodu. Zanedlouho u mne došlo k poruchám vnímání. Tvary předmětů se měnily, barvy získávaly na kráse. Přímo zářily, nikdy předtím jsem neviděl tak nádherné barvy. Před očima vznikla jemná síť a ta se pohybovala, vznikaly fantastické ornamenty a geometrické obrazce, vzory těch nejdivočejších tvarů. To už byly vidiny. 
[image: image1.jpg]DVA MUZI
3 NA DRUHOU
| S——— WL




Zdá se, že je nějaký vztah mezi kresbami duševně chorých a fantastickými obrázky zdravých dětí, inspirovaných nejčastěji pohádkami. Autor této kresby připsal nad vymyšlené, z němčiny nepřeložitelné jméno ptáka: Imbusslied přísluší do rodu pávů, žere papír a lepidlo…

Měnily se tak rychle, že jsem je nestačil sledovat, natož popisovat. Byl jsem jakoby ponořen do fantastického víru barev a tvarů, všechno se proplétalo a kmitalo. Úplně jsem zapomněl na okolní svět, a pokud se mě kolegové na něco ptali, pociťoval jsem to jako velice nepříjemné vyrušení.

Měl jsem i pocity docela zvláštního druhu. Tak třeba se mi zdálo, že mám kratší nohy. Udělal jsem pohyb rukou a zdálo se mi, že nekončí a míří kamsi donekonečna. Takže převažovaly změny zrakové oproti změnám sluchovým, které nebyly ani zdaleka tak výrazné. Zvuky byly prostě jen o něco výraznější, to bylo všechno. U duševně chorých tomu je většinou naopak, zvukové halucinace převládají nad zrakovými halucinacemi.

Mým úkolem bylo mimo jiné i to, že jsem měl prověřit, jestli se při pokusu změní chuťové pocity. Dali mi salám, chleba, koláče. Ani dnes nedokáži přesně popsat, co jsem požíval. Pokrmy byly prostě bez chuti anebo chutnaly úplně jinak, ale nevím, k čemu bych je mohl přirovnat.

Všechny ty stavy přicházely ve stále výraznějších vlnách, zprvu pomalu a potom rychleji, pak znovu pomalu – asi po třech hodinách, jak účinek psilocybinu začal klesat – až se všechno vrátilo do normálních kolejí. Dodatečně mohu konstatovat jednotlivé etapy pokusu: nejdřív údobí nutkavého smíchu, potom údobí tělesných pocitů a posléze halucinace, vidiny. V jedné chvíli jsem začal tvrdit, že je v místnosti žlutý kouř, nedal jsem si to vymluvit a otevřel jsem okno, abych vyvětral. To říkám proto, abych dokázal, jak jsem byl nekritický, jak jsem ztrácel smysl pro skutečnost. Ale zároveň jsem dokázal být naprosto kritický k něčemu jinému. Se vší určitostí jsem věděl: to se mi jen zdá, že mám najednou úplně maličké nohy a že pohyb mých rukou běží až kamsi do nekonečna. To s tím kouřem byla halucinace, to s tím pohybem byla pseudohalucinace.
A zanechal na vás ten pokus nějaké následky? 
Vám to tak připadá?

To je těžko říct, já vás předtím neznal.

To vám mockrát děkuju! Radši abych pokračoval, ne? 
Ještě pár slov o kyselině lysergové, která se nejčastěji podává v nápoji.
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Působení je delší, uměle vyvolaný stav trvá osm až dvanáct hodin, droga zabírá později. To je pochopitelné, prostřednictvím injekce se každá látka dostane do těla rychleji než cestou zažívacího traktu. Nutkavý smích je slabší, není tak výslovně dobrá nálada, takže barvy se nejeví tak pestře jako po psilocybinu. Ale výhoda je v tom, že pokus trvá delší dobu a pomaleji, takže může být lépe vědecky zhodnocen tím, kdo to na sobě zkusí.

Co těmi pokusy sledujete?

Učíme se chápat, co se děje v duševně chorém člověku. I když je samozřejmě rozdíl mezi duševně chorým a zdravým člověkem, který se ke krátkému pokusu nabídl, přece jen lze z takového pokusu vyčíst, proč se nemocný bojí třeba svých halucinací, proč se bezdůvodně směje, proč nemá vůbec zájem o okolí a podobně. Jak chcete zjistit, co se vlastně děje s duševně nemocným člověkem? Můžete se mu nastěhovat do mozku? Musíme tedy uměle vyvolat na sobě stav, který se určitě v něčem podobá tomu, co nemocný prožívá – a pak můžeme srovnávat. 
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Typická kresba nemocného, trpícího schizofrenií – rozštěpem osobnosti. Jeho pomatenost leží kdesi v mozku, ukryta očím lékaře, o to víc se pak dozví z jeho kreseb, které umí rozšifrovat. Podobné kresby jsou pro lékaře-psychiatra důležitým vodítkem

Duševně nemocný vám dost zřídka dokáže něco říct o svých prožitcích. Naopak duševně zdravý člověk takové svědectví podat dokáže, a nejlíp psychiatr sám, protože toto svědectví, které prožívá při pokusu, umí vědecky upřesnit.

Pročež je to bezpochyby jednak záslužná práce, jednak hrdinství. Ale promiňte mi – běhá mi přitom tak trochu mráz po zádech. Když už dokážete tohle, co vám brání v tom, abyste těmi svými drogami nedokázali změnit dobrého doktora Jekylla ve zloducha Hydea?

Proč bychom to měli dělat? Vám se snad zdá, že je na světě neúnosně málo zloduchů?

O, to nikoliv. Ale uhýbáte, uhýbáte! Nebudu se přít o tom, co už bylo jasně řečeno: změnit navždycky tělesný zjev člověka, to nelze, leda plastickou operací. Ale i tak se nezmění jeho původní lidská podstata. Taky je nemožné, aby se člověk mohl tělesně měnit z jedné podoby do druhé a zase zpátky, zrovna tak, jak se Jekyll měnil v Hydea a Hyde opět v Jekylla. Ale co duševně? Aha! To už je něco jiného, aby ne! 
(Pozn.: vítězně mlčím)

(Pozn.: ale taky doktor Požárek vítězně mlčí) 
(Pozn.: mlčím už méně vítězně)

(Pozn.: naopak můj soupeř mlčí vítězněji než předtím)

A šli jsme na kafe. Pili jsme je z obvyklého hořčicového servisu. Tyhlety sklenky od hořčice mají jednu výhodu, po vypití kávy se nemusí mýt. Mohou se vyhodit a je to. Což jsme taky učinili a teprve pak se mi dostalo odpovědi na předtím pronesenou otázku.

Tak co, doktore, uměl byste vyrobit pana Hydea?

Lze říci, že většina duševních chorob je způsobena nějakými chybami v chemických funkcích v mozku. Ten váš pan Hyde, uměle vyvolaný z pana Jekylla, je člověk veskrze zlý a krutý. Vlivem některých léků by mohlo dojít k takové duševní změně člověka, že byste pak mohl říci – změnil se k horšímu. Ale aby se změnil k horšímu zas tak výrazně, jak to asi máte na mysli, o tom silně pochybuji. Proč? Žádná droga nedokáže tak naráz a úplně změnit osobnost. Trvá to nejmíň dvacet let, než novorozeně vyspěje a dospělý člověk si vytvoří to, čemu říkáme charakter. Nehledě na to, že i ten se pak dál vyvíjí. To chcete změnit za hodinu, za den, za týden? Neexistuje droga, která by tak rychle a účinně dokázala rozbourat nesmírně pevnou hráz návyků, získaných během mnoha let. V ojedinělých případech může dojít ke krátkému snížení sebekontroly. Řekněme, že je mladík, který se poprvé napije alkoholu a přežene to. Přestane se ovládat a vyvolá rvačku, někomu ublíží. Ale když vystřízliví, je zas slušným člověkem a svého činu lituje. Ale kdyby pil dál a stal se návykovým pijákem, mohl by za pár let morálně upadnout až do té míry, že by se stal úplným surovcem. Jeho sebekontrola by klesla natolik, až by se stal společnosti trvale nebezpečným, asociálním. Tady je třeba zdůraznit: dvacet let to trvalo, než se z mladíka stal v pravém slova smyslu člověk. Ale skoro stejně dlouho to trvalo, než v něm alkohol to dobré přehlušil.

Drogy, které dneska známe, mohou částečně změnit psychiku člověka na poměrně velmi krátkou dobu. Neexistuje však nic takového, co by tohleto dokázalo udělat naráz a navždycky. Tedy něco, co dokázal „namíchat“ ctihodný doktor Jekyll. K tomu lze dojít jen dlouhodobým působením, přesněji dlouhodobou a vlastně trvalou otravou lidského těla některou škodlivou látkou.

Před padesáti lety neměl nikdo ani potuchy o nějakém psilocybinu, o nějaké kyselině lyserqové. Vnes vám umožňuji vyvolávat třeba jen krátkodobé změny v duševní činnosti člověka – a co to znamená výhledově? Obávám se, že za dalších padesát let budou znát psychiatři daleko účinnější drogy. Co když se pak případ Jekyll a Hyde bude moci stát skutečností, myslím aspoň v principu. A kde je záruka, že toho nebude zneužito?

Víte, medicína má jednu krásnou vlastnost, odjakživa slouží člověku. Někdy líp, jindy hůř, jak to dokáže. Za celá ta dlouhá staletí se vlastně vyskytl jen jeden případ zneužívání medicíny ve velkém, to bylo za druhé světové války ve fašistickém Německu. Tam se dělaly naprosto zločinné pokusy na lidech, většinou úplně nevědecké. Nechci nikterak snižovat tragédii těch smutných událostí, ale přece jen považuji za mnohem důležitější něco jiného. A sice to, že díky našim drogám už dnes dokážeme vyléčit nejednu duševní chorobu.

A co berserkové?

Ach ano, rozumím. Zuřiví válečníci z generálního bájesloví, z nichž prý pošel i bůh války Odin. Před bitvou pili jakýsi zvláštní nápoj, který jim dodával nesmírnou odvahu, ale taky krutost. Chovali se jako šílenci, vždyť to byla právě modelová psychóza! Jenže to bych sem nemíchal, aspoň ne teď, protože se bezpochyby jednalo o krátkodobý účinek. Raději bych zdůraznil jiné věci, těm především patří budoucnost. Vy se pořád ptáte – dokážete jednou udělat z doktora Jekylla zlého Hydea? Nebylo by lepší se zeptat obráceně?

Proč ne, jak si přejete. Tedy – dokážete jednou udělat ze zlého pana Hydea užitečného doktora Jekylla?

A proč – až jednou? Proč to někdy, možná, snad? Už dnes jsou v tomto směru některé pozoruhodné výsledky. Jistě jste slyšel o tom, že většina lidí, kteří se dopustili nějakého trestného činu, zvláště pak opakovaně, je nejdřív psychiatricky vyšetřena. Když se zjistí, že ten člověk není duševně zdravý, nelze ho postavit před soud. Psychiatr musí posoudit, do jaké míry ten člověk odpovídá nebo neodpovídá za své jednání. Třebas známá kleptomanie, kdy nemocný má nutkání krást. Z těch získaných věcí vůbec nic nemá, bývají to cetky, tedy žádný osobní prospěch. A jakýpak je to zloděj, když „krade“ pro nic za nic? A přitom prožívá mučivé obtíže – nemůže se nutkání ubránit.

Známe některé možnosti, jak operativně zasáhnout do mozku a tam „zničit“ to „středisko,“ které způsobuje nežádoucí potíže. Nezakrývám, že je to postup velmi ostrý, ostatně jako každý chirurgický zákrok. Ono je vždycky mnohem výhodnější pro pacienta a jeho zdraví, jestliže lze docílit vyléčení pomocí léku. Takový chirurgický zákrok do mozku může zatím většinou jen utlumit pacientovy kriminální sklony, v ojedinělých případech je dokonce úplně odstraní. Ale změnit ho tím v úplně „hodného“ člověka, to ani dnes nelze. Jestliže se z něho po chirurgickém zákroku stane poddajná, pasivní, „hodná“ bytost (jak to vidíme u typů starších mozkových operací za zmíněným účelem) – je těžko mluvit o vyléčení… Víte co? Napište, že tohleto mají psychiatři a chirurgové teprve ve výhledovém plánu… Nemám rád lidi, kteří před obědem nakukují do hrnců, když ještě není uvařeno, ale jednu věc přece jen vyzradím. Zajímavé a nadějné výsledky s „nápravou“ mozku mají u nás profesor Kunc a docent Freund. Tak třeba dokázali při pokusech se zvířaty dospět k nadějným výsledkům. Při umělém zásahu do mozku ztratí krysa svoji útočnost, nebo je naopak útočnější, než byla předtím, při jiném zákroku bude žrát nebo pít, až obrazně řečeno „praskne“, ačkoliv byla dosyta nažraná nebo vůbec neměla žízeň, a tak dále. Jiný vědec, docent Madlafousek, by nám o takových pokusech mohl vyprávět třeba týden. Už dnes by šlo vyjmenovat příklady úspěšných operací mozku, při nichž byl z hlavy zločince „vymazán“ nebezpečný sklon k násilnostem. Jednalo se o takzvané agresivní typy, o ten druh lidí, kterých se každý bojí. Takový člověk vás bezdůvodně a zcela nečekaně napadne, aniž sám ví proč, jako divoká šelma vás přepadne a všechno ostatní je pak už jen věcí náhody. Duševně nemocný útočník vás může jen pořádně zvalchovat, ale taky vás může zabít.

Jak taková „náprava“ mozku vypadá?

Nejdřív se otevře lebka takového „pana Hydea“. Ale to je už dávno předtím důkladně zaměřena a propočítána ve třech svých rozměrech ta část mozku, která je zdrojem zla. A tato tkáň, tato struktura má být umlčena. Že to místo je zrovna tam a nikoliv jinde, to víme z praxe. Ale proč je zrovna tam, jak funguje, proč v něm došlo k nežádoucí změně, to bohužel zatím nevíme. Víme jen, že tam a tam prostě je, a tečka. Podle okolností zvolí chirurg jednu ze dvou možností. Odloží příliš hrubý skalpel, kterým by toho v daném případě víc pokazil než napravil – hodinář přece taky nepracuje s perlíkem a pilkou na železo – a vezme speciální injekční stříkačku. Do postiženého místa vstříkne malé množství chemické látky, která to nebezpečné místo „umlčí“. Nebo onu nemocnou strukturu v hloubi mozku rozruší pomocí elektřiny. První způsob je chemický, druhému se říká elektroagulační.

To všechno jsou teprve jen začátky, ale patří jím budoucnost. Záleží na vás, jak si ji budete představovat, já jsem lékař a musím stát pevně na zemi. Víte, to všechno jsou věci, o nichž se dneska pořád ještě velmi málo ví, psychiatrie je mladý obor medicíny. Ale věřím, že lidstvo – pokud to jednou vůbec dokáže – bude rozhodně dělat z Hydeů Jekylly, protože to by bylo užitečné. V opak nevěřím, to by bylo proti všem zákonům pokroku. A žene svět dopředu něco jiného než pokrok? Když se kola otáčejí dopředu, nemůže jet vůz nazpátek.

Určitě?
Ano.

Pokud ovšem nejedete do ledového svahu! Pak se vám kola mohou točit sebevíc, a přece to bude klouzat zpátky.

Což nijak nevyvrací, co jsem řekl. Moudrý člověk totiž nejdřív uváží, kam chce dojet, a vyhledá si sjízdnou cestu. I tak ho potká víc než dost potíží.

Procházeli jsme se pod listnatými korunami stromů s rezavým nádechem podzimu. Cestičky byly zametené, chovanci psychiatrické léčebny se postarali. Zavedl jsem řeč jinam, neboť mě napadlo, že doktora Jekylla spojuje s Peregrinem Tyssem taková zvláštní věc. Ti dva jako by v sobě skrývali ještě jinou bytost. Jako by to vlastně byli čtyři muži ve dvou – nebo snad dva muži na druhou?

Rozpovídal jsem se o spisovateli Hoffmannovi, musel to být zvláštní člověk. Toužil po slávě hudebního skladatele a povídky psal jen jaksi na okraj. Pročež se proslavil jako spisovatel a nikoliv jako skladatel. Ironie osudu? Odhadnout své pravé schopnosti a možnosti, to je snad vůbec to nejtěžší.

Proč vlastně Hoffmann napsal Mistra Blechu? V té povídce je spousta historických jmen, ale jejich nositelé mají v ději pramálo historickou úlohu. Antony van Leuwenhoek proslul výrobou mikroskopů. Jan van Swammerdamm byl holandský fyziolog a zoolog, a tak dále, a tak dále. Kdo dnes vlastně pozná, že Mistr Blecha byl napsán jako satiricko-fantastická pohádka na špatné poměry v tehdejším Prusku? Historik by řekl: ten Knarrpanti je karikaturou pruského tajného dvorního rady, který se ve skutečnosti jmenoval Kamptz a natropil mnoho zlého. Filolog by vyvozoval: Ve slově Knarrpanti je zašifrováno slůvko Narr, to znamená v němčině blázen. Takové odvození jména není v literatuře ničím výjimečným.

A že povídka byla ve své době správně pochopena jako satira, o tom svědčí to, že cenzor zabavil v tiskárně Hoffmannův rukopis. Některá místa musela být vyškrtána a teprve pak se mohlo tisknout. Samozřejmě že to historické je už dávno totam, takže pro nás z povídky vymizelo i to satirické. Takže zbývá to fantastické, co nás dodnes vzrušuje svou tajemností, skoro až pohádkovostí.

Jak byste, pane doktore, jednou větou charakterizoval jako psychiatr příběh podivného Peregrina Tysse? 
Jako jeho zmoudření.

Dobře. Jsem ochoten se přizpůsobit. Ale jestliže někdo zmoudří, to už samo o sobě znamená, že předtím moudrý nebyl. Je to tak?

Víte co? Nerad bych se pouštěl do nějakých rozborů, kterým nerozumím, ta povídka je opravdu dosti divná. Dohodněme se na takovéhle hře: Vy jste jako strýček nějakého pacienta Peregrina Tysse, který opravdu žije. Vám se jeho chování nezdá, vám se nelíbí, máte strach o duševní zdraví svého příbuzného. Možná oprávněně, možná zbytečně, to se teprve ukáže. Řekl jste mi o něm všechno možné, z minulosti i z přítomnosti, a já se k tomu mám vyjádřit jako lékař. Platí?

Well, tak točno, séhr gut, platí! Především bych chtěl upozornit na ten malér v útlém dětství, který se Peregrinovi stal, vzpomínáte si?

Ano, bylo to hned na začátku vašich informací, přesněji řečeno Peregrinova životopisu. Náš malý hrdina prodělal jakousi nemoc. Cituji doslova: „Několik týdnů totiž ve dne v noci bez ustání křičel, aniž se podařilo zjistit nějaký tělesný neduh, a potom zase najednou ztichl a znehybněl v jakési strnulé nečitelnosti. Zdálo se, že nic nevnímá, malý obličejíček se nikdy nestáhl ani k úsměvu, ani k pláči, jako by to nebylo dítě, ale neživá loutka.“ A dále: později jako dospělý byl Peregrinus dlouho na cestách, nikdo neví kde, on sám o tom nikdy nemluvil, a když se vrátil domů, uzavřel se do samoty a žil jako podivín v nepřirozeném krunýři svých snů a představ.

To rozhodně není normální. V celém Peregrinově vývoji je jakoby cosi vyšinutého, co ho staví mimo ostatní lidi. Způsobila to ta nemoc v dětství? V tom případě – jaká to byla nemoc? Podle těch několika stručných informací se to nedá zjistit. Nehledě – promiňte, že vypadávám z role, ale nelze jinak – tedy nehledě na to, že pan Hoffmann si mohl celou tu nemoc nakrásně jen vymyslet, aby Peregrinův další vývoj nějak zdůvodnil. Vždyť šestatřicetiletý Tyss se chová vysloveně zaostale jako nějaké malé dítě! Odborně se tomu říká – infantilní osobnost, dětská osobnost. Přitom si všimněme zajímavého rozporu: co do svých citů je asi tak na úrovni šestiletého děcka. Zralý muž – a hraje si s figurkami! Jeho představy a sny jsou ryze pohádkové. A co víc, vymýšlí si svět, v němž žije, a nic nedbá na to, že ten svět vypadá ve skutečnosti úplně jinak.

Ano, ano! Takový šestiletý prcek vám skálopevně prohlásí, že dnes ráno uviděl ve spíži čmeláka ve fraku. Lže dítě? V tomto případě nelže, jen upřímně věří svým představám. O lhaní by se dalo mluvit jen v tom případě, kdyby dítě sledovalo nějaký osobní prospěch. Stejně tak i Peregrinus Tyss se setkává se spoustou pohádkových bytostí, aniž by zapochyboval o jejich opravdovosti. Tedy podobnost více než záměrná, ale rozdíl tady přece jen je: šestatřicátník Peregrinus by se takhle chovat neměl aspoň už třicet let!

Tak. A co víc! Obklopuje se věcmi, zejména hračkami, aby těm svým představám mohl ještě líp uvěřit. To v něm zakoření natolik, že vidí kolem sebe pohádkový svět i tehdy, když opustí svůj dům a své hračky a pohybuje se v docela normálním světě. On už prostě ztratil schopnost vidět rozdíl mezi skutečností a fantazií, jedno mu přetéká do druhého. Žádný div, že si pak Peregrinus Tyss o tu realitu každou chvíli rozbíjí nos, že naráží a má pořád potíže. To není v literatuře nic nového, vzpomeňte si třeba na Dona Quijota! Rytíř smutné postavy se vrací domů celý pomlácený, ulehne a zemře. Byl poražen a musel být poražen, protože se hnal proti větrným mlýnům. A co Peregrinus? Taky on se vrací ze světa s hlubokými šrámy na duchu i na těle, otrhaný a zbídačený.

A proč to všechno? To přesně nevím, ale můžeme se dohadovat, jak to asi bylo. Peregrinus nejspíš chtěl vnutit světu svoji pohádkovou představu, což se mu nepodařilo – a pochopitelně. Taky proč by se jinak hned poté uzavřel do úplného ústraní?

Máte ve vaší klinické praxi podobné případy?

Jistěže máme, i když se nevyskytují v tak „silném“ vydání. Ovšem umělec si přece vždycky musí trochu přidat, aby jeho dílo opravdu zapůsobilo. Proto srovnání nelze brát doslova. Ale známe pacienty, kteří si vymyslí nějaký svět svých nesplněných přání a tak si to namluví, že v něm pak „jako doopravdy“ žijí. Musíme si přitom uvědomit jeden zásadní rozdíl: Peregrinus zdědil majetek, je hmotně zajištěný, nemusí se starat o své živobytí. Má tedy pro své snění ideální podmínky, a tak si může vymýšlet až do aleluja. Ale jak by to vypadalo v případě člověka, který by se musel živit prací? Neustále by narážel na tvrdou skutečnost, každou chvilku by se ocitl v úzkých, najednou by třeba neměl co jíst – a výsledek? To všechno by ho tlačilo od fantazírování zpátky k zdravému rozumu.

Jak se taková duševní nemoc jmenuje? Pokud je to vůbec nemoc.

Určitě je, říkáme jí psychopatie, což se nedá krátce počeštit. Někteří by tuto diagnózu dokonce chtěli zrušit, poněvadž je to prý „pytel, do kterého se hodí vše, co nepasuje jinam“. Dělá to velká rozdílnost v projevech psychopatů, při rozškatulkování bychom našli desítky podtypů. Tito lidé však nejsou ani běžnými neurotiky, ani „neblázní“ tak, jak si to laická veřejnost u všech psychiatrických pacientů představuje. Přes velkou mnohotvárnost je jim společná určitá výstřednost, nevyrovnanost projevů, a také selhání v jistých situacích. Tam se právě jejich odchylnost projeví, jak my říkáme, dekompenzuje se.

Rozumíme tedy psychopatií povahovou odlišnost, trvalou změnu lidské osobnosti po stránce citové, charakterové a temperamentové. A protože se jedná o trvalý duševní stav, nelze dost dobře mluvit o chorobě, tyhlety dvě věci lékaři odlišují. Zpravidla se říká – chorobný stav. A vysvětlení takového stavu? Došlo k psychopatizaci, a sice následkem nějaké prodělané nemoci. Například po zánětu mozkových blan, zrovna to by mohlo být záležitostí Peregrina Tysse. 
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POKUS UMĚLÝM ZÁSAHEM DO MOZKU

Pokusná krysa se dosyta nažrala, teď má žízeň a pije. Její mozek zatím není uměle drážděn elektrickým proudem

Teď zapojil laborant elektrický okruh. V příslušné části mozku vzniká slabý elektrický výboj, který má za následek, že krysa ihned přestává pít a znovu se pouští do žrádla. Bude žrát tak dlouho, dokud proud bude působit

Následky se nejdřív projeví zvýšenou bázlivostí a pocitem méněcennosti, dostavují se úplně bezdůvodné obavy hned z toho a hned zas z onoho. Takový člověk pak naprosto zklame, když má cokoliv vyřešit, ačkoliv zdravý člověk by si s tím lehce poradil. Takové porážky jsou ovšem pociťovány jako něco velmi nepříjemného, a aby se neopakovaly, vyhýbá se postižený skutečnému životu a utíká před ním do vymyšleného světa svých snů, svých představ, kde se cítí silný a zdravý, kde je schopen jednat a řešit všechny situace. 
Schéma příčného řezu krysím mozkem a v něm místo, které bylo při pokusu drážděno elektrickým proudem (mnohonásobně zvětšeno)

1 – tenká elektroda, zavedená do mozku

2 – oblast, ležící v elektrickém poli a tedy uměle drážděná

3 – část dlouhého svazku vláken, spojujících různě části vnitřního mozku

4 – vstup očního nervu do mozku

5 – jedna ze středních mozkových dutin

Tam prohrát nemůže, tam už není bezradný, libuje si v tom čím dál víc, až tomu propadne úplně. Podstata toho všeho je úplně jednoduchá: Povýšení svých přání na skutečnost. Ale vlastní příčina, proč k takovému trvalému stavu může dojít po prodělané nemoci, není v mnoha případech dodnes vědě známa. Někdy ano: onemocnění matky v době těhotenství, jindy těžký porod nebo zánět mozku v útlém dětství… Ale za řadou případů jsou dosud jen otazníky.

Někteří psychopaté jsou chorobně přecitlivělí a zvláště tragicky přijímají jakoukoliv špatnou zprávu. Jiní jsou velmi temperamentní a stačí jim docela malý popud, aby hned vybuchli, nepřirozeně silně na všechno reagují, ale stejně tak rychle se dokáží uklidnit. Naopak na jinou důležitou věc vůbec nereagují. 
Některé oblasti lidského mozku a jejich funkce (zmenšeno)

1.- oblast citlivosti vnitřních orgánů

2.- zraková oblast

3.- sluchová oblast

4.- hybná oblast

U dalších nemocných se mohou projevit některé změny charakteru, například zvýšeným sobectvím. Postižený není s to pochopit, že jeho jednání může škodit jiným lidem, jemu to prospívá a on si myslí, že tím je všechno naprosto v pořádku. A nedokážete mu to vymluvit.

Všiml jsem si, že Peregrinus Tyss má ještě jednu zvláštnost. Díky spisovateli Hoffmannovi a jeho prostřednictvím díky Mistru Blechovi získal možnost poznat, co si zrovna teď myslí ta či ta osoba. Stačí, aby si Peregrinus nasadil do oka maličkou čočku. Pokud jsem slyšel, podobnou schopnost prý mají i někteří duševně choří.

Ano, ale to už vyloženě spadá do rámce duševních nemocí. Takový chorý se na základě sebevývyšného myšlení domnívá – to je odborný výraz, chorý se vyvyšuje nad jiné – že dokáže číst cizí myšlenky. Některý z nich to jen tvrdí a odmítá prozradit, co v těch myšlenkách vyčetl, prostě jen prohlašuje, že to dokáže, některý naopak zeširoka vypráví o tom, co „vyčetl“. V obou případech je to vymyšleno, je to jen a jen čirý výsledek bludu.

A co telepatie, opravdová schopnost číst cizí myšlenky? A cizí city? To je snad normální? Co když Peregrinus Tyss uměl zrovna tohle? Tedy díky kouzelné čočce.

Oficiální věda telepatii neuznává. Tento jev spadá do oblastí parapsychologie, o níž se učenci hádají. Jedni tvrdí, že je to věda budoucnosti, druzí prohlašují, že je to podfuk. Ale nezdá se vám, že už bylo řečeno skoro všechno? A že se dostáváme příliš daleko, až kamsi za humna našeho tématu?

Chvilku jsem o tom přemýšlel. Pak jsem si nasadil do oka kouzelné sklíčko, které jsem si vypůjčil od Mistra Blechy z té knížky, co vyšla v edici Karavana, podíval jsem se zpytavě na doktora Požárka a hned jsem mu četl kdesi hluboko pod čelem tyto myšlenky: To víš, redaktore, a zrovna se nedám zatáhnout do řeči o parapsychologii a čtení myšlenek! Abys to pak všelijak překroutil a já se ještě dostal kvůli tobě do maléru!? To tedy určitě! A vůbec, co je komu do toho, jak já smýšlím o čtení myšlenek?

Jenže i doktor Požárek měl tutéž knížku a už si strkal do oka to své sklíčko. Otočil jsem se na podpatku a rychle se dal na útěk alejí za psychiatrickou léčebnou v Dobřanech. Chtěl jsem uniknout. Marně, už po několika skocích jsem ucítil v zátylku spalující pohled lékařova sklíčka a s hrůzou jsem si uvědomil, že čte moje myšlenky. A jaké že byly? To ze mne nikdy nevypáčíte, ani heverem ne! Copak se mám před vámi dobrovolně shodit?

Já totiž myslel zrovna – ale radši ne!

S MUDr. S. Požárkem rozmlouval Karel Friedrich

OBSAH

5R. L. STEVENSON


5PODIVNÝ PŘÍPAD DOKTORA JEKYLLA  A PANA HYDEA


6ZÁHADA DVEŘÍ


14PÁTRANÍ PO PANU HYDEOVI


25DR. JEKYLL ZŮSTAL ÚPLNĚ KLIDNÝ


27VRAŽDA SPÁCHANÁ NA CAREWOVI


33PŘÍHODA S DOPISEM


39POZORUHODNÁ PŘÍHODA DOKTORA LANYONA


44PŘÍHODA U OKNA


46POSLEDNÍ NOC


61VYPRÁVĚNÍ DOKTORA LANYONA


71JEKYLLOVA PODROBNÁ VÝPOVĚĎ O VLASTNÍM PŘÍPADU


95E. T. A. H O F F M A N N


95MISTR BLECHA


95POHÁDKA V SEDMI DOBRODRUŽSTVÍCH DVOU PŘÁTEL


96PRVNÍ DOBRODRUŽSTVÍ


124DRUHÉ DOBRODRUŽSTVÍ


146TŘETÍ DOBRODRUŽSTVÍ


171ČTVRTÉ DOBRODRUŽSTVÍ


191PÁTÉ DOBRODRUŽSTVÍ


214ŠESTÉ DOBRODRUŽSTVÍ


238SEDMÉ DOBRODRUŽSTVÍ


272DVA MUŽI NA DRUHOU


297OBSAH




[image: image48.png]PRO CTENARE OD 12 LET

KARAVANA

Ridi Karel Friedrich

R L STEVENSON ET. A HOFFMANN
DVA MUZI NA DRUHOU

Tustroval Eduard Hajek

2 pivodniho anglického vydini R. L. Stevenson, The strange

Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde, vydaného nalladatelstun

J. N. Dent v Londfmé roku 1947, pieloila Jarmila Fastrové

a 2 pivodniho némeckého origindlu E.T. A Hoffmann, Meister

Floh, vydantho roku 1908, prelodil Jaroslav Bilg. V. dodatku
hovori MUDr. Stanislay Pozdrek.

Vydalo jako svou saa. publikacl Stitni nakladatelsti_dbiské

kaiby, n. p. v Praze roku 1965, Proni vyddni (v SNDK).

‘Odpovéday redakor Karel Priedrich. Graficky pravil vfivarn§
xedakor Jaromir Zpal

Ze sazby pisma Praha a pisma Gill vytiskl knihtiskem TISK,
5P, Brmo, zavod 4, Pherov. 12,68 AA(text 11,48, ilustrace 1,20),
13,79 VA. Naklad 50000 vgtisk. D-10%80052.

13-020-68 1468 Broovany 16- Kes 305/10/85-2
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Někteří duševně choří mají sklon řešit nerozluštitelné záhady a vynalézat. Tento nemocný nakreslil stovky různých létajících přístrojů, z nichž jeden nazval „Loď rozkoše“















































( Hindustánské jméno (česky: Pán světa) indického boha Višnua. Jeho socha je v chrámě města Púri, jehož ulicemi bývala při náboženských slavnostech vezena na ohromném voze, pod jehož kola se v extázi vrhali fanatičtí věřící. – Poznámka překladatelky


( Starobylá čtvrť v západní části Londýna, dříve obývaná hlavně cizími přistěhovalci. – Poznámka překladatelky


( Fell John (1735 – 1797), anglický duchovní, autor mnoha teologických spisů a rovněž díla „Daemnoniacs“ (Ďáblem posedlí). 23 – Poznámka překladatelky


( Lat. na kulhavé noze, čili pomalu. – Poznámka překladatelky


( Narážka na biblický text (Bible kralická, Nový zákon, Skutkové sv. apoštolů, kap. 16, v. 12-29): apoštol Pavel se svým učedníkem Sílou přišli do města Filippis (v Makedonii), kde Pavel kázal a křtil, ale byli tam uvrženi do žaláře jako buřiči. O půlnoci nastalo „zemětřesení veliké, až se pohnuli grantové žaláře a hned se všecky dveře otevřely a všech okovové spadli“. – Poznámka překladatelky


( Výraz ocitovaný ze Shakespearovy tragédie Král Lear (III. jednání, 4. výstup) v překladu J. V. Sládka. – Poznámka překladatelky


( Narážka na text z bible (Starý zákon, Proroctví Daniela Proroka, kap. 5, v. 5-31). Tajemný nápis na babylónské zdi rozluštil Daniel: Mene, tekel, ufarsin – věštba zkázy Babylóny. –Poznámka překladatelky


( Rabi Issac Ben Harravard žil koncem 12. století. Viz Bartolocci, Bibliotheka rabbinica, Tom, p. 888 (pozn. aut.)
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